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UGOVOR 0 FINANCIJSKOM LEASiNGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br.

HR VA TS KA

53323
Zaključen između društva IMPULS - LEASING d.o.o., sa sjedštem u 10090 Zagreb, Veilmira Škorpika 24/1, MBS: 080575661, osobni identifikacijski broj (OIB): 
65918029671, (u daljnjem tekstu; tIL*) i sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA;

Ime i prezime/tvnka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Prabivališto/sjedište: MARČANI 76, 43240 ČAZMA

OIB: 27110551698

MBS (matični broj obrta):

Telefon/Faks: / 043,-/779908

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga;

97621668

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa Istog od strane obiju ugovornih strana. Primatelja leasinga i društva IL. Primate!] leasinga potpisom ovog Ugovora 
između ostalog potvrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga n'rti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovorit 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odretlbe tri dopune nisu ugovorene.

OBJEKT LEASINGA 
Marka, model, tp: 
Proizvođač;

Godina proizvodnje:□ Osobno vozib 
j~[ Plovilo

SCANIA R 450 TEGLJAČ

2019 Snaga u kW: 331

I I Lakro dostavno vozilo □ Motocikl

Broj šasije; 
Ssrt]ski broj: 

m Gospodarsko vozilo 
j j Novo

YS2R4X20005568273

□ Radni stroj | | Prikolic

IXI Rabljeno

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI Prebivalište/sjediSfe

OIB;

MARČANI 76, 43240 ČAZMA

2711055169B

VRUEME TRAJANJA UGOVORA 
Trajanje Ugovora u mjesecima: 60

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznoa predstavljaju novčane iznose u valuti Ugovora (EUR):

bez MJV-a ----- -------- ukupna vrijednost
Vrijednost objekta: 84.000,00 EUR 0,00 EUR 21.000,00 EUR 105,000,00 EUR
Učešće; 21.000,00 EUR 0.00 EUR 21.560,65 LUR
Iznos financiranja: 67.200,00 EUR 16.600,00 EUR 84.000,00 EUR
Otkupna vrijednost objekta: 150,00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR
Jroškovi obrade Ugovora: 252,00 EUR --------------b.oOEUR 252.00 EUR
fjljesečna rata 1.600,38 EUR 0,00 EUR 1,600,38 EUR

■pPfJV - ftftsah.fii finra? nfl w^\ima kftžSa

Ukupni iznos naknade za leasing":
m lejselVa isuFJadra K. 21.2. Opđih jzvjjtta rimSba iMPUkS-l-EASNC 

dE'.tf, 23 aUspenjc uoTisna o ^sidjikisr. bssJngu t M^trFjčr'jive/r liMTiihnSsjiT:

Ostale pojedine naknade;

117.424,80 EUR

0,00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za krije može teretiti primaleija leasinga utvrđeni su Qenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o 
Nominalna kamatna stopa:'™ 5,45%

POLJOPRIVREDNI OBRT 
LUKINOVIĆ 

vl. DaMIR LUKINOVIĆ 
MarčanI 76 

019: 2711(3551698

RIJEKA, 22.9,2022.
M cslo i nadnevak:

'4
Fecat I potpis Pfirr^tcIja leas nga

verzija FL0722



OSIGURANJE

Primjena odredaba tč. 15.5.1 15.B. Općih uvjeta ovima se: 
Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

IXI Zadužnica [ I Mjenica

I I HipotekarPravo zaloga j I Garandja m
[X I Izjava jamca platca I [ Bankarska garancija □
I I Izjava 0 patronatu

Zadužnica Jamci

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA 
Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opći uvjeti društva IMPtJLS-LElASiNG d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, u 
daljnjem tekstu; Opći uvjeti, važeći t^enik društva IL za obavljanje određenih poslova uz ugovore o financijskom leasingu, u daljnjem tekstu: Cjenik, te otplatna tablica (otplatni 
plan}. Primatel leasinga ijedno svo|m potpisom potvrđuje da je pročitao I prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući i druStva IL te otplat.nu tablicu, kao
i da mu je uručen primjerak Općih uvjeta. Cjenika i olplatne tablice, w l

__  J)gRUEKA, 22.9.2CH22.
Mjesto i nadnevak;

RUEKA
Mjfeslo i radnevgk.

%.cb.Ut?
t-1rCat i potpis drvStva iLU

IZJAVA j
Potpisom ove Igeve Primatel] leasinga izričito potvrđuje, kako Je prije potpisivanja Ugovara upoznat te, kako Je izričito upozoren od strane Davatelja leasinga, da je ugcrvaranjs 
valutne klauzule u Etranq valut (EUR) povezano sa dodatnim rizicima, a posebno sa nastavno navedenim rizicima; |
1. Rzik tečaja valute ugovora; tečaj između odnosne strane valute i kune ima U^ecaja na visinu svih plaćanja iz Ugovora; tečaj je ovisan od tržišnih i drugih čimbenika, te nitkc
ns može znati, kako če se tečaj valute Ugovora - a lime i vtsina svSi plaćanja iz Ugovora - kretati u budućnosti. j
2. Povećani ukupni rizik; iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora na može se donijeti nikakav zaključak o njegovom kretarlju u bodučncrsli.
Primatej leasinga ovime ig'avljuje, kako mu je poznato, da je ugovaranje valutne klauzule povezano s velikim rizicima, ta da se izlaže tečajnom riz'ku koji će gospodarski taške moći
snositi u slučaju fada vrijednosti valute u kojoj ostvaruje svoja primanja. j
Posebice potvrđuje Primatelj leasinga, kako Je upoznat s \Tstom i visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostalih naknada i t'ožko'va za koja IL može teretiti primatelja leasinga, 
te svojim potpisom potvrđuje da mu je uručen vrijedeči Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o.. j
Svo|m potpisom na ovoj izjavi Primatej leasinga potvrđuje, kako su mu sve u njq sadržane odredbe, kao i odredba o valutnoj klauzuli u stranoj valuti Ugovora, jasna, uočljive 1
lako razum|ive te kako u potpunosti prihvaća sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći uslijed činjenice da je ugovorena primjena valutne klauzule.

RUEKA, 22.9,2022.
Mjesto i nadnevak: Pečat i potpis Pnmateija leasinga

«v^<.gAcs,H'f'pv.c
ore, 27,!,1A(is'^?a"i 76
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Opći uvjeti društva IMPULS - LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom
1. ZNAČENJE IZRAZA
1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica, Cjenik društva 

■ IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeči u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnog troška, koji su povod =za obračun naknada, 
odnosno troškova, u daljnjem tekstu također: Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o 
financijskom leasingu zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo potrošača.
1.2. IL - označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Velimira 
Skorpika 24/1, osobni identifikacijski broj (OIB); 65918029671, matični broj DZS 2125013, MBS: 080575661 (u daljnjem tekstu; "IL”),
1.3. Primatelj leasinga - je svaka iiziSra osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na 
temelju kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo, 
odnosno druga stvarna prava (uključujući i buduću stvar) koju Je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao.
1.6. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga.
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika, 
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora Zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bilo od jamca platca ili od obojice istodcAno.
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a i 
Primatelja leasinga.
1.8. Dan početka lijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Ukoliko Primatelj leasinga Objekt 
leasinga ne preuzme unutar roka od 15 (slovima; petnaest) dana od dana kada ga je U. pozvao na preuzimanje Objekta leasinga, tada se Danom 
početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima; šesnaesti) dan računaju« od daha pozivanja na preuzirhanje Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga 
vozilo, tada tijek leasinga nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga, međutim, ukoliko Primatelj leasinga ne preuzme 
Objekt leasinga unutar roka od 15 (slovima; petnaest) dana od dana njegovo registracije tada se Danom početka tijeka leasinga smatra 16. (siovima; 
šesnaesti) dan od dana registracije vozilai Trajanje leasinga određuje Se Ugovorom.
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji leasing počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem 
danu tog mjeseca.
1.11. Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o 
leasingu. Zakonom o potrošačkom kreditiranju iii Zakonom o zaštiti potrošača
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu: 'Učešće"), kao i od mjesečnih rata leasinga 
u kojima je sadržan i jx)seban porez na motorna vozila ukoliko Je Objekt leasinga iriotomo vozilo (u daljnjem tekstu: “Rata leasinga"), uvećano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatom Primatelj leasinga 
siječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno Odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominaina kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva. uz izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta.
1.13. Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno nOvčani iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vraća se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već je dio ukupne 
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasinga.
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenikom vrijedećim u 
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izričito navedenim u Ugovoru, Informativni obračun - predstavlja obračun s isključivo 
informativnim karakterom koji vrijedi isključivo na dan izdavanja! Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos naveden u informativnom 
obračunu Ugovor se smatra ispunjenim, ali IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno prefakturirali troškove iz točke 11. ovih Uvjeta. IL pridržava 
pravo izmijeniti infonnativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna i to bez obzira je li Primatelj leasinga podmirio tražbinu navedenu u 
informativnorri obračuna.
1:15. Konačni obračun - predstavlja obračun Ugovora, IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon prestanka ugovora, a sastavlja še na temelju 
podataka koji su ILhi poznati u vrijeme sastavljanja obračuna.
2. PRAVO VLASNIŠTVA/ ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI
2.1. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao I nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga Je isključivo vlasništvo IL-a. 
Primatetj leasinga je samo korisnik t nesamostalni posjednik Objekta leasinga. '
2.2. Primatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeljem računa izdanih od strane1L-a za vrijerfie trajanja Ugovora postali vlasnik Objekta 
leasinga, niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavka pravni temelj za prijenos prava vlasništva na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeli pravo vlasništva na Primatelja leasinga ili bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecarije prava vlasništva dospjeiošću.
2.3. Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isjMruči u posjed Primatelja leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe |L i Objekt leasinga 
ostaje u vlasništvu IL. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema iL-u, Primatelj teasinga nema pravo zadržanja Objekta leasinga, bez 
obzira na temelju kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine.
2.4. Primaielj leasinga je dužan Objekt leasinga držati i prikazivali odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu. Primatelj 
l^singa ne srnije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakiip. odnosno najam ili podieaslng. Primatelj leasinga ne Smije ni lia temelju pravnog posla 
niti na bilo koji drugi način drugoj osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti iz Ugovora, Primatelj leasinga ne smije 
Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarirria na način da bi isti makar i samo djelomično izgubio svoju samostalnost. S iznimkom vozila 
kao Objekta leasinga. Primatelj teasinga nije ovlašten bež pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držarija Objekta leasinga. Primatelju leasinga nije 
dozvoljeno ugrađivati ili izgrađivali dijelove Ili opremu Objekta leasinga. ;:
2.5. Primatelj leasinga je dužan bez odgodo odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijestiti IL o svakom zahtjevu iii 
pokušaju treće osobe, uključuju« i tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli imati ugrožavanje ili ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako, Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku oo 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja iskliučuje, 
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA
3.1. Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana 
računajući od dana.kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA - .
4.1.i^Prirnatelj ieasinga i jamac Gamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, ta o svakoj promjeni podataka upisanih U 
sudsKorn r^istru, riadalje o promjeni svog poslodavM ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora a radu, kao i o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objeiđa leasinga. Primate!] leasinga Je dužan na isti način obavijestiti IL o prežaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došfo za vrijeme trajanja Ugovora. Do primitka pisana obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
n^stanj adresu smatraju se pravovaljanima.

s izuzetkom dostave 
upućene od strane IL. Isto

4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom 
j.®.' opomena, kaoi^i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja i|i drugih obavijesti sličnog značenja koje su upu: 

vrijedi.i u slučaju drugačijeg izbora Primatelia leasinga O načinu obavieštavariia o izmienama otolatne tablice:
5. ZAŠTITA PODATAKA

Primatelja leasinga o načinu obavještavanja o izmjenama otplatne tablice.

® '■ Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac Gamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađuje, čuva, dostavlja f upotrebljava osobne 
podatke Pnmatelja leasinga i jamaca, I iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
Koje proizlaze iz Ugovora, kao iu svrhu dostave nadležnim državnim flielima I financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga I

prikupljati njihove
iiiilrm1) SUHla8r,i 8i^ ćf i'rezffliene’podaTak« oTčredttnoj'gpogobTOBTl r^onitetu možo^rosl'eSttdržiavnrm
[lgovo%ilfu9Uv?zTiugovtomVl?1a3o(“m slučaKmILdUrSir2;akonom,drUtfm dS°b0ma m°0U u naprfltB trsžbina lU-a Iz
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e. UČEiCg /PLAĆANJE I DRUGE USLUae pmMATgUA LBASfNGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Užalća, prva mjaisina Rala laaalngfl, tfolkovi obrade Ugovora, ako (U predviđani Cjenikom I bcrlđUo ugovoreni, odnosno svi tfoikovi f pristojbe 
n»y«(lenl u poaivu Ik-a na prvo plaćanja moraju prije Isporuka Oblakta Isaslnga bi« nroknjfeani u korist IL-a, sva od strana IL-a zatražena sredstva 
osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora i u vezi $ Ugovorom moraju biti Zasnovana I dostavljena IL-u. Kao eredstv 5 osiguranja tražbina IL-a služe slijedeća 
sredstva: zadužnica, izjava* pristanku na zapljenu plaće, rnjanica, izjava jamca plalca, hipoteka, izjava o jemstvu trećih osoba, garancija, bankarska 
garancija. Izjava g patronatu ta tidudjarr'Lprijenoa. prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja ča primatelj taasinga biti u obvezi dostaviti u svrhu 
osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troSkova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i Upškovi skladištenja i transporta. Primatelj
leasinga i Jamac Qamci) su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja Clja je vrijednost 2% (slovima; dva posto) veća od Ugovorom navedenog 
bruto iznosa financiranja. j
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije preuzimanja Objekta leasinga za isti sklopiti sva propisana obvezna osiguranja, kao i ugovor o osiguranju
imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko Je Objekt leasinga vozilo, Pnrnatelj leasingdje dužan sklopiti obvezno osiguranje od 
automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje, te o tome bež odgode dostaviti IL-u 
odgovarajući dokaz. _ , j
6.4. Ukoliko se primjenjuju odredbe točke 15.5. i 15.6. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan prije preuzimanja Objekta leasinga umjesto ispunjenja
obveza opisanih u točki 6,3. ovih Uvjeta IL-u nadoknadili troškove osiguranja i registracije Objekta leasingii koji se odnose na prvi mjesec trajanja 
Ugovora. ' I
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA 1
7.1. Pravovaljane se smatraju samo one izmjene i dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku. i
8-SKLAPANJE UGOVORA/TRAJANJE UGOVORA I
8.1. Ugovor o leasingu smatra se sklopljenim u trenutku kada: ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će1 Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora od strane IL-a. 
Primatelj leasinga ima pravo unutar roka od 3 (slovima: tri) dana Od dana primitka obavijesti IL-a o potpisivanju Ugovora od strane IL-a. odustati od 
Ugovora, s time da je dužan o predmetnom odustanku obavijestiti IL putem preporučene pošiljke uz povratnicu.
8.2. Primatelj leasinga je ovlašten otkazati Ugovor s otkaznim rokom u trajanju od 1 (slovima; jednog) mjesepa i to na prvi slijedeći Dan Ugovora, pod
uvjetom da je o otkazu Ugovora prethodno obavijestio IL pisanim putem. Primatelj leasinga Je dužan vratiti pbjekt leasinga u neposredan posjed IL-u . 
najkasnije na dan Isteka otkaznog roka, u protivnom se smatra da je Primatelj leasinga odustao od otkaza [Ugovora. Primatelj leasinga odgovoran je 
IL-u za svaku štetu koja istome može nastati kao posljedica otkaza Ugovora od strane Primatelja leasinga slijedom čega je IL ovlašten zahtijevati od 
Primatelja leasinga naplatu svih dospjejih nepodmirenih Rata leasinga I nedospjelih Rata leasinga koji čine Naknadu za leasing, kao i svih eventualno : 
nastalih dnjgih troSkova koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima. Vraćanje Objekta leasinga se vrši na način opisan u 
ovim Uvjetima. ' |
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA j
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru. IL je ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga 
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju pnje preuzimanja Objekta leasinga. IL je ovlašten odustati pd Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući
Preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, ili ukoliko se cijena Objekta leasinga okinosno uvjeti dostave ili protona boniteta 

rirnatelja leaanga iG jamca od strane IL-a, kao 1 procjena stupnja daljnjih rizika, općenito prije ispOnike Obje|<ta leasinga, promijene na način da IL pod 
takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu 
štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili odustatninu. }
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora III do odustanka Primatelja leasinga ud Ugovara dođe prije preuzimanja Objekta leasinga, Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL pratio za Objekt leasinga odnosno razliku do
B iznosa kupoprodajne ajene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškove)Skladištenja, troškove transporta Objekta !

ga i sL, kao i sve eventualno nastale druge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao I troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u članku 58. stavku 1. Zakona o leasingu. i
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA 1 IZ OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti o stalnom besprijekornom, funkcionalnom i 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom, 
posjedom i poganom Objekta leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o tome jesu li nastale vlasUlom krivnjom Pnmalelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom ili slučajem.
10.2. Održavanje i popravci Objekte leasinga mOgu se obavljali samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvaGtete te od Strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se uputa za uporabu;i servisnog plana proizvođača Objekta leasinga te poduzimati sve što je potrebno za; 
ostvarivanje i održavanje prava na jamstvoproizvođača ili prodavatelja za ispravnost prodanog Objekte leasinga.
10.3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, Primatelj leasinga je dužan vozilo redovito i pravovremeno u Ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim 
pregledima, te sa svoje strane - neovisno b primitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve što Je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta leasinga i njegovu uporabu .sukladno važećim propisima. U tu svrhu IL ce na zahtjev Primatelja leasinga izdati 
Primatelju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled 1 registraciju objekata leasinga za vrijerne trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Pnmatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasingaVukoItko to Prirriatelj ieašinga pravovreitieno ne izvrši ili tek djelomično izvrši, a što mu je 
Primatelj leasinga dužan omogućiti.
10.4. Prirriatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga Ili korištenja Objekta leasinga 
protivno Ugovoru.
11. TROŠKOVI POGONA! DRUGI TROŠKOVI J
11.1. Troškove pogona i druge troškove koji se odnose na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i poreze i davanja u 
vezi Objekta leasinga. primjertce pristojbu za radio 1 televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne parkirališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prefakturiranja bilo koje financijske obaveze, zatim troškove održavanja Objekta leasinga, popravaka, kao 1 sva propisana 1 ugovorena 
osiguranja i sL, snosit će Pnmatelj leasinga. j
11.2. U slučaju da objekt leasinga iz bilo kojeg razloga ne bode isporučen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (slovima; pet) dana od dana isplate 
cjelokupne kupoprodajne-Cijene za objekt leasinga od strane iL-a, za koje vrijeme Primatelj leasinga nije dužan plaćati Naknadu za leasing, IL je 
ovlašten sVe do trenutka isporuke objekte leasinga obračunali i naplatiti Primatelju leasinga interkalamu kamatu po stopi određenoj u Cjeniku IL-a.
12. JAMSTVO . ' ...
12.1. Isporuka Objekta ieasinga_se obavija neposredno od Dobavljača Primatelju leasinga. IL nije odgovoran niti za ispravnost niti za određeno stanje ili

Primafelj leasinga će neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikom dostave potpisuje primopredaim zapisnik u ime IL-a 
kao vlasnika, odnosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavljača u ime IL-a 
kao vlasnika Objekta leasinga. i , _ , .
12.2 Primatelj leasinga se prema IL-u odriče svih zahtjeva iz jamstva za ispravnost Objekta leasinga te zahtjeva na sniženje Ucesca iti Rate leasinga, 
kao 1 Svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne isporuči Primatelju leasinga, ako ga isponičl sa zakašnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak. Primatelj leasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima koji uređuju obvezne odnose, imao da ]e ugovorna strana* Dobavljačem.
12.3. IL ustupa Primatelju leasinga sve zamjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
jamstva za ispravnost objekta leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvarili sve zahtjeve sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ne ustupa Primatelju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim islovisnim ili sličnim Objektom leasinga odnosno 
svoje pravo na povrat ili sniženja kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova jamstva odnosno materijalnih nedostataka stvari.
13, GUBITAK, MIROVANJE IL! NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA
13.1. Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ograničenje riiogučnosti korištenja Objekta leasinga, 
neovisno o uzroku (ukljuSujua višu siiu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja 
leasinga od neke njegove Ugovorom određene obveze.
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA / KRAĐA i PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA

prijavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjetima osiguravatelja u vezi postupka uredne i 
pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu leasinga te likvidacije štete, ukijučujuć i obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten,sam poduzeli popravke Objekta leasmga, nego iste
uvijek mora prepustiš radionici koja |--- r* ----- ,, nh,tsWfa Pnmsteh nue
ovlašten davati izjave o namirenju 
materijalne štete isplaćuju se IL,
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nije predviđen Kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti iL o krađi. U navedenom siučaju dolazi do raskida Ugovora prvog siijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 {slovima; trideset) dana od dana prljave krade nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (slovima; trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe.
14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaiu krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi izvid štete 
osiguravajućeg društva.
14.4. U slučaju da nastala šteta u bito kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguravatelja, IL je 
ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastaie štete. Svaki prijevoz, montaža ili đemontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik 
Primatelja leasinga.
16. OSIGURANJE
15.1. Primatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga, za čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i 
redovno zaključivali propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, Primateli leasinga je dužan sklopiti ugovor o 
osiguranju od automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem vozača i putnika od posljedica nesretnog slučaja te do vraćanja Objekta leasinga 
pravovremeno plaćat! premije, a preslike police nakon njezinog sklapanja bez odgode dostavili IL-u.
15.2. U navedenu svrhu Pnmatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora s prvoklasnim, za IL prihvatljivim 
osiguravateljem, za Objekt leasinga sklopili ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan Je sklopiti ugovor o punom kasko 
osiguranju koje pokriva sve rizike u vezi nezgode i krađe, te do vraćanja; Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može 
iznosili najviše 10% (slovima; deset posto). Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine ili punom kasko osiguranju je IL, što se bezuvjetno ■ 
upisuje u policu osiguranja. Primateji leasinga Je suglasan da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti iL-u. Primatelj leasinga u cijelosti snosi eventualno sudjelovanje u 
šteti (franšizu).
15.3. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega zaštite osiguranja.
15.4. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1.115.2., Primatelj leasinga je dužan na 
vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno 
osiguranja imovine za dijelove pogona.
15.5. IL je u svojstvu ugovaratelja osiguranja ovlašten s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga skiopitipropisana obvezna osiguranja, kao i 
ugovor o osiguranju Imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo. IL Je oviašteri u 
svojstvu ugovaratelja osiguranja s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopili ugovor o osiguranju pd automobilske odgovornosti s 
dopunskim osiguranjem vozača i putnika od posljedica nesretnog slučaja, te puno kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguravatelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga, IL je u naprijed 
navedenim Slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi troškove navedenih osiguranja kao i troškove u vezi s 
registracijom Objekta leasinga.
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za plaćene premije i troškove regisifacije Objekta leasinga dospijeva u trenutku 
raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknadili i svaku štetu na temelju mogućih tražbina osiguravatelja prema IL-u zbog 
prijevremenog prestanka police osiguranja. .
15.7. Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz točke 15.5. ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vnjediti, ili Primatelj leasinga 
sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti iii djelomično ne podmiri premije osiguranja, IL je ovlašten Jednokratno obračunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga troškove iz točke 15.5. ovih Uvjeta.
15.8. Pnmatelj leasinga je dužan trećim osobama nadoknaditi štetu nastaiu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosna koji rizik 
nije pokriven ili nije u djetosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno točki 15.1. i 15.2. ovih 
Uvjeta. .
16. PLAĆANJA
16.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora iii u vezi s Ugovorom, i to
neovisno o tome što Primateljleasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga i IL-a postoji više sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Pnmatelja leasinga podmiriti najstarije tražbine bez obzira iz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze i b'ez obzira Što Primatelj leasinga naznači kao svtiiu uplate. t
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do 15. (slovima; petnaestog) dana u mjesecu, uključujući u to i 15. (slovima: petnaesti) dan u 
mjesecu, tada druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima; petnaestog) daha sljedećeg mjeseca. Ukoliko Ugovor počinje teći nakon 15. 
(slovima; petnaestog) dana u mjesecu, druga i sve daljnje Rale leasinga dospijevaju 15. (slovima; petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog 
sljedećeg mjeseca, te svakog daljnjeg mjeseca, što vrijedi sve do isteke Ugovora. Dospijeće, visina Rate leasinga I otkupna vrijednost vidljivi su također 
u otplatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a izvršili plaćanja sukladna Ugovoru i otplatnoj tablici,
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju še samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjižene u korist IL-a, te je u suprotnom riječ o 
zakašnjenju.
16.4. Primatelj leasinga nije ovlašten eventualne tražbine koje ima prema IL-u prebili s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
16.5. IL je ovlašten svaku tražbinu nastaiu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih 

, Naknada za leasing.
16.6. U slučaju prestanka Ugovora IL je ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez 
obzira na vrijeme njihova nastanka, iako su iste dospjele na naplatu tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA
17.1. Mjesto ispunjenja svih obveza iz UgoVora ili u vezi s Ugovorom Je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATCI)
18.1. Jamci jamče kao jamci platoi za ispunjenje svih obveza Primateli leasinga prema IL-U iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19. NAKNADA TROŠKOVA/ZATEZNE KAMATE / OPOMENE
18.1. Primatelj laasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su pobliže 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove^ nastaie u svrhu

I detektiva, troškove konzullanata, troškove javnog bilježnika, troškove vještačenja i
.__... r __________ ___ I postupka, provizije i druge slične troškove, a koji su IL-u nastali u vezi naplate ili

osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bilo kojih drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta te zakonskih i 
poozakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove skladištenja, Održavanja, pripreme za prodaju, prodaje 1 transporta koji u vezi oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja leasinga, kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrtiu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja leasinga.
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima 
pravo Primatelju leasinga obračunati troškove opomena te obračuna dospjelih i nepodmirenih tražbina u iznosima utvrđenim u Cjeniku IL-a. 
Mjerodavni trenutak, visina osnovice kao i dinamika upućivanja opomena zbog nepodmirenih dospjelih tražbina određuje se Cjenikom.
20. VALUTA UGOVORA t VALUTA PLAĆANJA
20.1. Ako je kao valuta Ugovora ugovoren euro (EUR), tada se obveza plaćanja naknade za leasing (učešće. Rate leasinga, troškovi obrade, 
ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, i otkupna vrijednost Objekta leasinga), ostalih naknada, kao I drugih obveza iz Ugovora III u 
vezi 3 Ugovorom izraženih u EUR, izračunava i ispunjava plaćanjem u protuvrijednosti u kunama na temelju prodajnog tečaja za EUR 
vrijedećeg kod Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, na dan izdavanja računa za tu naknadu, odnosno ostale obveze iz Ugovora ili U vezi s 
Ugovorom, odnosno na dan izdavanja poziva na piačanje/obaVijesti 0 dospijeću, a kodbbračuna Ugovora vri sdećeg na dan obračuna.
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa Je fiksna i nepromjenjiva za djelo vrijeme trajanja Ugovora.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosli nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu,
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga, tako I u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade za leasing je 
promjenjiva i ukoliko prije isponjke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). 
Pnmatelja leasinga će se o promjenama u oiplatoo] tablici uslijed promjene naknade za leasing. do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, 
obavijestiti upuavanjem obične poštanske pošiljke. IL je ovlašten takvii obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, 
pozivima na pladnje ili računima izdanim na temelju Ugovora. *
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga, odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi 
temeljila na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21,2. ovih Uvjeta-dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima: dvadeset 
posto), obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor.
21.6, Ukoliko je valuta Ugovora kuna (HRK), te i»fa bude zamijenjena drugom valutom, financijske obveze iz Ugovora i u vezi a Ugovorom će sa s 
uCjnkofn od trenutka ukidanja kune ispunjavali u odnosu na novu zamjensku valute, i to prema onom tečaju koji će na dan ukidanja kune službeno 
vrijediti u Republici Hrvatskoj, istodobno je Primatelj leasinga suglasan da se ugovorena valutna klauzula nakon uvođenja zamjenske valute, ako ie 

’Jvođen!9 zamjenske valute ne daje Primatello leasinga pravo na raskid Ugovora niti na odustajanje od Ugovora,
22. RASKID UGOVORA
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I ili jamci
flftsneflshom III Imovhslam slanju iiPdmgim 'okblnestlmfl^kdjie Uljacpf 'na’sklapanjellf Fspunjlnjl'tigo^^^^ ukor“ko'profiv "Primatelja
teasinga ili jamaca bude pokrenut ovršni postupak, ukoliko samo jedan od jamaca umre III prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim 
postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo vlasništva Ili druga prava I Interese IL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga. ukoliko 
se prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja teasinga, ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unular određenog roka ne dostavi IL-u dodatna 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom l|j ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje 
predstHćajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpmme dopisa ° raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom, na ppsljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.

■ Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinom Primatelja leasinga ili janjaca bude otvoren postupak likvidacije ili 
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre ili kbog statusnopravnih promjena sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkirn društvima, ili iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijedfnik odmah ne 
izjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o: svom financijskom i imovinskom položaju 
kao I potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora. i
22.3 U trenutku prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugpvoroni. tako daje IL terneljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i odjednom mu naplatiti također i nepodmireni iznos financiranja 
u visim otkupne vnjednosti Objekta leasinga sukladno otplatnoj tablici u trenutku raskida Ugovora, kao i sve i nedospjele rate leasinga koje bi Primatelj 
leasinga bio u obvezi podminti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao,
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog nedostizanja ugovorenog trajanja
Ugovora u visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice odnosno neotplaćena 
vrijednost Ugovora). I
22.5. ILje u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja teasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta
leasinga. , 1 j
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing. Ugovor ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati
dugovani iznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora. ]
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA |
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg razloga dođe do prijevretnenog prestanka Ugovora ili ukoliko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima; tri) dana od dana isteka 
Ugovora ne otkupi Objekt leasinga od IL-a sukladno točki 26,1. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužanf Objekt leasinga zajedno s pripadajućom 
opremom (pnmjerice ključevima vozila, Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama? za uporabu i si.) bez odgode vratiti u 
neposredan posjed fL*-a, ir,'= »vnaptu i n liniAnnrk n h ^us— ..—i**;1
Objekt leasinga j'-J—
poduzmu radme ... ___ ._4________ _____ __ ________ _____ _ ____ ____
State. Primatelj leasinga je nadalje dužan ornogučiti fL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj sa i
kako bi se đoslo^o Objekta leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine. Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost tenalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno proći
ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog po'sjedalU-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od stranelL-a poduzeti radnje i 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda.
23.2. ILje ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga, kao 
leasinga u visini utvrđenoj u Cjeniku IL-a.

troškove oduzimanja Objekta

23.3. Ukoliko Primatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari ili opremu od Objekta 
leasinga ili iz Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu,
23.4. ILima pravo na Objektu leasinga Uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga 
ukoliko se Ume može_povećati vrijednost Objekta leasinga (prirnjBrice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga i si.).

visini jedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvećanu za 50% (slovima; pedeset postd). Korištenje ovog prava od strane iL-a tiema riikakVog utjecaja 
na druga prava koja IL-u pripadaju u slučaju zakašnjenja s vraćanjem Objekta leasinga. LJkoliko bi IL svoje pravo na obračunavanje i naplatu predmetne 
ugovorne kazne koristio samo djelomično, IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog iznosa ugovorne kazne prema Primatelju 
leasinga. ■ j ■ ■
23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga tLje ovlašten Objekt leasinga dati u najam Hi zakup bez prethodne suglasnosti Primatelja leasinga.
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA |
24.1. Primatelj leasinga je dužan nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevnemenog prestanka Ugovara vratiti IL-u Objekt leasinga u besprijekornom
Stanju koje je sigurno za redovnu uporabu i koje odgovara IstrošenosU Objekta Teasinga uslijed njegove redovite uporabe, U protivnom je dužan 
nadoknaditi IL-u štetu utvrđenu od sirane ovlaštenog sudskog vještaka. Primateli leasinga nije dužan vratiti Objekt leasinga sukladno ovoj odredbi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. 1
24.2. Nakon vraćanja Objekta leasinga na trošak Primatelja leasinga obavit će se procjena vrijednosti Objekta leasinga od strane ovlaštenog sudskog
vještaka odnosno procjenitelja kojeg Imenuje IL. a u svrhu utvrđivanja starija i tržišne vrijednosti Objekta leasinga, o čemu će se sastaviti odgovarajući 
nalaz i mišljenje ili druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu: „Procjena"). IL če predmetnu Procjenu dostaviti Primatelju leasinga na uvid 
isključivo samo na njegov prethodni zahtjev, iznos procijenjene vrijednosti Objekta leasinga predstavlja polazišnu cijenu prilikom pokušaja prodaje 
Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukoliko zbog okolnosti na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodati po navedenoj cijeni, IL je ovlašten prikupljali 
ponude zainteresiranih kupaca te u konačnid prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovati u postupku prodaje 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca. j
25. OBRAČUN .1
25.1. Nakon isteka Ugovora, ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga. IL će izvrslU obračun sukladno otplatnoj tablici, kao i
obračun svih tražbina koje proizlaze iz Ugovora, o čemu će IL obavijestili Primatelja leasinga putem obračunskog dopisa, te ga pozvati na plaćanje 
nepodmirenih tražbina, u slučaju isteka Ugovora Primatelju teasinga ce se obračunati sve tražbine IL iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom (nepodmirerie 
Rale leasinga, troškove opomena i obračuna dospjelih nepodmirenih tražbina, zatezne kamate, troškove premija osiguranja, troškove popravaka, 
troškove prodaje, ugovornu kaznu iz točke 23.5. ovih Uvjeta i si). U slučaju prijevremenog prestanka Ubovora iz bilo kojeg razloga IL ce prilikom 
obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Objekta leasinga na način da će ukupno dugovanje Primatelja leasinga 
koje se sastoji od neplaćenih dospjelih rala, zateznih kamata, neplaćenih nedospjelih rata odnosno ostatka glavnice po Llgovoru, otkupne vrijednosti 
sukladno otplatnoj tablici i svih troškova koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga temeljem Ugovora i ovih Uvjeta, umanjiti za neto iznos 
postignute kupoprodajne cijene za Objekt teasinga U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora IL će prilikom obračuna od Primatelja leasinga pored 
naprijed navedenih tražbina zahtijevati i otkupnu vrijednost Ubjekta leasinga sukladno otplatnoj tablici, a u slučaju (redovnog) isteka Ugovora navedeni 
iznos će se prilikom obračuna potražrvati samo ukoliko je Primatelj leasinga iskoristio mogućnost kupnje Objekta leasinga sukladno točki 26. ovih 
Uvjeta. ILje također ovlašten i naknadno u Gi|slosti ili djelomično obračunavati ugovornu kaznu (točka 23.5. ovih Uvjeta). IL Je ovlašten izvršiti 
informativni obračun i prije povrata odnosno prije prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga, U slučaju redovitog isteka Ugovora 
konačni obračun IL će dostaviti Primatelju leasinga u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od daha podrriirenja svih tražbina, odnosno u roku od 60 
(slovima: šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora. Ako se kod raskida Ugovora, nakon 
provedenog konačnog obračuna te namirenja svin tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga, IL će je 
uplatiti u korist Primatelja leasinga, odnosno treće osobe (primjerice jamca Ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz 
Ugovora Ili u vezi s Ugovorom. 1
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA/MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVOFtA i
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovreriieno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zaleznS kamate na iste). Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podriiiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosti iz u otplatne tablice, a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u veziis Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno 
točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasingh te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga, čak ni ukgliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u 
opisu predmetnog plaćanja, |
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u
pripada pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju Je sam izabrao, a za Cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga 
utvrđene u odredbama točke 25. ovih Uvjeta. . j
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak I na zahtjev IL-a. prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26,1. ovih 
Uvjeta, takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u 
vezi s Ugovorom.
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujući i potez na dodanu vrijednost. Snosi i plaća kupac.
26.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno isplatiti Naknadu za leasing pod u'vjetom, da se s tim u '
27.1 SREDSTVA OSIGURANJA Pt.AĆAN JA 
271. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drago sredstvo osiguranja ispuni

vezi prethodno pisanim putem obrati
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koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
ra ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja preslane,

na bilo I
Ugovora i , „ , . , _. _ , .
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni iL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca), Primatelj leasinga i jamac 
(jamd) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki B.1. oviri Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima; tri) 
dana od dana zaprimanja zahtjeva IL-a. Od Primatelja leasinga i jamca (jamaca) može se u slučaju kada jedno od sredstava osiguranja izgubi svoju 
valjanost, odnosno ukoliko se prema procjeni IL-a promijenio bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca) zahtijevati jedno od sredstava osiguranja 
navedenih u točki 6.1; ovih Uvjeta. PrimateIHeasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi opseg i 
vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoiiko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki, IL ima pravo odustati od 
Ugovora odnosno raskinuti Ugovor.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko je Primatelj leasinga vlasnik obrta, isti odgovara za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašlih iz ili proizašlin u vezi s Ugovorom uktjučujuči i buduće tražbine IL koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu nastale, 
ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo).
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA
28.1. Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29. OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna niStetnost ili pobojnost ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu niStetnost ili ukidanje cijeicra Ugovora.
29.2. Objekt leasinga će se registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije i odjave snosi Primatelj leasinga.^ Primatelju leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave, Pnmatelj 
leasinga Je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o lome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primafelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih Ili stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja, pristojbe I 
štete koji su povezani s lime, odnosno dužan Je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao i općenito držanje 
vozila na područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga iD trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bila isključena ili ograničena.
29.3. IL je ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru, i to zajedno 
sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime Očituje svoju prethodnu 
suglasnost.
29.4 Izmjene 1 dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najkasnije na 
dan početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a. —1 ----

RIJEKA, 22.9.2022,
Mjesto i datum Pečat i polpl^rimatelja leasinga

0/8;
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UGOVOR 0 FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br.

IMF=tLJL.S
L-EASING

H R 't/M rs KA

54082
Zaključen između društva IMPULS - LEASING d.o.o.. sa sjedištem u 10090 Zagreb, Veiimira Škorpika 24/1, MBS: 080575661, osobni identifikacijski broj (OIB): 
65918029671, (u daljnjem tekstu: BIL') i sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA:

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOViĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Prebivalište/sjedište: MARČANi 76, 43240 ČAZMA

OIB: 27110551698

MBS (matični broj obrta): 97621668

Telefon/Faks: / 043/779908

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana. Primatelja leasinga i društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
između ostalog potvrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovorit 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip: 
Proizvođač:

Godina proizvodnje:□ Osobno vozilo 
I j Plovilo

KNAPEN K100 POLUPRIKOLICA

2022 Snaga u kW: 0□ Lako dostavno vozilo□ Motocikl

□
Broj šasije: 
Serijski broj: 

Gospodarsko vozilo 
Novo

XPNK0C10ONDO86186

□□
Radni stroj 
Rabljeno

Prikolica

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

ime i prezime/tvrtka: LUKiNOVIĆ DAMiR, VL. POLJOPRIVREDNI Prebivaiište/sjedište 
OIB:

MARČANI 76. 43240 ČAZMA

27110551698

VRUEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima: 60

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u valuti Ugovora (EUR):

bez PDV-a l^i^MV -------mroET.------- ukupna vrijednost

Vrijednost objekta: 58.600,00 EUR 0,00 EUR 14.650,00 EUR 73.250,00 EUR

Učešće; 14.650,00 EUR 0,00 EUR 14.650,00 EUR

Iznos financiranja: 46.880,00 EUR 11.720,00 EUR 58.600,00 EUR

Otkupna vrijednost objekta: 150r00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR

Troškovi obrade Ugovora: 293,00 EUR 0,00 EUR 293,00 EUR

Mjesečna rata 1.136,22 EUR 0,00 EUR 1,136,22 EUR

'PPMV - posebni potez na motorna vodila

Ukupni iznos naknade za leasing**:
■‘oe^rorf.jerir; uZ St-Kakirva ti. 2' 7 Cpc:n aruštvs V1PLL2-i.E-51
đ.o.o. ja ug-'v<iQ z finarvijsr/.om ’eiisiraj s '»“oran-jenjvom nornna'ncin
Kamainom slODO^t

83.266.20 EUR

Ostale pojedine naknade: 0,00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING đ.o.o, 
Nominalna kamatna stopa:,n"’ 6,20 % ; '-a-nairta st-jDa je

pOLj

ZAGREB, 16.11.2022,
Mjesto 1 nadnevak:

<334

Pečat I potpis Primatelja leasinga ■s-ime'176
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OSIGURANJE

Primjena odredba tč. 15.5. i 15.6. Općih uvjeta ovime se; 
Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

a Zadumica 1 I Mjenica m□ Hipoteka/Pravo zaloga 1 1 Garancija s
m Izjava jamca platca 1 [ Bankarska garancija □□ l^ava o patronatu

Zadužnica jamca

I vlasništva

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opći uvjeti društva IMPULS-LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, u 
daljnjem tekstu: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IL za obavljanje određenih poslova uz ugovore o financijskom leasingu, u dajnjem tekstu; Cjenik, te otplatna tablica (otplatni 
plan). Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom potvrđuje da je pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući i Opće uvjete važeći Cjer^ društva IL te otplatnu tablicu, kao

Mj^to I naanevaK: Pečat i fKjtpis Primatelja A , -

i da mu je uručen primjerak Općih uvjeta. Cjenika i otplatne tablice.

ZAGREB. 16.11.2022.

ZAGREB \\.\0\l-
Mjesto I nadnevak: Peča/ i potpis društva IL

IZJAVA j c__ ; :-
Potpisom ove izjave Primatelj leasinga izričito potvrđuje, kako je prije potpisivanja Ugovora upoznat te, kako je izričito upozoren od strane Davatelja leasinga, da je ugovaranje 
valutne klauzule u stranoj valuti (EUR) povezano sa dodatnim rizicima, a posebno sa nastavno navedenim rizicima: i
1. Rizik tečaja valute ugovora; tečaj Između odnosne strane valute i kune ima utjecaja na visinu svih plaćanja iz Ugovora: tečaj je ovisan od tržišnih i drugih čimbenika, te nilkc
ne može znati, kako će se tečaj valute Ugovora - a time i visina svih plaćanja iz Ugovora - kretati u budućnosti. j
2. Povećani ukupni rizik: iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora ne može se donijeti nikakav zaključak o njegovom kretanjij u budućnosti.
Primatelj leasinga ovime izjavljuje, kako mu je poznato, da je ugovaranje valutne klauzule povezano s velikim rizicima, te da se |izlaže tečajrom riziku koji će gospodski teško moći 
snositi u slučaju pada vrijednosti valute u kojoj ostvaruje svoja primanja. I
Posebice potvrđuje Primatelj leasinga, kako je upoznat s vrstom i visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostalih naknada i troškova za koje IL može teretiti primatelja leasinga,
te svojim potpisom potvrđuje da mu je uručen vrijedeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o.. 1
Svojim potpisom na ovoj izjavi Primatelj leasinga potvrđuje, kako su rnu sve u njoj sadržane odredbe, kao i odredba o valutndi klauzuli u stranoj valuti Ugovora, jasne, uočljive i 
lako razumljive te kako u potpunosti prihvaća sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći uslijed Činjenice da je ugovorena primjena valutne klauzule.

ZAGREB, 16.11.2022.
Mjesto I nadnevak:
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Opći uvjeti društva IMPULS - LEAŠiNG d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom
1. ZNAČENJE IZRAZA ^
1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom norninalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja - 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica, Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeči u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnog troška, kpji su povod za obračun naknada, 
odnosno troškova, u daljnjem tekstu također: Cjenik, ovi opći uvjeti iL-a za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji Svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o 
financijskom leasingu zaključene s prirhateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo potrošača.
1.2. IL - označava davatelja leasinga, društvo IMPULS t LEASING društvo s ograriičenom odgovornošću za leasjng, sa sjedištem u Zagrebu, Velimira 
Škorpika 24/I, osobni identifikacijski broj (OIB): 65918029671, matični broj DZS 2125013, MBS: 080575661 (u daljnjem tekstu: “IL“).
1.3. Primatelj leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba S kojorn IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na 
temelju kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo, 
odnosno druga stvarna prava (uključujući I buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao.
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna Ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti Idavatelj leasinga kao i Primatelj leasinga.
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leaSinga, kao glavnog dužnika, 
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga. bilo od jamca platca ili od obojice istodobno.
1.7. Dan stupanja na Snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a i 
Primatelja leasinga.
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Ukoliko Primatelj leasinga Objekt 
leasinga ne preuzme unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana kada ga je IL pozvao na preuzimanje Objekta leasinga, tada se Danom 
početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: šesnaesti) dan računajući od dana pozivanja na preuzimanje Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga 
vozilo, tada tijek leasinga nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga, međutim, ukoliko Primatelj leasinga ne preuzme 
Objekt leasinga unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana njegove registracije tada se Danom početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: 
šesnaesti) dan od dana registracije vozila. Trajanje leasinga određuje se Ugovorom.
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek Onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na .koji leasing počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana. dan Ugovora odgovara zadnjem 
danu tog mjeseca.
1.11. Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva Svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o 
leasingu. Zakonom 0 potrošačkom kreditiranju ili Zakonom o zaštiti potrošača
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu: “Učešće"), kao idd mjesečnih rata leasinga 
u kojima je sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu: “Rata leasinga"). uvećano za 
Ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio Ukupne naknade za leasing. i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatom Primatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta.
1.13. Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vraća se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već je dio ukupne 
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasiriga.
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenikom vrijedećim u 
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izričito navedenim u Ugovoru. Informativni Obračun -: predstavlja obračun s isključivo 
informativnim karakterom koji vrijedi isključivo na dan izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos naveden u informativnom 
obračunu Ugovor se smatra ispunjenim, aii IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno prefakturirati troškove iz točke 11. ovih Uvjeta. IL pridržava 
pravo izmijeniti informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna i to bez obzira je li Primatelj leasinga podmirio tražbinu navedenu u 
informativnom obračuna.

. 1.15. Konačni obračun - predstavlja obračun Ugovora, IL-a iz Ugovora ili u vezi S Ugovorom nakon prestanka ugovora, a sastavlja se na temelju 
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja obračuna.
2. PRAVO VLASNIŠTVA / ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI
2.1. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i 
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. Za cielokupho trajanje Ugovora, kao I nakon Isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. 
Primatelj leasinga je samo korisnik i nesamostalni posjednik Objekta leasinga.
2.2. Primatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeljem računa izdanih od strane iL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
leasinga, niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga ili bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava Vlasništva dospjelošću,
2.3. Ukoliko Dobavljač Objekt leasiriga izravno isporuči u posjed Primatelja leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga 
ostaje u vlasništvu IL. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zadržanja Objekta leasinga, bez 
obzira na temelju kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine.
2.4. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga držati i prikazivati odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe 
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu. Primatelj 
leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakup, odnosno najam ili podleasing. Primatelj leasinga ne smije ni na temelju pravnog posla 
niti na bilo koji drugi način drugoj osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti iz Ugovora. Primatelj leasinga ne smije 
Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar i samo djeloriiično izgubio svoju samostalnost. S iznimkom vozila 
kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta leasinga. Primatelju leasinga nije 
dozvoljeno ugrađivati iii izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga.
2.5. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijestiti IL o svakom zahtjevu ili 
pokušaju treće osobe, uključujući i tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli imati ugrožavanje ili ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga Ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje, 
umanjuje III ograničava korištenje Objekta leasinga od strano Primatelja leasinga.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA
3.1. Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana 
računajući od dana,kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjevza pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA
4.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca III njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima.
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske, pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave 
računa, opomena, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili drugih obavijesti sličnog značenja koje su upućene od strane IL. Isto 
vrijedi i u slučaju drugačijeg izbora Primatelja leasinga o načinu obavještavanja 0 izmjenama otplatne tablice.
5. ZAŠTITA PODATAKA
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac Čamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađuje, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja feasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga i 
jamac Čamci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5.2. Primatelj leasinga i jamac Čamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga i jamac 
Čamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijediti državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom. . , V
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6. UCEŠCE / PLAĆANJE_ I DRUGE USLUGE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE 
6.T. Učešće, prva mjesečna Rala leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom 1 izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe
navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi u korist IL-a, at—~ -*------"-------------------------■-‘--
osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom moraju biti zasnovana i dostavljena IL-u. Kao sredstvo 
sredstva; zadužnica, izjava o pristanku na'zapljenu plaće, mjenica,'TzJava Jamca.platoa,' hipoteka, izjava o jarnstvu trećih osoba, garancija, bankarska 
garancija, izjava o patronatu te fiducijami prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će primatelj leasinga biti u obvezi dostaviti u svrhu 
osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta. Primatelj
leasinga i jamac Qamci) su dužni staviti ha raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima; dva posto) veća od Ugovorom navedenog 
bruto iznosa financiranja. I
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije preuzimanja Objekta leasinga za isti sklopiti sva propisana obvezna osiguranja, kao i ugovor o osiguranju
imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan Sklopiti obvezno osiguranje od 
automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem za vdzaca i putnike, kao i puno kasko osiguranje, jte o tome bez odgode dostaviti IL-u 
odgovarajući dokaz. i:
6.4. Ukoliko se primjenjuju odredbe točke 15.5. i 15.6. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga je dužan prije preuzimalija Objekta leasinga umjesto ispunjenja
obveza opisanih u točki 6.3. ovih Uvjeta IL-u nadoknaditi troškove osiguranja i registracije Objekta leasinga 
Ugovora.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE 1 DOPUNE UGOVORA

. 7.1. Pravovaljane se smatraju 
8. SKLAPANJE UGOVORA/I

samo one 
TRAJANJE

iZu^enveoif^Pune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku.

koji se odnose na prvi mjesec trajanja

8.1. Ugovor o leasingu smatra se škiopljeriim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od sirane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje Ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti b potpisivanju Ugovora od strane IL-a. 
Primatelj leasinga ima pravo unutar roka od 3 (slovima; tri) dana od dana primitka obavijesti IL-a o potpisivanju Ugovora od strane IL-a, odustati od 
Ugovora, s lime da je dužan opredmetnom odustanku obavijestiti IL putem preporučene pošiljke uz povratnicu.I
8.2. Primatelj leasinga je ovlašten otkazati Ugovor s otkaznim rokom u trajariju od 1 (slovima; jednog) mjeseca i to na prvi slijedeći Dan Ugovora, pod
uvjetom da je o otkazu Ugovora prethodno obavijestio IL pisanim putem. Primatelj leasinga je, dužan vratiti Objekt ieasinga u neposredan posjed IL-u 
najkasnije na dan isteka otkaznog roka, u protivnom se smatra da je Primatelj leasinga odustao od otkaza Ugovora. Primatelj leasinga odgovoran je 
IL-u za svaku štetu koja istome može nastati kao posljedica otkaza Ugovora od strane Primatelja leasinga sIRedom čega je IL ovlašten zahtijevati od 
Primatelja leasinga naplatu svih dospjejih nepodmirenih Rata leasinga i nedospjelih Rata leasinga koji čine Naknadu za leasing, kao i svih eventualno 
nastalih drugih troškova koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima. Vraćanje Objekta leasinga se vrši na način opisan u 
ovim Uvjetima. i
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA (
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru, ILje ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga. IL je ovlašten odustati od Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući 
preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odiiosno uvjeti dostave ili procjena boniteta 
Primatelja leasinga ili jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga, promijene na način da IL pod 
takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknado 
štete nifi na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine Ili odustatninu. , , j
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do 
punog iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškove skladištenja, troškove transporta Objekta 
leasinga i si., kao i sve eventualno nastale druge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u članku 58. stavku 1. Zakona o leasingu.
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuU o stalnom besprijekornom, funkcionalnom i 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom, 
posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o tome jesu II nastale vlastitom krivnjom Primatelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom ili slučajem.
10.2. Održavanje i popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo ha način određen od strane proizvođača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezeivnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova Usporedivo jednake kvalitete te pd strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasinga te poduzimati sve što je potrebno za 
ostvarivanje I održavanje prava na jamstvo proizvođača ili prodavatelja za ispravnost prodanog Objekta leasinga.
10.3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o primitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve što je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta leasinga i njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu sVrhU ILJće na zahtjev Primatelja leasinga izdati 
Primatelju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled i registraciju objekata leasinga za vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Primatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne izvrši Ili tek djelomično izvrši, a što mu je 
Primatelj leasinga dužan omogućiti. ■■ |
10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Objekta leasinga
protivno Ugovoru. i
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI
11.1. Troškove pogona i druge troškove koji se odnose na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i poreze i davanja u
vezi Objekta leasinga, primjerice pristojbu za radio i televiziju; porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevrje parkirališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prefaktunranja bilo koje financijske obaveze, zatim troškove održavanja Objekta leasinga, popravaka, kao i sva propisana i ugovorena 
osiguranja i si., snosit će Primatelj leasinga. j
11.2. U slučaju da objekt leasinga iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (slovima; pet) dana od dana isplate 
cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane IL-a, za koje vrijeme Primatelj leasinga nije!dužan plaćati Naknadu za leasing, ILje 
ovlašten sve do trenutka isporuke objekta leasinga Obračunati i naplatiti Primatelju leasinga interkalamu kamatu po stopi određenoj u Cjeniku IL-a.
12. JAMSTVO : i
12.1. Isporuka Objekta leasinga se obavlja neposredno od Dobavljača Primatelju leasinga, IL nije odgovoran hiti za ispravnost niti za određeno stanje ili
svojstvo Objekta leasinga koji je Primatelj leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po načelu „viđeno - uzeto u 
leasing". Moguće prigovore zbog ispravnosti odnosno materijalnih nedostataka, nedostatka određenog svojstva ili određenog stanja Objekta leasinga. 
Primatelj leasinga će neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikom dostave potpisuje primopredajni zapisnik u ime IL-a 
kad vlasnika, odnosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavljača u Ime iL-a 
kao vlasnika Objekta leasinga. i
12.2 Primatelj leasinga se prema IL-u odriče svih zahtjeva iz jamstva za ispravnost Objekta leasinga te zahtjeva na sniženje Učešća ili Rale leasinga, 
kao I svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne isporuči Primatelju leasinga, ako ga isporuči sa zakašnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak. Primatelj leasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima ikoji uređuju obvezne odnose, imao da je ugovorna strana ^ Dobavljačem.
12.3. IL ustupa Primatelju ieasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
jamstva za ispravnost Objekta leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti svejzahtjeve sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ne ustupa Primatelju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga odnosno 
svoje pravo na povrat ili sniženje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova jamstva Odnosno materijalnih nedostataka stvari,
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA j
13.1. Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta ieasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga,
neovisno o uzroku (uključujući višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja 
leasinga od neke njegove Ugovorom određene obveze. I
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA / KRAĐA / PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1. Primatelj leasinga je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima; tri) dana od dana oštećenja Objekta ieasinga isti 
predati radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena ža održavanje i popravke Objekta leasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prijavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjetirrja osiguravatelja u vezi postupka uredne i 
pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu leasinga te likvidacije šteler uključujući obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten sam poduzeti popravke Objekta leasinga, nego iste 
uvijek mora prepustiti radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije 
ovlašten davati izjave o nemirenju u vezi štete na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridržano iskljdčivo IL-u, a svi eventualni iznosi naknade 
materijalne štete isplaćuju se IL.
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe, kao i 
unutar roka od 24 (slovima; dvadeset i četiri) sala od krađe Objekta leasinga istu oriiaViti osiguravaleliu Ob'fekta leasinga. ukoliko u uvjetima osiguranja
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nije predviđen kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti IL o krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (siovima: trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe.
14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi izvid štete
osiguravajućeg društva! " " ' “
14.4. U Slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih Slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguravatelja, IL je 
ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik 
Primatelja leasinga
15. OSIGURANJE
15.1. Primatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika OWekta leasinga, za čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i 
redovno zaključivati proprsana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o 
osiguranju od automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem vozača i putnika od posljedica nesretnog slučaja te do vraćanja Objekta leasinga 
pravovremeno plaćati premije, a preslike police nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-u.
15.2. U navedenu svrhu Pnmatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora š prvoklasnim, za IL prihvatljivim 
osiguravateljem, za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o punom kasko 
osiguranju koje pokriva sve rizike u vezi nezgode i krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može 
iznositi najviše 10% (slovima: deset posto). Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine ili punom kasko osiguranju je IL, što se bezuvjetno 
upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u. Primatelj leasinga u cijelosti snosi eventualno sudjelovanje u 
šteti (franšizu).
15.3. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega zaštite osiguranja.
15.4. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1. i 15.2., Pnmatelj leasinga je dužan na 
vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama đijelovrma pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno 
osiguranja imovine za dijelove pogona.
15.5. IL je u svojstvu ugovaratelja osiguranja ovlašten s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna osiguranja, kao i 
ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo, IL je ovlašten u 
svojstvu ugovaratelja osiguranja s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga Sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti s 
dopunskim osiguranjem vozača i putnika od posljedica nesretnog slučaja, te puno kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguravatelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod Ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi troškove navedenih osiguranja kao i troškove u vezi s 
registracijom Objekta leasinga.
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za plaćene premije i troškove registracije Objekta leasinga dospijeva u trenutku 
raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju mogućih tražbina osiguravatelja prema IL-u zbog 
prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz točke 15:5. ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijediti, ili Primatelj leasinga 
sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomično ne podmiri premije osiguranja. IL je ovlašten jednokratno obračunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga troškove iz točke 15.5. ovih Uvjeta.
15.8. Primatelj leasinga je dužan trećim osobama nadoknaditi štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji rizik 
nije pokriven iii nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno točki 15.1. i 15.2, ovih 
Uvjeta.
16. PLAĆANJA
16.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga i IL-a postoji više sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Primatelja leasinga podmiriti najstarije tražbine bez obzira iz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze I bez obzira što Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate.
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu, uključujući u to i 15. (slovima: petnaesti) dan u 
mjesecu, tada druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima: petnaestog) dana sljedećeg mjeseca. Ukoliko Ugovor počinje teći nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima; petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog 
sljedećeg mjeseca, te svakog daljnjeg mjeseca, što vrijedi sve do isteka Ugovora. Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vrijednost vidljivi su također 
u otplatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a izvršiti plaćanja sukladno Ugovoru i otplatnoj tablici,
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjižene u korist IL-a, te je u suprotnom riječ o 
zakašnjenju.
16.4. Primatelj leasinga nije ovlašten eventualne tražbine koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
16.5. IL je ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih 
Naknada za leasing.
16.6. U slučaju prestanka Ugovora IL je ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez 
obzira na vrijeme njihova nastanka, iako su iste dospjele na naplatu tek nakon prestanka ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA
17.1. Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATOI)
18.1. Jamci jamče kao jamci platci za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19. NAKNADA TROŠKOVA/ZATEZNE KAMATE / OPOMENE
19.1. Primatelj leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su pobliže 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu 
namirenja ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao i sve sudske ili izvansudske troškove (troškovi odvjetnika i si.), troškove tijela IL-a, troškove utvrđivanja 
adrese, troškove naplate tražbine (uključujući i troškove pokušaja izvansudske naplate tražbina putem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba 
koje pružaju stručnu pomoć, a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem sudskih, upravnih ili drugih administrativnih postupaka u 
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultanata, troškove javnog bilježnika, troškove vještačenja i 
procjene vrijednosti Objekta leasinga, troškove prijevoza, troškove postupka, provizije i druge slične troškove, a koji su IL-u nastali u vezi naplate ili 
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bilo kojih drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta te zakonskih i 
pođzakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove skladištenja, održavanja, pripreme za prodaju, prodaje i transporta koji u vezi Oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja leasinga. kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta teasinga od Primatelja leasinga.
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima 
pravo Primatelju leasinga obračunati troškove opomena te obračuna dospjelih i nepodmirenih tražbina u iznosima utvrđenim u Cjeniku IL-a. 
Mjerodavni trenutak, visina osnovice kao i dinamika upućivanja opomena zbog nepodmirenih dospjelih tražbina određuje se Cjenikom.
20. VALUTA UGOVORA / VALUTA PLAĆANJA
20.1. Ako je kao valuta Ugovora ugovoren euro (EUR), tada se obveza plaćanja naknade za leasing (učešće. Rate leasinga, troškovi obrade, 
ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, i otkupna vrijednost Objekta leasinga), ostalih naknada, kao1 drugih obveza iz Ugovora ili u 
vezi s Ugovorom izraženih u EUR, izračunava i ispunjava plaćanjem u protuvrijednosti u kunama na temelju prodajnog tečaja za EUR 
vnjedečeg kod Raiffeisenbank Austria d.d„ Zagreb, na dan izdavanja računa za tu naknadu, odnosno ostale obveze iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, odnosno na dan izdavanja poziva na plaćanje/obavijesti o dospijeću, a kod obračuna Ugovora vrijedećeg na dan obračuna.
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu, 
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga, tako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno Utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade za leasing je 
promjenjiva i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). 
Primatelja leasinga će se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing. do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, 
obavijestiti upućivanjem obične poštanske pošiljke. IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, 
pozivima na plaćanje ili računima Izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga, odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi 
temeljila na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe dO povećanja ukupne Naknade za leasing za više Od 20% (slovima: dvadeset 
posto), obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor.
21.5. Ukoliko je valuta Ugovora kuna (HRK), te ista bude zamijenjena drugom valutom, financijske obveze iz Ugovora i u vezi s Ugovorom će se s 
učinkom od trenutka ukidanja kune ispunjavati u odnosu na novu zamjensku valutu, i to prema onom tečaju koji će na dan ukidanja kune službeno 
vrijediti u Republici Hrvatskoj. Istodobno je Primatelj leasinga suglasan da se ugovorena valutna klauzula nakon uvođenja zamjenske valute, ako je 
primjenjivo, veze za istu. Uvođenje zamjenske valute ne daje Primatelju leasinga pravo na raskid Ugovora niti na odustajanje od Ugovora.
22. RASKID UGOVORA
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22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, i to iz jednog od nastavno 
navedenih razloga: Ukoliko Prirnatelj leasinga zakasni s plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rate leasinga, ukoliko se o Objektu leasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko postupi protivno odredbi točke 2.5., ukoliko Objekt leasinga ne koristi, održava ili popravlja sukladno ovim 
Uvjetima, ukoliko IL-u ne omogući pregled Objekta leasinga unutar ugovorenog roka. ukoliko ne postupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi 
sa ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, ukoliko Primatelj leasinga ili jamd 
ne ispune jednu od svojih obveza iz točke 4.1. ovih Uvjeta, ili se presele u inozemstvo, ili daju pogrešne ili neistinite podatke o sebi ili svom 
financijskom ili imovinskom stanju ili drugim okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja 
leasinga ili jamaca bude pokrenut ovršni postupak, ukoliko samo jedan od jamaca umre ili prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim 
postupdma ili propustima dovede u opasnost pravo vlasništva ili druga prava i interese IL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga. ukoliko 
se prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga, ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatna 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora Ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj leasinga uputijnadležnom tijelu prijedlog za otvaranje 
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slučajevima! Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa o raskidu Ugovora prepomčenom pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.
22.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinom Primatelja leasinga ili jamaca bude otvoren postupak likvidacije ili
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre ili zbog statusnopravnih promjena sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkim društvima, ili iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijednik odmah ne 
izjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u he preda dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora. .1
22.3 U trenutku prijevremenbg prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da je IL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i Odjednom mu naplatiti,'također i nepodmireni iznos financiranja 
u visini otkupne vrijednosti Objekta leasinga sukladno otplatnOj tablici u trenutku raskida Ugovora, kao i sve nedospjele rate leasinga koje bi Primatelj 
leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao, I
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog; nedostizanja ugovorenog trajanja
Ugovora u visini od 3% (tri posto) U trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznOsa financiranja (ostatak glavnice odnosno neotplaćena 
vrijednost Ugovora). !
22.5. ILje u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati raziiku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta
leasinga. I
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing. Ugovor ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati
dugovani iznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora. I
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA j
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg razloga dođe do prijevrerhenog prestanka Ugovora ili ukoliko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka
Ugovora ne otkupi Objekt leasinga od IL-a sukladno točki 26.1. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga zajedno s pripadajućom 
opremom (primjerice ključevima vozila, Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama ža uporabu i si.) bez odgode vratiti u 
neposredan posjed IL-a. i to na mjestu i u vrijeme koje odredi IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bMo kakvih daljnjih pretpostavki, vratiti 
Objekt leasinga jednostranom radnjom u svoj neposredan posjed (uključujući pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u ime IL-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda i naknade bilo kakve 
štete. PrimateJj leasinga je nadalje dužan omogućiti IL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno proći 
kako bi se došlo do Objekta leasinga te. Ukoliko je posjednik predmetne nekretnine. Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga. osobno ili putem treće osobe ovlaštene od strane IL-a poduzeti radnje 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda. i
23.2. ILje ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga kao i troškove oduzimanja Objekta
leasinga u visini utvrđenoj u Cjeniku IL-a. |
23.3. Ukoliko Primatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari ili opremu od Objekta 
leasinga ili iz Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu.
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga 
ukoliko se time može_povećati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga i si.).
23.5. U sluč^u zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta), IL ima pravo na temelju 
zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunati i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu u 
visini jedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvećanu za 50% (slovima: pedeset posto). Korištenje ovog prava od strane IL-a nema nikakvog utjecaja 
na droga prava koja IL-u pripadaju u slučaju zakašnjenja s vraćanjem Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svoje pravo na obračunavanje i naplatu predmetne 
ugovorne kazne koristio samo djelomično, IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog iznosa ugovorne kazne prema Primatelju

23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga ILje ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez prethodne suglasnosti Primatelia leasinoa.
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA |
24.1. Primatelj leasinga je dužan nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora vratiti IL-u Objekt leasinga u besprijekornom
stanju koie je sigurno za redovnu uporabu i koje odgovara istrošenosti Objekta leasinga uslijed njegove [redovite uporabe. U protivnom je dužan 
nadoknaditi IL-u štetu utvrđenu od strane Ovlaštenog sudskog vještaka. Primatelj leasinga nije dužan vratiti Objekt leasinga sukladno ovo] odredbi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. |
24.2. Nakon vraćanja Objekta leasinga na trošak Primatelja leasinga obavit će se procjena vrijednosti Objekta leasinga od strane ovlaštenog sudskog 
vještaka odnosno procjenitelja kojeg imenuje IL, a u svrhu utvrđivanja stanja i tržišne vrijednosti Objekta leasinga, o čemu će se sastaviti odgovarajua 
nalaz_i mišljenje ili druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu: „Procjena"). IL će predmetnu Procjenu dostaviti Primatelju leasinga na uvid 
isključivo samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos procijenjene vrijednosti Objekta leasinga predstavlja polazišnu cijenu prilikom pokušaja prodaje 
Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukoliko zbog okolnosti na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodati po navedenoj cijeni, ILje ovlašten pnkupljati 
ponude zainteresiranih kupaca te U konačnici prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovali u postupku prodaje 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoOnijeg kupca.
25. Obračun j
25.1 . Nakon isteka Ugovora, ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL će izvršiti obračun sukladno otplatnoj tablići, kao i 
obračun svih tražbina koje proizlaze iz Ugovora, o čemu će IL obavijestili Primatelja leasinga putem obračunskog dopisa, te ga pozvati na plaćanje 
nepodmirenih tražbina. U slučaju isteka Ugovora Primatelju leasinga ce se obračunati sve tražbine IL iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom (nepodmirene 
Rate leasinga, troškove opomena i obračuna dospjelih nepodmirenih tražbina, zatezne kamate, troškove] premija osiguranja, troškove popravaka 
troškove prodaje, ugovornu kaznu iz točke 23.5. ovih Uvjeta i si). U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga IL će prilikom 
obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Objekta leasinga na način da će ukupno dugovanje Pnmatelja leasinga 
koje se sastoji od neplaćenih dospjelih rata, zateznih kamata, neplaćenih nedospjelih rata odnosno ostatka glavnice po Ugovoru, otkupne vrijednosti 
sukladno otplatnoj tablici i svih troškova koje je IL ovlašten naplatiti Od Primatelja leasinga temeljem Ugoirora i ovih Uvjeta, umanjiti za neto iznos

Uvjeta. IL je također ovlašten i naknadno u cijelosti ili djelomično' obračunavati ugovornu kaznu (točka 123.'5. ovih Uvjeta). IL je ovlašten izvršiti 
informativni obračun i prije povrata odnosno prije prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slučaju redovitog isteka Ugovora 
konačni obračun IL će dostaviti Primatelju leasinga u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana podmirenja svih tražbina, odnosno u roku od 60 
(slovima: šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora. Ako se kod raskida Ugovora, nakon 
provedenog konačnog obračuna te nemirenja svih tražbina izUgovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna jazlika u korist Primatelja leasinga, IL će je 
uplatiti u korist Primatelja leasinga, odnosno treće osobe (primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. i
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA / MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA |
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne kamate na iste). Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosti iz u otplatne tablice, a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi sj Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno 
točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasingate se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga, čak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u 
opisu predmetnog plaćanja. |
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u
pripada pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga 
utvrđene u odredbama točke 25. ovih Uvjeta. !
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26.1. ovih 
Uvjeta, takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u 
vezi s Ugovorom.
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujući i porez na dodanu vrijednost, snosi i plaća kupac.
26.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, da se stim u Vezi prethodno pisanim putem obrati 
IL-u.
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA
27.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju iL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni

verzija FL 0722 6



na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca). Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima: tri) 
dana od dana zaprimaiija zahtjeva IL-a. Od Primatelja leasinga i jamca Oamaca) može se u slučaju kada jedno od sredstava osiguranja izgubi Svoju 
valjanost, odnosno ukoliko se prema procjeni IL-a promijenio bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca) zahtijevati jedno od sredstava osiguranja 
navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo oviašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi opseg i 
vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki, IL ima pravo odustati od 
Ugovora odnosno raskinuti Ugovor.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko je Primatelj leasinga vlasnik obrta, isti odgovara za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašlih iz ili proizašlih u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu nastale, 
ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo).
28. NADLEŽNOST SUDA 1 PRIMJENA PRAVA
28.1. Ugovorne Strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29. OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna ništetnost ili poboinost ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništetnost ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga če se registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije i odjave snosi Primatelj leasinga. Primatelju leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave. Primatelj 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja, pristojbe i 
štete koji su povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao i općenito držanje 
vozila na područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bila isključena ili ograničena.
29.3. ILje ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru, i to zajedno 
sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime očituje svoju prethodnu 
suglasnost.
29.4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najkasnije na 
dan početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a.

ZAGREB, 16.11.2022.
Mjesto i datum Primatelja leas

i6^e9%ni ^6
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UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br.

!MF=tLJL- S
/ ■ F='j^ f=9§jsj9 -g

HR I'A TS KA

54083
Zaključen između društva IMPULS - LEASING d.o.o., sa sjedištem u 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1. MBS; 080575661. osobni identifikacijski broj (OIB): 
65918029671, (u daljnjem tekstu: nIL0 i sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA:

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Prebivalište/sjedište: MARČANI 76, 43240 ČAZMA

OiB: 27110551698

MBS (matični broj obrta): 97621668 ^

Teiefon/Faks: / 043/779908

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana, Primatelja leasinga 1 društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
između ostalog potvrđuje da je primio na znanje kako ni prođavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovorit, 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip; SCANIA R 500A4X2NA

Proizvođač: Broj šasije: YS2R4X20002155439

Godina proizvodnje; 2018 Snaga u kW: 368 Serijski broj:

1 [ Osobno vozilo [ "" [ Lako dostavno vozilo E Gospodarsko vozilo 1 1 Radni stroj | | Prikolica

1 1 Plovilo [ [ Motocikl □ Novo IX 1 Rabljeno

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI Prebivalište/sjedište 
OIB:

MARCANI 76. 43240 ČAZMA

27110551698

VRUEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima: 46

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni Iznosi predstavljaju novčane iznose u valuti Ugovora (EUR):

bez PDV-a ------------FTOr------------ PUV 25% ukupna vrijednost
Vrijednost objekta: 68.000,00 EUR 0,00 EUR 17.000,00 EUR 85.000,00 EUR
Učešće: 17,000,00 EUR 0,00 EUR 17.000,00 EUR
Iznos financiranja: 54.400,00 EUR 13.600,00 EUR 68.000,00 EUR
Otkupna vrijednost objekta: 150,00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR
Troškovi obrade Ugovora: 340,00 EUR 0,00 EUR 340,00 EUR
Mjesečna rata 1.661,78 EUR 0,00 EUR 1.661,78 EUR

■PPMV - posebni pore/ na n»1ofna vozila

Ukupni iznos naknade za leasing“:
'■r«o'o-T-enjw uz tz.i!c:Le 5u«.aoro ti. 21 2. Opo n uv.-s'.a ar,-štva iVPUuS-LEASJ-iG 
J.3.0 za St’apanTj 'jgovoia -a fir-5in.7i!5<0Ti isasirvgu s nepr^n^rj-vOTi nomra!t>om 
ka-nairoTi siaoom

93.931,88 EUR

Ostale pojedine naknade: 0,00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o.

Nominalna kamatna stopa:"" 6,20 % 7i-: OLUOP^ ^_
-------------------------- . . _ L U K! IM z '.., .

43240 IN0\^IĆ

ZAGREB, 16.11.2022.
Mjesto i nadnevak:

obrt 

3VIĆ

Pečat I potpis Primatelja leasinga
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OSIGURANJE

Primjena odredaba tč. 15.5. i 15.6. Općih uvjeta ovime se:

Ne ugovat^

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

m Zadužnica □ Mjenica□ Hipoteka/Pravo zaloga □ Garancija

Izjava jamca platca □ Bankarska garancija□ Izjava o patronatu

m Izjava o Zapljeni po pristanku dužnika 
S Zadužnica jamca I □ Fiducijarni prijenos prava vlasništva

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opći uvjeti društva IMPULS-LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskorn leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, u 
daljnjem tekstu: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IL za obavljanje određenih poslova uz ugovore o financijskom leasingu, u daljnjem tekstu: Cjenik, te otplatna tablica (otplatni 
plan). Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom potvrđuje da te pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući i Opće uvj^J važeći Cjenik društva IL te otplatnu tablicu, kao 
i da mu je uručen primjerak Općih uvjeta, Cjenika i c

ZAGREB. 16.11.2022.

Mjesto i nadnevak:

i otplatne JOpOM_V/. DAMf<^^oZTć08RT 
-43Š40^fy^Ml:ul< I mvtt

Pecat i potpis Primatelja leasinga

ZAGREB .^Vo'L'L ■
Mjesto i nadnevak: Pfceit i potpis društva IL

IZJAVA i
Potpisom ove izjave Primatelj leasinga izričito potvrđuje, kako je prije potpisivanja Ugovora upoznat te, kako Je izričito upozoren od strane Davatelja leasinga, da je ugovaranje 
valutne klauzule u stranoj valuti (EUR) povezano sa dodatnim rizicima, a posebno sa nastavno navedenim rizicima: 1
1. Rizik tečaja valute ugovora: tečaj između odnosne strane valute i kune ima utjecaja na visinu svih plaćanja iz Ugovora; tečaj je ovisan od tržišnih i drugih čimbenika, te nitko
ne može znati, kako će se tečaj valute Ugovora - a time i visina svih plaćanja iz Ugovora - kretati u budućnosti. •
2. Povećani ukupni rizik: iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora ne može se donijeti nikakav zaključak o njegovom kretanju u budućnosti.
Primatelj leasinga ovime Izjavljuje, kako mu Je poznato, da je ugovaranje valutne klauzule povezano s velikim rizicima, te da se i;:laže tečajnom riziku koji će gospodarski teško moći
snositi u slučaju pada vrijednosti valute u kojoj ostvaruje svoja primanja. j
Posebice po^rđuje Primatelj leasinga. kako je upoznat s vrstom i visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostalih naknada i troškova za koje IL može teretiti primatelja leasinga 
te svojim potpisom potvrđuje da mu je uručen vrijedeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o., I
Svojim potpisom na ovoj izjavi Primatelj leasinga potvrđuje, kako su mu sve u njoj sadržane odredbe, kao i odredba o valutno] klauzuli u stranoj valuti Ugovora, jasne, uočljive i
lako razumljive te kako u potpunosti prihvaća sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći uslijed činjenice da je ugovorena primjenaValutne klauzule.

^324Q £a!^AUmNOVIĆ 
G/eA$'WAdMan5ani76

Pečat i potpis Primatelja leasingaMjesto I nadnevak:
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opći uvjeti društva IMPULS - LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom

1 1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom ieasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnorn stopom, zahtjev Primatelja 
ieasinga za-sklapanje ugovora o finandjskom lep'Ingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primalelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d o o vrijedeći u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnog troška, koji su povod za obračun nakrtada, 
odnosno troškova u daljnjem tekstu također: Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi^opci uvjeti ne pnmjenjuju se na ugovore o 
financijskom leasingu zaključene s primateljima leasinga koji po vrijeđećim propisima imaju svojstvo potrošača ,/olimi„
1 2 IL - označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa Sjedištem u Zagrebu, Velimira

i*! «,.*. «
odnosno druga stvamaprava (uključujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju^mu IL temeljem °v°9pl;|9ov°^ ' 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao.

odgovara -------------- -------—---------- , .... . .........isDunienie bilo od Primatelja leasinga, bilo od jamca platoa ili od obojice istodobno. . . ___ii a i
1.7;Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a i

1>8mDanapočetkaatijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Ukoliko Primatelj [®®®in9a 
lea^inna ne oreuzme unutar roka od 15 (Slovima; petnaest) dana od dana kada ga je |L pozvao na preuzimanje Objekta leasinga, tada se Danom 
Dočetka tiieka leasinga smatra 16. (slovima: šesnaesti) dan računajući od dana pozivanja na preuzimanje Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga 
vozilo taJa tiiek leasinga nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga, međutim, uko iko Primatelj leasinga ne preuzme 
Otriekt leasinga unut^r^roka odPia5 (slmrima: petnaest) dana od dana njegove registracije tada se Danom početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima.

1 ™ "■ n•pl,," •• •
“tro™;™ »Oli pos«.led. UKo.lio mjesec n.me log d™. din Ugo«>r. cdjcsri zednjem

flT tpo9tro^ače-Capotrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o 
ieif NakniSrz0arnie0as°ngOŠ|as?orj] sLeoduŠlćaZuaukupJ^1oj0vZrae1noPsToS^^^^^^^ leasinga (u daljnjern tekstu; :učešče“), kao i od mjesečnih rata leasinga 
ugovoreanueotku^uHvrijSnost Obj^Ma leaasingamtroškove tobrade1Ug<ovorat ako^sn^prS^đerfi leaksL|nga

:«rK8as«©s5SxsaesjaKB8{SBrss^^
‘ in%rmSni Obračun3: predstavlja obračun Ugovora, IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon prestanka ugovora, a sastavlja se na temelju
; podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja obračuna.
i 2 1Pl^'^de)okupno^r^an^e ^^ovora Fkao f nairen ^'t^SUgovora, Objekt leasinga je Isključivo vlasništvo IL-a, Primatelj leasinga, je samo jmrisnik i 

nesamostalnikposjednik (Dbjekta leasinga. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a.

: 2 2mprirnateUi7easimaane0možentemeaje^Ugtovora0nittttem^jemkračunarizdšnih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta

2 3^eUkol|tlfoSiDoba\^jačaobj'ekta|eas'inga1zravnlor^po°ućt utJpeo“ede ^^fmltelfa3 teasTng^lla^vlasništva na Objektu leasinga stječe IL iObjekt leasinga 
i os^ajeku vkasništvu lLC U siučajuabilo3kakvfhVtražbina Primatelja leasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zadizanja Objekta leasinga. bez

i ^4'Pril^S lelsin^S1,l^“o Od svoje imovine.. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovneg
i Primatelia leasinaa vriieđe posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu 1 poreznom, pravu. pnmatey 
' leasinoa ne smiie Obiekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakup, odnosno najam ili podleasing. Primatelj leasinga ne smije ni na temelju pravnog pos a 
i nifiSna9bi!cf Mđr^inačirTdaigoj osobi prepustiti korištenje bbjekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlastiiz Ugovora. Pnmatej lea^ga ne sm e 
i Ohipkt leasinaa oovezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar i samo djelomično, izguto svoju samostalnost. S iznimkom vozija 
! kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta leasinga. Primatelju leasinga nije
* 205',prknatelfleasingalijedruSriabez odgode0odnosn?uaotauođS24ašlovima: dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijestiti IL o svakom zahtjevu iH 
; Dokušaiu irsce osobe uključujući i tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli imati ugrožavanje ili ograničavanje prava 
! vlasništva IL-a na Obiektu leasinaa Isto tako, Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset cetin) sata pisanim 

putem obavijestiti IL u slučaju da9treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje,
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga.

a^F^rirnm^i^Msfn^je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana
računajući od dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga,

- 410primatelfleasinga'tp5mac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijesti« IL o svakoj promjeni svog sjedišta 
i prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakq promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao.i o zapljeni, propasti 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za Vrijeme trajanja Ugovora. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene
na staru adresu smatraju se pravovaljanima. „ ^ • . .
4 2 Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave 
računa opomena, kao I podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili drugih obavijesti sličnog značenja koje su upućene od strane IL. isto
vrijedi i’u slučaju drugačijeg izbora Primatelja leasinga 0 načinu obavještavanja o izmjenama otplatne tablice, :
5. ZAŠTITA PODATAKA 
5.1. Potp 
podatke I
!a°macr«amcirovlastenTsij pteanim p'utem^obavijestitiTL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5 2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, pnkupljati .njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Prirnatelj leasinga i jamac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijedi« državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
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6. UČEŠĆE / PLAĆANJE I DRUGE USLUGE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, piva mjesečna Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugđvoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe
navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi u korist IL-a, alsva od strane IL-a zatražena sredstva 
osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora i u vezi s ugovorom moraju biti zasnovana i dostavljena IL-u. Kao sredstvolosiguranja dažbina IL-a služe slijedeća 
sredstva: zadužnica, izjava o pristanku na ž'apijenu plače, mjenica, izjava jamca platca, hipoteka, izjava o jamstvu trećih osoba, garancija, bankarska 
garancija, izjava o patronatu te fiducijarni prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će primatelj leasinga biti u obvezi dostaviti u svrhu 
osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru. I
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta. Primatelj
leasinga i jamac (jamci) su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veća od Ugovorom navedenog 
bruto iznosa financiranja. |
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije preuzimanja Objekta leasinga za isti sklopiti sva propisana obvezna osiguranja, kao i ugovor e osiguranju 
imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, Primatelj leasinga je dužan sklopiti obvezno osiguranje od

te o tome bez odgode dostaviti IL-u

ija Objekta leasinga umjesto ispunjenja 
koji se odnose na prvi mjesec trajanja

automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje 
odgovarajući dokaz.
6.4. Ukoliko se primjenjuju odredbe točke 15.5. i 15.6, ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan prije preuzima 
obveza opisanih u točki 6.3. ovih Uvjeta IL-u nadoknaditi troškove osiguranja i registracije Objekta leasinga 
Ugovora. ■
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
7.1. Pravovaljane se smatraju samo one iztnjene i dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obiiku.
8. SKLAPANJE UGOVORA/TRAJANJE UGOVORA
8.1. Ugovor 0 leasingu smatra se sklopljenim u trenutku kada bviaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. I Lee Primatelja leasinga pisanim putem obavijestili k) potpisivanju Ugovora od strane IL-a. 
Primatelj leasinga ima pravo unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana primitka obavijesti IL-a o potpisivanju Ugovora od strane IL-a, odustati od 
Ugovora, S time da je dužan bjjredmetnom oduStanku obavijestiti IL putem preporučene pošiljke uz povratnicu]
8.2. Primatelj leasinga je ovlašten otkazati Ugovor s otkaznim rokom u trajanju od 1 (slovima: jednog) mjeseca i to na prvi slijedeći Dan Ugovora, pod
uvjetom da je o otkazu Ugovora prethodno obavijestio IL pisanim putem. Primatelj leasinga je dužan vratiti Objekt leasinga u neposredan posjed IL-u 
najkasnije na dan isteka otkaznog roka, u protivnom se smatra da je Primatelj leasinga odustao od otkaza Ugovora. Primatelj leasinga Odgovoran je 
IL-u za svaku štetu koja istome može nastati kao posljedica otkaza Ugovora od strane Primatelja leasinga sHjedom čega je IL ovlašten zahtijevati od 
Primatelja leasinga naplatu svih dospjelih riepodmirenih Rata leasinga i nedospjelih Rata leasinga koji čine Naknadu za leasing, kao i svih eventualno 
nastalih drugih troškova koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima. Vraćanje Objekta leasinga se vrši na način opisan u 
ovim Uvjetima. j
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima! u Ugovoru, ILje ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga. ILje ovlašten odustati od Ugovora ukoliko Dobavljačne omogući 
preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave ili procjena boniteta 
Pnmatelja leasinga ili jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga, promijene na način da IL pod 
takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na sklapanje Ugovora, U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu 
štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili odUstatninu. |
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do
B iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškove Skladištenja, troškove transporta Objekta 

ga I si., kao i sve eventualno nastale druge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovoie ne postoji u slučaju raskida Uaovora iz 
razloga propisanog u danku 58. stavku 1. Zakona o leasingu. i
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA !
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt Jeasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti olstalnom besprijekornom, funkcionalnom i 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom 
posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga ili koja rnOze nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o tome jesu li nastale vlastitom krivnjom Primatelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom ili slučajem. a ' '
10.2. Održavanje i popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupriika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 

,cl,Je,.ova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
. -j - - - - ‘ • • • ■ ■ ■................... ! poduzimal

■—i j.'------i J- —j”1"  -------5,- jw uu<.c«,, icuuvuu t QVwVICl,,cilu U iiiic 11.-3 podvrgaVčui ufuuisčinifTi lenniGKim
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o pnmitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve što je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta leasinga i_rijegovu uporabu sukladno važećim propisima, U tu svrhu ILjće na zahtjev Primatelja leasinga izdati 
Primatelju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled i registraciju objekata leasinga za vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Primatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, 6 trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne izvrši ili tek djelomično izvrši, a što mu ie 
Pnmalelj leasinga dužan omogućiti. i
10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Objekta leasinga 
protivno Ugovoru. ‘
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI

osiguranja i sL, snosit će Pnmatelj ieasinga,
11.2. U slučaju da Objekt leasinga iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (slovima: pet) dana od dana isplate 
cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga 0d_ strane IL-a, za koje vrijeme PrimateTj leasinga nije'dužan plaćati Naknadu za leasing, IL je 
ovlašten sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatiti Primatelju leasinga interkalamu kamatu po stopi određenoj u Cjeniku IL-a
12. JAMSTVO . : : . : ; ' . . ' ; I
12.1. Isporuka Objekta leasinga se obavlja neposredno od Dobavljača Primatelju leasinga. IL nije odgovoran Initi za ispravnost niti za određeno stanje ili
svojstvo Objekta leasinga koji je Primatelj leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po načelu „viđeno - uzeto u 
leasing . Moguće prigovore zbog ispravnosti odnosno rnaterijalnih nedostataka, i nedostatka određenog svojstva ili određenog stanja Objekta leasinga. 
Primatelj leasinga ce neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikom dostave potpisuje primopredajni zapisnik u ime IL-a 
kao vlasnika, odnosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavljača u ime IL-a 
kao vlasnika Objekta leasinga. i
12.2 Prirnatelj leasinga se prema IL-u odriče svih zahtjeva iz jamstva za ispravnost Objekta leasinga te zatnjeva na sniženje Učešća ili Rate leasinga, 
kao I svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne isporuči Primatelju leasinga, ako ga isporuči sa zakašnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak, Primatelj leasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima koji uređuju obvezne odnose,Tmao da je ugovorna strana S Dobavljačem.
12.3. |L;ustupa Primatelju leasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
jamstva za ispravnost Objekta leasinga kao Stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti svef zahtjeve sukladno svakom od navedenih 
temelja, |L ne ustupa Primatelju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga odnosno 
svoje pravo na povrat ili sniženje kupoprodajne Cijene, a koje postoji s naslova jamstva odnosno materijalnih nedostataka stvari.
13. GUBITAK, MiROVANJE ILi NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASiNGA :
13.1. Gubitak Objekta leasinga i[i neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga iliVograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga,
neovisno o uzroku (uključujući višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja 
leasinga od neke njegove Ugovorom određene obveze. i
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA/KRAĐA / PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1. Primatelj leasinga je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana oštećenja Objekta leasinga isti
predati radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta leasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prijavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjetima osiguravatelja u vezi postupka uredne i 
pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu leasinga te likvidacije štete, uključujući i obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten sam poduzeti popravke Objekta leasinga, nego iste 
uvijek mora prepustiti radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije 
ovlašten davati izjave o namirenju u veži štete na Objektu ieasinga. Navedeno pravo je pridržano Iskljiičivo IL-u, a svi eventualni iznosi naknade 
materijalne štete isplaćuju se !L. j
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe, kao i 
unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Oblekta leasinga istu prilaviti osinuravateliu Obekta leasinga, ukoliko u uvjetima osiguranja

verzija FL 0722 4



niie predviđen kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti IL o krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude
pronađen unutar roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe. ^ ^ • • • vi
14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zapnmi izvid štete

14 i.94urSvsaSl daSnastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguravatelja, IL je 
ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i nzik 
Primatelja leasinga.
15 1° p'rkriateirieasinga je dužan na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga, za čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i
redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je .Objekt leafm93 vozilo. Primate^ leasinga le duzan °
osiguranju od automobilske odgovornosti s dopunskim osiguraniem vozača i putnika od posljedica nesretnog slučaja te do vraćanja Objekta leasinga 
pravovremeno plaćati premije, a preslike police nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-u. .. nrih,.af|iil,im
15 2 U navedenu svrhu Primatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora s prooklasnim, za IL prihvatljivim 
osiguravateljem za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o punom l^sko 
oslguranj^ukoje pokriva sve rizike9 u vezi nezgode i krađe, te'do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati hPz'.vTnlno
iznositi najviš'e 10% (slovima: deset posto). Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovirie ilipunomkasko^osiguranju je IL, sto se bezuvjetno 
UDisuie u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj
dužan izvornike svin polica osiguranja neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u. Primatelj leasinga u cijelosti snosi eventualno sudjelovanje u
1 *5.3.^tfsJm11prethodno navedenim slučajevima iL pridržava pravo određivanja opsega zaštite osiguranja. primato,i |„a=.inna ip rillžan na
15.4. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz '°“® nltaugrlnl odnosno
vlastiti trošak sklopiti oovezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja oanosno

15.|U'lLlj^usvol^^uaugovaratef|ja9osiguranja ovlašten s osiguravateljem po svom izboru za Objekt ieasingasklopjipropisanaobveznaos'guranjakaoi 
ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta ieasinga, U siucaju da je Objekt leasinga vozilo nJnnvnrnnsM s 
svojstvu ugovaratelja osiguranja s osiguravateljem po svom izboru za Objekt ieasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornost s
. 1 .. 9 . _J._  _ _ -i : c-li ir-oio tia niinn kackn n^initranip 2a

navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora

159fusiSčaSbraskkidaauSgovora cjelokupan iznos naknade IL-u za plaćene premije i troškove registracije Objekta leasinga dospijeva u trenutku 
raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju mogućih tražbina osiguravatelja prema IL-u zbog

157VIUI«)1iko9llf s^topi'ugovore o osigirr'anju iz točke 15.5. ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog r°|'a.[lepS^0P'®9°v°rne ° 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvfetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz biio kojeg razloga prestanu vriieditr Ni PrimateJj Teas ng^ 
sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomično ne podmiri premije osiguranja, ILje ovlašten jednokratno obračunat i naplatiti oo

^5 8aprimateu7eaasingakje dužanCltrećim5osobamaena'doknaditi štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji nzik 
n y e°p 0 krh/e n 11 inje u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno točki 15,1. i 15.2. ovih 
Uvjeta.

16,6nau sizuačijuasprestanka Ugovora IL je ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez 
obzira na vrijeme njihova nastanka, iako su iste dospjele na naplatu tek nakon prestanka Ugovora.

]7:i'SMjistfi3puniinjaVsShob7e°za7zEUgovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
isu'l^^ama jamče kao jamci platci za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19 1^Pr7mateltlea^i7qaCseAo/b^ezujeflL-u nadoknaditrsve^rTilkove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku kojim su pobliže 

nja 111 osiguranja irazuiiid IZ uuuvui a,.IO i,„,n.iiirickf> nanlate tražhna outem aoenata za naplatu poti

je u suprotnom riječ o

namirenja i I troškove pokušaja izvansudske naplate tražbina putern agenata za naplatu potrazi v a ni a t e d r u g i h °s ° ^ a 
L ukliučivšii sve troškove povezane s vođenjem sudskih, upravnih ili drugih administrajivnih postupaka u 
L UMi_ h,v-.._2>r!lr^.vr frr.lizov;o iawnnn h 070 trriRkovp viestacenia i

&<bje&a°leaks!ng?ln^saanuluslucafu ne9 punjenjaugovornih obveza'od,slrarjePrimatSjalea^ng^ka^U d^etektiva'ili bilo kojeg drugog
: posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Pnmatelja leasinga. .. .a,n,„r,

19 2 IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također im 
pravo Primatelju leasinga obraLnati troškove opomena te obračuna dospjelih i nepodmirenih tražbina u iznosima £Jenlku IL'a'

: Mjerodavni trenutak, visina osnovice kap i dinamika upućivanja opomena zbog nepodmirenih dospjelih tražbina određuje se Cjenikom.

20.1. Ako ie kao valuta Ugovora ugovoren euro (EUR), tada se obveza plaćanja naknade za leasing (učešće. Rate leasinga, troškovi obrade,
: ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, i otkupna vrijednost Objekta leasinga), ostalih naknada, kao i drugih obveza iz Ugo\rora 11 u
vezi s Ugovorom Izraženih u EUR, izračunava i ispunjava plaćanjem u protuvrijednosti u kunama na temelju prodajnog tečaja za hUK 
vriiedećeg kod Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, na dan izdavanja računa za tu naknadu, odnosno ostale obveze iz Ugovora ili u vezi s 

: Ugovorom, odnosno na dan izdavanja poziva na plaćanje/obavijesti o dospijeću, a kod o^bracuria Ugovora vrijedeceg na dan obračuna.
21 NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21 !l. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora........................................ ^ , •_______
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Nakriada za leasing mogu,
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga, tako i u daljnjem razdoblju do prestanka^Ugovora, 
biti oromilenieni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili od uka nađieznin tijeia, 
odnosno izrniene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade_ za leasing. \risina Naknade za leasing je 
promieniiva i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pnpadajucih poreza i drugih davanja). 
Primatelja leasinga će se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, 
obavijestiti upućivanjem obične poštanske pošiljke. IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, 
pozivima na plaćanje ili računima izdanim na temelju Ugovora. kl , . , . . • u-
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga. odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing. a koja se ne bi
temeljila na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga. ^ ^
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za vise od 20% (slovima: dvadeset
Dosto). oble ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor. . it -
21 5 Ukoliko je valuta Ugovora kuna (HRK), te ista bude zamijenjena drugom valutom, financijske obveze iz Ugovora i u vezi s Ugovorom ce se s 
učinkom od trenutka ukicTanja kune Ispunjavati u odnosu na novu zamjensku valutu. I to prema onom tečaju koji ce na dan ukidanja kune sluzberio 
vrijediti u Republici Hrvatskoj. Istodobno je Primatelj leasinga suglasan da se ugovorena valutna klauzula nakon uvođenja zamjenske valute, ako je 
primjenjivo, veže za istu. Uvođenje zamjenske valute ne daje Primatelju leasinga pravo na raskid Ugovora niti na odustajanje od Ugovora.
22. RASKID UGOVORA
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lutku prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s
“v'asteH Primatelju teasinga obračunati ] odjednom mu naplatiti također i nepodmireni iznos financiranja

22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, i to iz jednog od nastavno 
navedenih razloga: ukoliko Primatelj leasinga zakasni s plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rate leasinga, ukciiko se o Objektu leasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko Dostupi protivno odredbi točke 2.5., ukoliko Objekt leasinga ne koriš i, održava ili popravlja sukladno ovim 
Uvjetima, ukoliko IL-u ne omogući pregled Objekta leasinga unutar ugovorenog roka, ukoliko ne postupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi

' sa ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora ili u vezi s UgovorOm, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, Ukoliko Primatelj leasinga ili jamd 
ne ispune jednu od svojih obveza iz točke 4.1. ovih Uvjeta, ili še presele u inozemstvo, ili daju pogrešne, ili neistinite podatke o sebi ili svom 
financijskom ili imovinskom stanju ili dmgim okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja 
leasinga ili jamaca bude pokrenut ovršni postupak; ukOliko samo jedan od jamaca umre ili prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim 
postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo vlasništva ili druga prava i interese IL-a na Objektu leasinga! ili u vezi s Objektom leasinga, ukoliko 
se prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga, ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev iL-a unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatna 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje 
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slučajevima lUgovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa o raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je pozpata IL-u.
22.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinom Primateija leasinga ili jamaca bude otvoren postupak likvidacije ili
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre ili zbog statusnopravnih promjena sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkirn društvima, ili iz nekog_ drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijeonik odmah ne 
izjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju 
kao I potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora. '
22.3 U trenutku i •—i- - - 1— -*—
Ugpvorom, tako , 4 .. _ _w _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  _ _ _ _ _
u visini otkupne vrijednosti Objekta leasinga sukladno otplatnoj'tablici u trenutku raskida Dgovora, kad i sve nedospjele raf?reašinga'kdie bi Primatelj 
leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao. j ■
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog jhedostizanja ugovorenog trajanja
Ugovora u visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice odnosno neotplaćena 
vrijednost Ugovora). {
22.5. ILje u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta

22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing. Ugovor ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati
dugovani.iznos naknade prije primitka obavijestio raskidu Ugovora. i
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg razloga dođe,do prijevremenog prestanka Ugovora ili ukoliko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka
Ugovora ne otkupi Objekt leasinga od IL-a sukladno točki 26.1. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga zajedno s pripadajućom 
opremorn (pnmjence ključevima vozila, Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu i si.) bez odgode vratiti u 
neposredan posjed IL-a, i to na mjestu i u vnjeme koje goTredi IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bilo kakvih daljnjih pretpostavki, vratiti 
Objekt leasinga jednostranom radnjonr U svoj neposredan posjed (uključujući pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u ime IL-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda i naknade bilo kakve 
štete. Primatelj leasinga je nadalje dužan omogućiti iL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno proći 
kako_ bi se došlo do Objekta leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine, Primafelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlašćuje ]L u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe!ovlaštene od strane IL-a poduzeti radnie 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda. i ■ ■
23.2. ILje ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga,] kao i troškove oduzimanja Objekta
ieasinga u visini utvrđenoj u Cjeniku iL-a. I
23.3. Ukoliko Prirnatelj leasinga nakon isteka Ugovora iii u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari ili opremu od Obiekta
leasinga ili IZ Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu.
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga
MknhVn « hmo moro wriI=Hn„=. nK!=l,., ..M..:.-,-„naka primate|ja |easj a j gj-j

I Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta), IL ima pravo na temelju
i. '■ rr j ----------—r—.. ...j—-.^Jkasnjenja obračunati i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu u

U3°-V?ru uvecanu za 50% (Slovirna: pedeset postoV Korištenje ovog praija od strane IL-a nema nikakvog utjecaja 
t"u PriPa<|3Ju U sjucaju Zakašnjenja s vraćanjem Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svoje pravo na obračunavanje I naplatu predmetne 

te9a JngT kazne kons o samo djelomično, IL se time ne odnče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog; iznosa ugovorne kazne prema primatelju

24^ROlSENAĆVRijEDiloSTrOBJEKTOLEAlfNGA)b^ekt l®asin9adatiu najam nizakuP bez Prethodne suglasnosti Primatelja leasinga. ‘
besprijekornom 

protivnom je dužan 
ikladno ovo] odredbiUvjete ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukfadno Odredbama točke 26. ovih Uvjeta

I kupaca Objekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovati u postupku prodajeObjekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca.
25 OBRAČUN

prilikom potraživati amo ukoliko je Pnmatelj leasinga iskoristio mogućnost kupnje pbjekta leasinga sukladno točki 26. ovih 
u cijelosti III dj^omicno obračunavati ugovornu kaznu (točka {23.5. ovih Uvjeta). IL je ovlašten izvršitiUvjeta. IL je također ovlašten i naknadno

_______ -IDjel ... ______ _____________ r -j_______________ a ,___________ -B______ _____ -V- ___ ___ __ ,,a„ull
provedenog konačnog obračuna te namirenja svjh tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga,’lL će ie 
uplatiti u korist Rriniafelja leasinga, odnosno treće osobe (primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. B
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA / MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA i
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne kamate na iste). Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt ieasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosti iz u otpiatne tablice, a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno 
točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasinga te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga, cak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u 
opisu predmetnog plaćanja. j
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u 
pripada pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga 
utvrđene u odredbama točke 25. ovih Uvjeta.
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26.1. ovih 
Uvjeta, takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u 
vezi s Ugovorom.
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujući i porez na dodanu vrijednost, snosi i plaća kupac.
28.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, da se s tim u vezi prethodno pisanim putem obrati
IL-u. ' :
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA
27.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni
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na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilp koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Uoovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga l/ili jamc^ 0an]aca)* P,^maJ®,i ,®3sJ^93 i jamac 
(iamci) se obvezuju na zahtjev IL-a clostavitl novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u tockr6.1. ovjh Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima, tn) 
<;3na w dara zaprimai^ zah^a IL-a._'

i u vezi s Ugovorom služe
vrijeme ispunjenja I
Ugovora odnosno raskinuti Ugovor. , .
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visim bilo koje tražbine koja proizlazi iz ugovora i
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL. ... ... •V,3. mi!gssa9s»mmxSBKS^^
namirenja svih tražbina proizašlih iz ili proizašlih u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL koje u trenutku prestanka Ugovora jos nisu nastale,
ali su određene ili odredive mpr. porez na cestovna motorna vozila i drugo).
28!lNUgovmri^strarte za slučaj spora^suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29! OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna ništetnost ili pobojn
29.2. Objekt leasinga će se registri ............ , , ,Srj?eMiroV»n%S§S'Jenna'^^čTbl^aTubk,c^aVUod|pvaU^
Primafeli leasinaa ie dužan orldrzavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa 0 carinama 1 davanjima te snosi sve poreze, .
štetekoi su pS?ezJlnifbmeP odnosno dužan je isti nadoknaditi IL^. ZabraKjefi je pogon vpzila odnosno upra^anje vo^orn^irao^, op^nifo dizanje 
vozila na područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozna u ve
29Z3°[l ie ovfašterfsvofp'o^olai^avatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeli na bilo koju osobu po svom izboru, i to zajedno 
sa svim sreSa oiigS svoje tražbine Iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime očituje svoju prethodnu

2994a|zliSene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najkasnije na
dan početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a. . /

ZAGREB, 16.11.2022.
Mjesto i datum Pečat i potpis Primatelja leasinga

J?Ck^D,S" 08rt 

43240ČAZmU,K.INOvl(^0,B;2?%551®<76
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UGOVOR 0 FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br.

ŠMPLJUS
L- SI NS

HR VA TS KA

54084
Zaključen između društva IMPULS - LEASING d.o.o.. sa sjedištem u 10090 Zagreb, Velimira Škorpika 24/1. MBS: 080575661, osobni identifikacijski broj (OIB): 
65918029671, (u daljnjem tekstu; JL3) i sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA:

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Prebivalište/sjedište; MARČANI 76, 43240 ČAZMA

OiB: 27110551698

MBS (matični broj obrta):

Telefon/Faks: / 043/779908

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga;

97621668

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana, Primatelja leasinga i društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
između ostalog potvrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovoriti 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip: 
Proizvođač:

Godina proizvodnje:□ Osobno vozilo 
I I Plovilo

SCANIA R 500A4X2NA

2018 Snaga u kW: 368□ Lako dostavno vozilo□ Motocikl

Broj šasije: 
Serijski broj: 

S Gospodarsko vozilo

YS2R4X20002155520

□ Novo

□ Radni stroj 
Rabljeno

□ Prikolica

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i prezime/tvrtka; LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI Prebivalište/sjedište 
OIB:

MARČANI 76, 43240 ČAZMA

27110551698

VRUEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima: 46

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u valuti Ugovora (EUR):

bez PDV-a PPMV PDV 25% ukupna vrijednost

Vrijednost objekta: 68.000,00 EUR 0,00 EUR 17.000,00 EUR 85.000,00 EUR

Učešće: 17.000,00 EUR 0,00 EUR 17.000.00 EUR

Iznos financiranja: 54.400,00 EUR 13.600,00 EUR 68.000,00 EUR

Otkupna vrijednost objekta: 150,00 EUR 0,00 EUR loO.OO EUR

Troškovi obrade Ugovora; 340.00 EUR 0,00 EUR 340.00 EUR

Mjesečna rata 1,661,78 EUR 0,00 EUR 1.661,78 EUR

■PFMV - posebni porez na rnotorna vozila

Ukupni Iznos naknade za leasing":
“recfomjanjiv uz Tu/eiVa scikla^no (ć. 21.2. Opofi jvjBIS društva
d.o.o. la 5>0parje uga-zc'a ~ fi-arcrsAO.'T' s reoiorrjonjtvo'n n^mina'Pc-T
K3,natrorT» stopom

93.931,88 EUR

0,00 EUROstale pojedine naknade:

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING OSF^X

. I , . I .... <5 nr\ 0/ "‘'Morrur'aina ii3ma!rra srocaie neocnijsniva L LJ Ž C5 V f O
Nommalna kamatna stopa: 6'20 Vl. DAMIR LUKINOVIĆ

432^6azma. Marčani 76 
018:27110551698

ZAGREB, 16.11.2022. 
Mjesto I nadne/ak; Pečat 1 potpis Primatelja leasinga
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OSIGURANJE

Primjena odredaba tč. 15.5.115.6. Općih uvjeta ovime se: 
Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

m Zadužnica □ Mjenica m Izjava 0 zapljeni po pristanku dužnika

□ Hipoteka/Pravo zaloga □ Garancija 13 Zadužnica jamca

[3 Izjava jamca platoa □ Bankarska garancija □ Fiducijarni prijenos prava vlasništva

□ Izjava o patronatu
i

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni U točki 22. Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opci uvjeti društva IMPULS-LEASiNG d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom u 
daljnjem tekstu: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IL za obavljanje određenih poslova uz ugovore o financijskom leasingu. u daljnjem tekstu: Cjenik, te otplatna tablica (otplatni 
plan). Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom potvrđuje da je pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući i Opće uvjete, važeći Cjenik društva IL te otplatnu tablicu kao 
I da mu je uručen primjerak Općih uvjeta, Cjenika i otplatne tablice. POLJOPpjVR'^O y / r .

wov%OBRr
ZAGREB, 16.11.2022.

Mjesto i nadnevak:
lukimo\/i,a

Hečat i potpis Primatelja leasinga

ZAGREB

Mjesto i nadnevak: Pečat I potpis društva IL

• upozoren od strane Davatelja leasinga, da je ugovaranje

IZJAVA
Potpisom ove izjave Primatelj leasinga izričito potvrđuje, kako je prije potpisivanja Ugovora upoznat te, kako je izričito i 
valutne klauzule u stranoj valuti (EUR) povezano sa dodatnim rizicima, a posebno sa nastavno navedenim rizicima: ,
1. Rizik tečaja valute ugovora: tečaj između odnosne strane valute i kune ima utjecaja na visinu svih plaćanja iz Ugovora; tečaj je ovisan od tržišnih i drugih ambenika. te nitkc
ne može znati, kako ce se tečaj valute Ugovora - a time i visina svih plaćanja iz Ugovora - kretati u budućnosti. j
2. Povećani ukupni rizik: iz dosadašnja kretanja tečaja valute Ugovora ne može se donijeti nikakav zaključak o njegovom kretanju u budućnosti.
PnmatelJ leasinga ovime izjavljuje, kako mu je poznato, da je ugovaranje valutne klauzule povezano s velikim rizicima, te da sei izlaže tečajnom riziku koji će gospodarski teško moći
snositi u slučaju pada vrijednosti valute u kojoj ostvaruje Svoja primanja. ! y
Posebice poWrđu]e Primatelj leasinga, kako je upoznat s vrstom i visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostalih naknada i troškova za koje IL može teretiti primatelia leasinga
te svojim potpisom potvrđuje da mu je uručen vrijedeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o.. i r- J
Svojim potpisom na ovoj izjavi Primatelj leasinga potvrđuje, kako su mu sve u njoj sadržane odredbe, kao i odredba o valutnoj klauzuli u stranoj valuti Ugovora, jasne, uočliive i
Iako razumljive te kako u potpunosti prihvaća sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći uslijed činjenice da je ugovorena primjene valutne klauzule.

ZAGREB, 16.11J2022.
Mjesto i nadnevak: "Pečat j potpis Primatelja leasinga

verzija FL 0722



Opći uvjeti društva IMPULS - LEASiNG d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom 
1. ZNAČENJE IZRAZA . ..
1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom šiopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga Za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica. Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeći u trenutku poduzimanja kpnkrelne radnje ili nastanka konkretnog troška, koji su povod za obračun naknada, 
odnosno troškova, u daljnjem tekstu također: Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za skiapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne pr;imjenjuju se na ugovore o 
financijskom ieasingu zakijučene s primateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo potrošača.
1.2 iL - označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING dništvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Veiimira 
Škorpika 24/1, osobni identifikacijski broj (OIB): 65918029671, matični broj DZS 2125013, MBS: 080575661 (u daljnjem tekstu: "IL").
1.3. Primatelj leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na 
temelju kojeg osoba siječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo,
odnosno druga stvarna prava (uključujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao. : , . . . . . • : . . j . .., .
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga. v . . ..
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga. kao glavnog dužnika,
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL. kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bilo od jamca platoa ili od obojiće istodobno. i , . , ... ^ . •, u
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika |L-a i
Primatelja leasinga. . ■ . , „ ... „. , , _.. ,.
18 Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Pnmatelja leasinga. Ukoliko Pnmatelj leasinga Objekt 
leasinga ne preuzme unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana kada ga je IL pozvao na preuzimanje Objekta leasinga. tada se Danom 
početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: šesnaesti) dan računajući od dana pozivanja na preuzimanje Objekta Jeasinga. Ukoliko je Objekt leasinga 
vozilo, tada tijek leasinga nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. međutim, ukojiko Primatelj leasinga ne preuzme 
Objekt leasinga unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana njegove registracije tada se Danom početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: 
šesnaesti) dan od dana registracije vozila. Trajanje leasinga određuje se Ugovorom. _ ...... . - '
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u .
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji leasing počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem

Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o 
leasingu. Zakonom o potrošačkom kreditiranju ili Zakonom o zaštiti potrošača ....... '. ■•. . . ... . , ” .
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjern tekstu: "Uoesce ), kao i od mjesečnih rata leasinga
u kojima je sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu: “Rata leasinga), uvećano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatom Pnmatelj easmga 
s^eče pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta. , . .
1.13. Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novini iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikorn sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vraća se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora vec je dio ukupne
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasinga. j _ ..
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je iznjekom predviđena Cjenikom vnjedecim u 
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izričito naveđeniih u Ugovoru. Informativni obračun - predstavija obracun s isključivo

pravo izmijeniti _

1.15. Konačni obračun - predstavlja obračun Ugovora. IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon prestanka ugovora, a sastavija se na temelju 
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja obračuna.
2. PRAVO VLASNIŠTVA / ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI . „ „ . - s .
2.1. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasnistvo IL-a. Primatelj leasinga_ je samo konsnik i
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasnistvo IL-a. 
Primatelj leasinga je samo korisnik i nesamostalni posjednik Objekta leasinga, : ; ' , . . . . i „ i,
2.2. Primatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeljem računa izdanih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
leasinga, niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva ria 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga ili bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijetiie potrebno za stjecanje prava vlasništva dospjelošću. ^ , . .. . .
2 3 Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči u posjed Primatelja leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga 
ostaje u vlasništvu IL. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zadrzanja Objekta leasinga, bez 
obzira na temelju kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine. , , , . . , i-
2.4. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga držati I prikazivati odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe
Primatelja leasinga. vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu. Pnmatelj 
leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakup, odnosno najam ili podleasing. Primatelj leasinga ne smije ni na temelju pravnog posla 
niti na bilo koji drugi način drugoj osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svoj[h ovlasti iz Ugovora. Primatelj leasinga ne smije 
Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar i samo djelomično izgubio svoju samostalnost. S iznimkom vozila 
kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta leasinga. Primatelju leasinga nije 
dozvoljeno ugrađivati ili izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga. ... . .. ...
2.5. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim puteni obavijestiti IL o svakom zahtjevu ili 
pokušaju treće osobe, uključujući i tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli imati ugrožavanje ili ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje, 
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga,
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA , ^ , , . . „ J
3.1, Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana
računajući od dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA . ,. „ , . .
4 1. Primatelj leasinga i jamać (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedista,
prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog pćslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženoSti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora: Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima. i . .
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom_, s izuzetkom dostave 
računa, opomena, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili drugih obavijesti sličnog značenja koje su upućene od strane IL. Isto 
vrijedi i u slučaju drugačijeg izbora Primatelja leasinga o načinu obavještavanja 0 izmjenama otplatne tablice.
5 ZAŠTITA PODATAKA
5.1, Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađuje, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su pOvezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga i 
jamac Oamd) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijerne trajanja Ugovora,
5.2, Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje, Ili ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu rnože proslijediti državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u veži naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
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6. UČEŠĆE/ PLAĆANJE I DRUGE USLUGE PRIMATELJA LEASINGAPRIJE ISPORUKE 
6.1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe

sva od Strane iL-a zatražena sredstva 
osiguranja tražbina IL-a služe slijedeća

navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi u korist IL-a. a : 
osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora i u vezLs Ugovorom moraju biti zasnovana i dostavljena IL-UtKao sredstvo <
sredstva: zadužnfca, izjava o pristanku na zapljenu plaće, mjenica, izjava jamca platca, hipoteka, izjava o jamstvu trećih osoba, garancija, bankarska 
garancija, izjava 0 patronatu te fiducijarni prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će primatelj I šasinga biti u obvezi dostaviti u svrhu 
osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta. Primatelj 
leasinga i jamac O'amci) su dužni staviti ha raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veća od Ugovorom navedenog 
bruto iznosa financiranja.
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije preuzimanja Objekta leasinga za isti sklopiti sva propisana obvezpa osiguranja, kao i ugovoru osiguranju
imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan sklopiti obvezno osiguranje od 
automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje,] te o tome bez odgode dostaviti IL-u 
odgovarajući dokaz. ■
6.4. Ukoliko se primjenjuju odredbe točke 15.5. i 15.6. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan prije preuzimanja Objekta leasinga umjesto ispunjenja 
obveza opisanih u točki 6.3. ovih Uvjeta IL-u nadoknaditi troškove osiguranja i registracije Objekta leasinga koji se odnose na prvi mjesec trajanja 
Ugovora.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE i DOPUNE UGOVORA
7.1. Pravovaljane se smatraju samo one izrnjene i dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA/TRAJANJE UGOVORA
8.1. Ugovor o leasingu smatra se sklopljenim U trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani Zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti |o potpisivanju Ugovora od strane IL-a. 
Primatelj leasinga ima pravo unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana primitka Obavijesti IL-a o potpisivanju Ugovora od strane IL-a, odustati od 
Ugovora, s time da je dužan o_predmetnom odustanku obavijestiti |L putem preporučene pošiljke uz povratnicu!
8.2; Primatelj leasinga Je ovlašten otkazati Ugovor s otkaznirn rokom u trajanju od 1 (slovima: jednog) mjeseca i to na prvi slijedeći Dan Ugovora, pod 
uvjetom da je 0 otkazu Ugovora prethodno obavijestio iL pisanim putem. Primatelj leasinga je dužan vratiti Objekt leasinga u neposredan posjed IL-u 
najkasnije na dan isteka otkaznog roka, u protivnom se smatra da je Primatelj leasinga odustao od otkaza Ugovora. Primatelj leasinga odgovoran Je 
IL-u za svaku štetu koja istome može nastati kao posljedica otkaza Ugovora od strane Primatelja leasinga bijedom čega je IL ovlašten zahtijevati od 
Primatelja leasinga naplatu svih dospjelih nepodmirenih Rata leasinga i nedospjelih Rata leasinga koji čine Naknadu za leasing, kao i svih eventualno 
nastalih drugih troškova koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima. Vraćanje Objekta leasinga se vrši na način opisan u 
ovim,Uvjetima. , » i
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA j
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetirna i u Ugovoru, IL je ovlašten jednostrano raskinuti Ugovors trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga. ILje ovlašten odustati dd Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući 
preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave ili procjena boniteta 
Primatelja leasinga ili jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga, promijene na način da IL pod 
takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na Sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu 
štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili odustatninu. . i
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovorš dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do
B iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškove Skladištenja, troškove transporta Objekta 

ga i si., kao i sve eventualno nastale dmge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito Ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u članku 58. Stavku 1. Zakona 0 leasingu. i
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti 0 stalnom besprijekornom, funkcionalnom I 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga, Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom 
posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno 0 tome jesu li nastale vlastitom krivnjom Primatelja leasinga krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom ili slučajem. • ]:
10.2. Održavanje | popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoljko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu rriarku vozila, s obveznom potvrdom U servisnoj knjižici vozila 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasinga te poduzimati sve što je potrebno za 
ostvarivanje I održavanje prava na jamstvo proizvođača ili prodavatelja za ispravnost prodanog Objekta leasinga.
10,3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga Je dužari vozilo redovito i pravovremeno u irtie IL-a podvrgavati propisanim tehničkim 
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o primitku mogućih podsjetnika ćd strane IL-a - poduzeti sve što je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta leasinga i njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu svrhu lU će na zahtjev Primatelja leaSinga izdati 
Primatelju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled i registraciju objekata leasinga za vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Primatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasiijiga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne Izvrši ili tek djelomično izvrši a što mu ie 
Primatelj leasinga dužan omogućiti.
10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Objekta leasinga 
protivno Ugovoru. I
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI
11 I-Troškove pogona i druge troškove koji se odnose na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i poreze i davahia u 
vezi Objekte leasinga, primjerice pristojbu za radio i televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dneVne parkirališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prefakturiranja bilo koje finanajske obaveze, zatim troškove održavanja Objekta leasinga, popravaka, kao i sva propisana i ugovorena 
osiguranja I si., snosit ce Pnmatelj leasinga. j a
11.2. U slučaju da objekt leasinga iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (Slovima: pet) dana od dana isplate 
cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane IL-a, za koje vrijeme PrimateTj leasinga nije dužan plaćati Naknadu za leasing IL Je 
ovlašten sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatiti Primatelju leasinga interkalamu kamatu po stopi određenoj u Cieniku IL-a.
12. JAMSTVO , . - r
12.1. Isporuka Objekta leasinga se obavlja neposredno od Dobavljača Primatelju leasinga. ILnije odgovoran niti za ispravnost niti za određeno stanle ili
e\/nich/n Ohiakfa loaeinnia v/mi ia Drimofali lataceirtno ^ .. ^ _____ ^ _____i_ ..

pnmaieij leasinga ce neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikom dostaveipotpisuje primopredajnf zapisnik u Ime IL-a 
kao vlasnika, odnosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavliača u ime IL-a 
kao vlasnika Objekta leasinga. , | :
12.2 Primatelj leasinga se prema IL-U odriče svih zahtjeva iz jamstva za ispravnost Objekta leasinga te zahtjeva na sniženje Učešća III Rate leasinga, 
kao I svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne isporuci Primatelju leasinga, ako ga isporuči sa zakašnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak. Primatelj leasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi. prema propisima koji uređuju obvezne odnose, imao da je ugovorna strana b Dobavljačem.
12.3.: IL ustupa Primatelju leasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslOva rriaterijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
jamstva za ispravnost Objekta leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti sve zahtjeve sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ne ustupa :Primatelju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga odnosno 
svoje pravo na povrat ili sniženje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova jamstva odnosno materijalnih! nedostataka stvari.
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA j
13.1; Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove fUnkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga,

; neovisno o uzroku (uključujući višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga jprema IL-u niti oslobađaju Primatelja 
leasinga od neke njegove Ugovorom određene obveze.
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA / KRAĐA/PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1, Primatelj leasinga je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana oštećenja Objekta leasinga isti
predati radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta Ipasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prijavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjetima osiguravatelja u vezi postupka uredne i 
pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu leasinga te likvidacije štete, uključujući i,obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten sam poduzeti popravke Objekta leasinga. nego iste 
uvijek mora prepustiti radionici koja Je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije : 
ovlašten davati izjave o namirenju u vezi štete na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridržano isključivo IL-u, a svi eventualni iznosi naknade 
materijalne štete isplaćuju se IL. >
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe, kao i 
Unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Obiekta leasinga istu oriiaviti osiguravateliu Obiekta leasinga, ukoliko u uvietima osigurania
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nije predviđen kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti IL o krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe.
14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi izvid štete 
osiguravajućeg društva.
14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne biide u potpunosti nadoknađena od strane osiguravatelja, ILje 
ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik 
Primatelja leasinga.
15. OSIGURANJE : ............................
15.1. Primatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga, za čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i
redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o 
osiguranju od automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem vozača i putnika od posljedica nesretnog slučaja te do vraćanja Objekta leasinga 
pravovremeno plaćati premije, a preslike police nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-U. ... .
15.2. U navedenu svrhu Primatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora s prvoklasnim, za IL prihvatljivirn
osiguravateljem, za Objekt leasinga sklopiti ugovor 0 osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o punom kasko 
osiguranju koje pokriva sve rizike u vezi nezgode i krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaoati premije. Sudje ovanje u šteti rnoze 
iznositi najviše 10% (slovima: deset posto). Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju irnovine ili punom kasko osiguranju je IL, sto se bezuvjetno 
upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasriosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u. Primatelj leasinga u cijelosti snoSi eventualno sudjelovanje u 
šteti (franšizu). . ^ ^ . .
15.3. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega zaštite osiguranja. .
15.4. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1.115.2., Primatelj leasinga je dužan na
vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno 
osiguranja imovine za dijelove pogona. . . , . .
15.5. ILje u svojstvu ugovaratelja osiguranja ovlašten s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezria osiguranja^ kao i
ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo. ILje ovlašteri u 
svojstvu ugovaratelja osiguranja š osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti s 
dopunskim osiguranjem vozača i putnika od posljedica ei.,ooio la mion VacVn rvainnranip 7a f.itaun uriieme traiania Uoovora orema oocim
uvjetima poslovanja osiguravatelja, pri čemu osigurar 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora
registracijom Objekta leasinga. . .. .. _ , j .. .
15 6 U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za plaćene premije i troškove registracije Objekta leasinga dospijeva u trenutku 
raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju mogućih tražbina osiguravatelja prema IL-u zbog 
oriievremenog prestanka police osiguranja. , , , ,, .
15 7 Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz točke 15.5. ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vnjediti, ili Pnmatelj leasinga 
sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomično ne podmiri premije osiguranja, ILje ovlašten jednokratno obračunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga troškove iz točke 15.5. ovih Uvjeta. . _ . . , .. . ^ . .. . ...
15.8. Primatelj leasinga je dužan trećim osobama nadoknaditi štetu nastalu u vezi konstenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji rizik 
nije pokriven ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno točki 15.1. i 15.2. ovin 
Uvjeta. :

leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine JL-a jz Ugovora ili u vezi e Ugovorom, i to 
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Pnmatejia leasinga i|L-a postoji vise sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Primatelja leasinga podmiriti najstanje tražbine bez obzira iz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze i bez obzira što Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate. . , „ .... . ■
16 2 Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu, uključujući u to i 15. (slovima, petnaesti) dari u 
mjesecu, tada druga i sve daljn e Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima: petnaestog) dana sljedećeg mjesec. Ukoliko Ugovor počinje teci nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15, (slovima: petriaestog) dana onog mjeseca koji.s jjedi iza prvog 
sljedećeg mjeseca, te svakog daljnjeg mjeseca, što vrijedi sve do isteka Ugovora. Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vnjednost vidljivi su također 
u otplatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a izvršili plaćanja sukladno Ugovoru l otplatnoj tablici.
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjizene u konsl iL-a, te je u suprotnom rijec o 
zakašnieniu16.4. Primateij leasinga nije ovlašten eventualne tražbine koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
16.5. ILje ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevrenienog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz piacemn 
166n1j slučatu^reštanka Ugovora ILje ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez
obzira na vrijeme njihova nastanka, iako su iste dospjele na naplatu tek nakon prestanka Ugovora,

1 /!l ^Mjesto^ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u Vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATCI) „ ... .181 Jamci jamče kao jamci platoi za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u IZ Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19. NAKNADA TROŠKOVA / ZATEZNE KAMATE / OPOMENE
10 1 Pr1rT13t6tj II II ^ /A
određene
adresel'iroškove'naplate tražbine (uključujući i troškove pokušaja izvansuđske naplate'tražbina putetti agenata za .naplatu potraživanja te^dmgihpsoba 
koje pružaju stručnu pomoć, a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem sudskih upravnih ili drugih adrninistrativnih postupaka u 
vezi s Ugovorom i OlSektom leasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultanata, troškove javnog bilježnika, troškove vjestaipnja i 
procjene vrijednosti Objekta leasinga, troškove prijevoza, troškove postupte^provizije i druge slicrie troškove
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bno kojih , drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta te zakonsluh i 
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i tronove skladištenja, održavanja, pripreme za prodaju, prodaje i 'jansportakoji u vezi oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primateha leasinga, kap i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog
posrednika kojeg IL angažira da u Ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja leasinga. .
19.2. iL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima 
pravo Primatelju leasinga obračunati troškove opomena te obračuna dospjelih i nepodmirenih tražbina u iznosima utvrđ^im u Cjeniku |L-a. 
Mjerodavni trenutak, visina osnovice kao i dinamika upućivanja opomena zbog nepodmirenih dospjelih tražbina određuje se Cjenikom.
20. VALUTA UGOVORA/VALUTA PLAĆANJA . / ^ t u .
20.1. Ako je kao valuta Ugovora ugovoren euro (EUR), tada se obveza plaćanja naknade za leasing (ucesce, Rate leasinga, troškovi obrade, 
ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, i otkupna vrijednost Objekta leasinga), ostalih naknada, kao I drugih obveza iz Ugovora ih u 
vezi s Ugovorom izraženih u EUR. izračunava i ispunjava plaćanjem u protuvrijednosti u kunama na temelju prodajnog tečaja za tUK 
vrijedećeg kod Raiffeisenbahk Austria d.d„ Zagreb, na dan Izdavanja računa za tu naknadu, odnosno ostale obveze iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, odnosno na dan izdavanja poziva na plaćanje/obavijesti o dospijeću, a kod obračuna Ugovora vrijedećeg na dan obračuna.
21 NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA L^SING
21.1. Nominalna kamatna Stopa je fiksna i nepromjenjiva za Cijelo vrijeme trajanja Ugovora. . ,
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasirig i ukupni iznos Naknada za leasing mogu,
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije Izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga. tako i u dal|njem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja riovih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih^tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno Ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade^ za leasing. Visina Naknade za leasing je 
promjenjiva I ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna^ pripadajućih poreza i dmgih davanja). 
Primatelja leasinga će se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, 
obavijestiti upućivanjem obične poštanske pošiljke. IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, 
pozivima na plaćanje Ili računima izdanim na temelju Ugovora. . ■
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga. odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi 
temeljila na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za vise od 20% (slovima: dvadeset
posto), obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor. • . ,, . . ..
21.5. Ukoliko je valuta Ugovora kuna (HRK), te ista bude zamijenjena drugom valutom, financijske obveze, iz Ugovora i u vezi s Ugovorom ce se s 
učinkom od trenutka ukidanja kune ispunjavati u odnosu na novu zamjensku valutu, i to prema onom tečaju koji ce na dan ukiđanj^a kune službeno 
vrijediti u Republici Hrvatskoj. Istodobno je Primatelj leasinga suglasan da se ugovorena valutna klauzula nakon uvođenja zamjensKe valute, ako je 
primjenjivo, veže za istu. Uvođenje zamjenske valute ne daje Primatelju leasinga pravo na raskid Ugovora niti na odustajanje od Ugovora. . _
22. RASKID UGOVORA
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22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, i to iz jednog od nastavno 
navedenih razloga: ukoliko Primatelj leasinga zakasni S plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rate leasinga, ukbliko se o Objektu leasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko postupi protivno odredbi točke 2.5., ukoliko Objekt leasinga ne koristi, održava ilipopravlja sukladno ovim 
Uvjetima, ukoliko IL-u.ne omogući pregled Objekta (easinga unutar ugovorenog roka, ukoliko ne postupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi 
sa ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora i|i u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki U\četa, ukoliko Primatelj leasinga ili jamci 
ne ispune jednu od svojih obveza iz točke 4.1. ovih Uvjeta, ili se presele u inozemstvo, iii daju pogrešne ili neistinite podatke o sebi ili svom 
financijskom Ili imovinskom stanju ili drugim okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja 
leasinga ili jamaca bude pokrenut ovršni postupak, ukoliko samo jedan od jamaca umre ili prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim 
postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo vlasništva ili druga prava i interese IL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga ukoliko 
se prema progeni IL-a promijeni bonitet Primateija leasinga, ukOliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutar oklređenog roka ne dostavi IL-u dodatna 
zatmzena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz UgovOra ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj leasinga uputi! nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje 
predstečajne nagodbe sukladno odredbarna mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slučajevima5 Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa ° raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.

raskinutim I bez pisane obavijesti ukoliko nad iir~"----- r‘~——- >«*i—j—
---------------------------- ' ed • ■ • •

22.2. Ugovor se srnatra. . . ... , —---------- ------ -----------— imovinom Primatelja leasinga ili Jamica bude otvoren postupak likvidaciie ili
stečajni postupak, ik ukoliko takavpostupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanjaoravne osobe iz sudskoo mantra Innvnr «a lakniTor ematra r==vinii«tvi .iknnir<« orimStais L ,v__ m ■ i. ,a sa

dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s
jiaifnnria0hrnPr|ehVrij®dn0Hti .C^djekta Teasinga su^ladno otpiatnoJ tabTičru ^renutku'raskida Ljgovora,,kaonfsvae riedosp^ele,rafe0^smgaZ|«^e b?pnrimaleN
leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao. : I J a J
22.4. U slučaju pnjewemenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog nedostizanja ugovorenog trajanja 
vr?jednoastUUgovora) tn pOSt0 u trenulku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostanak glavnice odnosno neotplatena

teasinga'6 U slu“^':i raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta

.ka®.djehia u plaćanju Naknade za leasing. Ugovor ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati
dugovannznos naknade prije pnmitka obavijesti 0 raskidu Ugovora I J uiJlau
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA
?? 'l,-„Vk0';k0 'f, bll° koieg razioga dođe do prijevremenog prestanka Ugovora Ili ukoliko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima- tril dana od dana isteka

°fi IL-au sukladno točki 26.1. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je aužan Obtekt leasinga zaiidnS s^ 
norS?m?i!.i.pnSlrHCM •V0flOpjektu leasinoa pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama Iza uporabu i si) bez odg^cfe vratiti u

j b’ai' na rT!/e.s,u 1 u vnjeme koje odredi IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bilo kakvih daliniih oreti^stavki vratiti
nrSMzmfiar!lHnfoJfibr0htraa2ni ■raan^0nok-Siy.°^ neposređan posjed (uključujući pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih^da u iitie IL-a 

?vrhu. oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju oJriče pri^va zašute posjeda i nak^^^^^ biff kakvi

SS^1ii1°^-tanieaa^rn9aUZtaen?rJ^,pa»CtlipiltUetnrnekPretnine.aun)k\iuefvrSh|Ci™ ^ putem trece osob? °'',aštene od strane IL-a Poduze«

p.2. IL je ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga. kao i troškove oduzimanja Objekta 
leasinga u visim utvrđenoj u Cjeniku IL-a. 1 J J
||nS!irz0OPb%lLyiian|i|gfstrparXLTv^sUn&^ °P--u od Objekta
ukoliko semtSožeaDov^t\i!riStUnPbfp1<tf;yLPlarfrfJ na trošak Primatelja leasinga

3.1.

leasinga konst‘° sam0 dtelomicno-IL se "me ne odriče naknadnog obračunaSanja i naplate preostaToi iznosrugovorre kfznl pPre^

besprijekornom

kk^Pivn'!Senf n!i'S™,ISrPrShaHU-plstl?-om ?bliku (u da|Jnjern tekstu: „Prociena“) Il'ćo predmetnu Prođenu dos“viti Primltluu teašinga ni uvid
P samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos Drociienfene vniednnsti Ohicktn lAacinna nrcHct-,,,tii^^. —:i:i. L ,_..- j._ __

Objekta I---------------
ponude i
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca
25. OBRAČUN ,

b*9?v?ra’ t* slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL će izvr^ti obračun sukladno ofolatnoi fabliri kan i

Rate leasinga, troškove opomena i obračuna dospjelih, nepodmirenih tražbina zatezne kamaiQ .......*—-i—P___
troškove prodaje, ugovornu kaznu iz točke 23,5: ovih Uvjeta - '1 - -
obračuna također uzeti u obziri postigr"*--------------
koje se sastoji od neplaćenih dospjelih 
sukladno otplatnOj tablici i svih trosko\
Eonri?I!iltP..^ilB2E-,i?<5aj-?-cijeneL.5a ObJeki ieasinga u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ILČe prilikom obračuna o'd Pnmateira’leasi'nna nnrpd 
b'n^rieiincoenil-IinmranK™l. l^afltlJe.vatJ.1 otkupnu vnjednost Objekta leasinga sukladno otplatnoj tablici, a u slučaju (redovnog) isteka ligovora navedeni 
i^nos ce se pnlikc^ obračuna potraživati samo ukoliko je Pnmatelj leasinga iskoristio mogućnost ki'nnip'rahinvla .Pa?: nn....:i_
Uvjeta. IL je također; ovlašten i naknadno u cijelosti ili djelomično obračunavati ugovornu kaznu (I 
knnnSaSbXhrp0??I^tiiinr.ipP.YDta oćnospo prije prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekti 

ostaviti Primatelju lea^nga u roku.od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana p 
se^ćeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga u slučaju prijevremenog prestanka C.

obračuna te namirenja svin tražbina izUgovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozit!vna''razlikaTj korisrPrima?eTla leasino'^’lL'^^p 
L^ovora KveuTulolomm.'"93' 0dn0Sn° ,rete •».»‘»•» (Prtmjlri« Jamca ili osiguratelja) k^jaJje

25. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA / MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA1!
Uao™raS Ui?vPzf?f^ii9n0rnma/k!pPltpUcV^et^v da.if f,ri.mat®li lsasinga (5rethodno u potpunosti i pravovremfenopodmirio sve tražbine koje proizlaze iz 

u vez s- ugovorom (kao sto su zakasnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne kamate na iste) Primateliu leasinda nakon 
pPPada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 

otkupne vnjedriosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koii odgovara iznosu otkuone 
H ° P!a ne‘a.blip.e- a u ‘om trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i uvezi ^Ugovorom ta?vo^ se pla^ sukladno 

L^nprtnpofi nK-'2v*R kor.lstltl za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasinga!te se isto neće smatrah' plaćanjem otkupne 
■ 'opl^iSa^^a98-nitl osnovorn za ®'lecanJe prava vlasništva na Objektu leasinga, čak ni ukofiko je Primatelj leasinga to izri^o naveo u
pri^jriaprpfp ^ leasin9a unu*?r uavedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne nanljerava kupiti Objekt leasinga te IL-u 
S[:l?đeMrS^SlSS,OSOb, k01U je sam izabrao- a k“la ia d*ža od visine tribine lu/premi PrimatelS leasi^a

26,3-Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije iSteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26 1 ovih 
vez?sau'govoromPn a prolzuodl ucinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u

nVe rizik? * troškove u vezi prodaje, uključujući i porez na dodanu vrijednost, snosi i plaća kupac. - 
IL u Primatel^ leasinga je ovlašten prijevremeno isplatili Naknadu za leasing pod uvjetom, da Se s tim u yezi prethodno pisanim putem obrati

27, SREDSTVA OSIGURANJA PUkĆANJA 
27.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odniisno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni
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na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom; kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi S Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno Ukoliko se za,vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/ili Jamca (jamaca). Primatelj leasinga r jamac 
(jamci) se obvezuju.rta'zahtjev iL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima; tri) 
dana od dana žapriifianja zahtjeva IL-a, Od Primatelja leasinga I jamca (jamaca) može se u slučaju kada jedno od sredstava osiguranja izgubi svoju ‘ 
valjanost. Odnosno ukoliko se prema procjeni IL-a promijenio bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca) zahtijevati jedno od sredstava osiguranja 
navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi opseg i 
vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki, IL ima pravo odustati od 
Ugovora odnosno raskinuti Ugovor. , . ,
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko je Primatelj leasinga vlasnik obrta, isti odgovara za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namlrenja svih tražbina proizašlih iz Ili proizašlin u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL koje U trenutku prestanka Ugovora još nisu nastale, 
ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo).
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA ^ ,
28.1. Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i pnmjenu hrvatskog prava.
i9.1?iventualnaRnfštSnost Ili pobojnost Ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništetnost ili ukidanje cijelog Ugovora.
rt/s rt _______________ ___».trtl/.i II n Tm£l/rtt«o retnic>trctr>M£x ■ rtrlitat/a enrtci Drimatoli loacinns Pnmatolin IPS<sinna nilA

vozilom bila isključena ili ograničena. • u •. • j
29.3. ILje ovlašten Svoj položaj Davatelja leasinga. kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru, i to zajedno 
sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi S Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime očituje svoju prethodnu 
suglasnost. . , . _. ..
29.4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donOsi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najkasnije na
dan početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a.

ZAGREB, 16.11.2022.
Mjesto i datum Pečat i potpis Primatelja leasinga

POLJpfR<VREOAl| OBRT

^3240ČaS/5aUo'NOV<Ć
i: 0®^2?^46?®,.76
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UGOVOR 0 FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br.

!MF=tLJŠ^S

HR \/A TS KA

54567
Zaključen između društva IMPULS - LEASING d.o.o.. sa sjedištem u 10090 Zagreb. Velimira Škorpika 24/1, MBS: 080575661, osobni identifikacijski broj (OIB):
65918029671, (u daljnjem tekstu; JL“) i sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA:
Ime i prezime/tvrika: LUKINOVIĆ DAMIR. VL. POUOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Prebivalište/sjedište: MARČANl 76, 43240 ČAZMA

OiB: 27110551698

MBS (matični broj obrta): 97621668

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana. Primatelja leasinga i društva IL Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
između ostalog potvrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovoriti 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

Telefon/Faks: / 043/779908

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip: SCANIA R 500A4X2NA

Proizvođač: Broj šasije: YS2R4X20002155923

Godina proizvodnje: 2018 Snaga u kW: 368 Serijski broj:

1 1 Osobno vozilo □ Lako dostavno vozilo s Gospodarsko vozilo □ Radni stroj | | Prikolica

1 1 Plovilo □ Motocikl □ Novo Rabljeno [ | Kamperi i kamp kućice

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA
Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR. VL. POLJOPRIVREDNI Prebivalište/sjedište

OIB:

MARČANl 76, 43240 ČAZMA

27110551698

VRUEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima: 48

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u valuti Ugovora (EUR):

bez PDV-a PPMV PDV 25% ukupna vrijednost

Vrijednost objekta: 68.000,00 EUR 0.00 EUR 17.000,00 EUR 85.000,00 EUR

Učešće: 17.000,00 EUR 0,00 EUR 17.000,00 EUR

Iznos financiranja: 54.400,00 EUR 13.600,00 EUR 68.000,00 EUR

Otkupna vrijednost objekta: 150,00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR

Troškovi obrade Ugovora: 340,00 EUR 0,00 EUR 340,00 EUR

Mjesečna rata 1.600,46 EUR 0,00 EUR 1.600,46 EUR

•PFMV • posebni poioz na motorna vozila

Ukupni iznos naknade za leasing”:
■■nepromjenjiv uz rzuzelke sukladno Ič. 21.2. Opcrn uvjeta oruilva 1MPUL3-LLA.J r .-3 
d.o.o. ih SkapaPjS 'jgsvsra a financijskem leaS'ngu s rnep'omjenjtvcm 
kama-rom sJopem

94.312,08 EUR

0,00 EUROstale pojedine naknade:

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o. 
Nominalna kamatna stopa:— 6,20 % --»fc.-«*. !««*.*,»,.

ZAGREB, 19.12.2022.
MjesEo i .nadnevak:

POLJOPRIVREDNI OBRT 
. LUKINOVIĆ

LUKINOVIĆ 
176

Pečat I potpis Primatelja leasinga
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OSIGURANJE

Primjena odredaba tč. 15.5. i 15.6. Općih uvjeta ovime se: 
Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

m Zadužnica □ Mjenica m Izjava o zapljeni po pristanku dužnika

□ Hipoteka/Pravo zaloga □ Garancija m Zadužnica jamca

Izjava jamca platca □ Bankarska garancija □ Fiducijami prijenos prava vlasništva

□ Izjava o patronatu

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opći uvjeti društva IMPULS-LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o finandjJSOlaalCLkPR^RjEEM^ kamatnom stopom, u
daljnjem tekstu: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IL za obavljanje određenih poslova uz ugovore o financijskom leasinjip^ te °fp,a^na tablica (otplatni
plan). Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom potvrđuje daje pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora uključuji^lj te otplatnu tablicu, kao
i da mu je uručen primjerak Općih uvjeta, Cjenika i otplatne tablice.

ZAGREB, 19.12.2022.

2^ ČAZMA, Marčani 76 
OI0! 27iip(56l698

Mjesto 1 nadnevak: .. ^ ‘ Pečat i potpis Primatelja leasinga '

^greb i(i0
9 Pltl^ ^ ——

Mjesto i nadnevak. \r-u •. f‘, « J ■:> v,Pa:at j potpis.drpštva

IZJAVA
Potpisom ove izjave Primatelj leasinga Izričito potvrđuje, kako je prije potpisivanja Ugovora upoznat te, kako je izričito upozoren od strane Davatelja leasinga, da je ugovaranje 
valutne klauzule u stranoj valuti (EUR) povezano sa dodatnim rizicima, a posebno sa nastavno navedenim rizicima:
1. Rizik tečaja valute ugovora: tečaj između odnosne strane valute i kune ima utjecaja na visinu svih plaćanja iz Ugovora; tečaj je ovisan od tržišnih i drugih čimbenika, te nitkc
ne može znati, kako će se tečaj valute Ugovora - a time I visina svih plaćanja iz Ugovora - kretati u budućnosti. !
2. Povećani ukupni rizik: iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora ne može se donijeti nikakav zaključak o njegovom kretanju u budućnosti.
Primatelj leasinga ovime izjavljuje, kako mu je poznato, da je ugovaranje valutne klauzule povezano s velikim rizicima, te da se izlaže tečajnom riziku koji će gospodarski teško moći
snositi u slučaju pada vrijednosti valute u kojoj ostvaruje svoja primanja. r •
Posebice pofr/rđuje Primatelj leasinga. kako je upoznat s vrstom I visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostalih naknada I troškova za koje IL može teretiti primatelja leasinga. 
te svojim potpisom potvrđuje da mu je uručen vrijedeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o.. /
Svojim potpisom na ovoj Izjavi Primatelj leasinga potvrđuje, kako su mu sve u njoj sadržane odredbe, kao i odredba o valutnoj klauzuli u stranoj valuti Ugovora, jasne, uočljive i
lako razumljive te kako u potpunosti prihvaća sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći uslijed činjenice daje ugovorena primjena valutne klauzule.

ZAGREB, 19.12.2022. 
Mjesto i nadnevak: potpis Primatelja leasinga
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Opći uvjeti društva IMPULS - LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom
1. ZNAČENJE IZRAZA
1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom, kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga^Zb sklapanje ugovora O financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, Stplatna tablica. Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeći u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnog troška, koji su povod za obračun naknada, 
odnosno troškova, u daljnjem tekstu također: Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o 
financijskom leasingu zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo potrošača.
1.2. IL - označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Velimira 
Škorpika 24/1, osobni identifikacijski broj (OIB): 65918029671, matični broj DZS 2125013, MBS: 080575661 (u daljnjem tekstu; "IL").
1.3. Primatelj leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na 
temelju kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo, 
odnosno druga stvarna prava (uključujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao.
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga.
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja iL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika,
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bilo od jamca platca ili od obojice istodobno. : .
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a i
Primatelja leasinga. " . ,. , .
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Ukoliko Primatelj leasinga Objekt
leasinga ne preuzme unutar roica od 15 (slovima: petnaest) dana od dana kada ga je IL pozvao na preuzimanje Objekta leasinga, tada se Danom 
početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: šesnaesti) dan računajući od dana pozivanja na preuzimanje Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga 
vozilo tada tijek leasinga nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga, međutim, ukoliko Primatelj leasinga ne preuzme 
Objekt leasinga unutar roka Od 15 (slovima: petnaest) dana od dana njegove registracije tada se Danom početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima; 
šesnaesti) dan od dana registracije vozila. Trajanje leasinga određuje se Ugovorom. ^ L. ■
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na kojr dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji leasing počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem
danu tog mjeseca. ’ . .... .. . . . . _.
1.11. Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača poznato Zakonom o
leasingu. Zakonom 0 potrošačkom kreditiranju ilj Zakonom 0 zaštiti potrošača . . , . . . .
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu; “Ucesce"), kao i od mjesečnih rata leasinga 
u kojima je sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu: “Rata leasinga"), uvećano za 
ugovorenu otkupnu Vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatorn Pnmatelj easinga 
stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stopa je nepromjenjiva, visina Rata leasinga
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta.
1 13 Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vraća se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora vec je dio ukupne
naknade za leasing. a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasinga.
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenikom vnjedecim u 
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izričito navedenim u Ugovoru. Informativni obračun - predstavlja obračun s isključivo 
informativnim karakterom koji vrijedi isključivo na dan izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos navederi u informativnom 
obračunu Ugovor se smatra ispunjenim, ali IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno prefakturirati troškove iz točke 11. ovih Uvjeta. IL pridržava 
pravo izmijeniti informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna i to bez obzira je li Primatelj leasinga podmirio tražbinu navedenu u
informativnom obračuna. ■ . .. . . . * ___„i;.:
1.15. Konačni obračun - predstavlja obračun Ugovora. IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon prestanka ugovora, a sastavlja se na temelju
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja obračuna.,
2. PRAVO VLASNIŠTVA/ZABRANAPRIJENOSA OVLASTI ■ i, • i, ;
2 1 Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. Primatelj leasinga je samo konsriik i
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je iskljuavo vlasništvo IL-a. 
Primatelj leasinga je samo korisnik i nesamostalni posjednik Objekta leasinga. . j „ x ; . „ .... ____ ..
22 Primatelj leasinga ne može temeljem UgoVora niti temeljem računa izdanih od strane IL-a za vnjeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
leašinoa, niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj_za prijenos prava vlasništva na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga ili bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja,
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva dospjelošću. _ ,, , .
2 3 Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči u posjed Primatelja leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga 
ostaje u vlasništvu IL. U slučaju bilo kakvih tražbina Primateljajeasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zadrzanja Objekta leasinga, bez 
obzira na temelju kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine. ... '
2.4. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga držati i prikazivati odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga konsti u poslovne svrhe 
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu. Primatelj 
leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakup, odnosno najam ili podieasing. Primatelj leasinga ne smije ni na temelju pravnog posla 
niti na bilo koji drugi način drugoj osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlastriz Ugovora. Primatelj leasinga ne smije 
Objekt jeasjnga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar i samo djelomično izgubio svoju saniostalnost. S iznimkom vozna 
kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta leasinga. Pnmatelju leasinga nije 
dozvoljeno ugrađivati ili izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga.
2 g <-!■ Kat ii rrt^i i nrl OA. /c
pokušaju 1
pijterrf obavijestiti IL u slučaju da^treća osoba pokušava Ostvanti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje,
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA , , , . . ,, .
3.1. Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana
računajući od dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.

4T°Prim^!jUeasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o syakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti iii 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima. , , ..... . . . „
4 2 Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave 
računa, opomena, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili drugih obavijesti sličnog značenja koje su upućene od strane IL. Isto
vrijedi i u slučaju drugačijeg izbora Primatelja leasinga 0 načinu obavještavanja o izmjenama otplatne tablice.
6 ZAŠTITA PODATAKA
5^1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađuje, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga i
jamac (jamci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora. >
5 2 Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, prikupljaš njihove 
osobne financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Prirnatelj leasinga ijamac 
Oamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijedili državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
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6. UČEŠĆE/ PLAĆANJE I DRUGE USLUGE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom I izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe 
navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi u korist IL-a, a sva od strane IL-a zatražena sredstva 
osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom moraju biti zasnovana i dostavljena IL-u, Kao sredstvo osiguranja tražbina IL-a služe slijedeća 
sredstva: zadužnica, izjava o pristanku na zapljenu plaće, mjenica, izjava jamca pjatca, hipoteka, izjava o jarretvu trećih osoba, garancija, bankarska 
garancija, izjava o patronatu te fiducijarni prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će primatelj lsasinga biti u obvezi dostaviti u svrhu 
osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta. Primatelj 
leasinga i jamac Gamcp su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veća od Ugovorom navedenog 
bruto iznosa financiranja.
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije preuzimanja Objekta leasinga za isti sklopiti sva propisana obvezna osiguranja, kad i ugovor o osiguranju 
imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan sklopiti obvezno osiguranje od 
automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje, te o tome bez odgode dostaviti IL-u 
odgovarajući dokaz.
6.4. Ukoliko se primjenjuju odredbe točke 15.5. i 15.6. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan prije preuzimanja Objekta leasinga umjesto ispunjenja 
obveza opisanih u točki 6.3. ovih Uvjeta IL-u nadoknaditi troškove osiguranja i registracije Objekta leasinga koji se odnose na prvi mjesec trajanja 
Ugovora.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
8^ŠKLAWN!iEnUGOVORAiUTWAJAfflE'uSoV^RA^Une ^3o',0ra' ^°ie su ooinjene u pisanom obliku.
8.1. Ugovor o leasingu smatra se sklopljenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za skiapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti 1o potpisivanju Ugovora od strane IL-a. 
Primatelj leasinga irha pravo unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana primitka obavijesti IL-a o potpisivanju Ugovora od strane IL-a, odustati od 
Ugovora, s time da je dužan ojiredmetnom bdustariku obavijestiti IL puterri preporučene pošiljke uz povratnicu!
8.2. Primatelj leasiriga je ovlašten otkazati Ugovor s otkaznim rokom u trajanju od 1 (slovima: jednog) mjeseca i to na prvi slijedeći Dan Ugovora, pod
liviptnm Hp IP n rtilcani I Inrtv/nra nrofhnHnn II nieanim r»i r+e»m Drimafoli lA9e<:nna lA ..••nm: In-nntnnn .. ii ..

Primatelja leasinga naplatu svih dospjelih nepodmirenih Rata leasinga i nedospjelih Rata leasinga koji čine Naknadu za leasing, kao i svih eventualno 
nasta Ih drugih troškova koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima. Vraćanje Objekta leasinga se vrši na naSn opisan u 
ovim Uvjetima. j K
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA j
9.1: Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru, IL je ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primateli leašinoa
ne isnuni one iionvorne oh\/p7P knip rfncntipv/ain nriip rtrpii7imQn!o rvhidL-šm lAoeiniio n io ..u 1_________:*____

štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili odustatninu.

10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti o! stalnom besprijekornom, funkcionalnom i 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom 
posjedom i pogonom qbjektar leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
osobaziouporabom ii?Jsluča]em naStat‘ bl° k0J0J trecoi osobi' neovisno o tome jesu li nastale vlastitom krivnjom Primatelja leasinga. krivnjom trećih
10.2. Održavanje i popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
Primatelj leasiriga je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasiiiga te poduzimati sve što je potrebno za 
ostvarivanje i održavanje prava na jamstvo proizvođača Ili prodavatelja za ispravnost prodanog Objekta leasinga.
10.3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga Je dužan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim 
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o primitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve što je potrebno za redovno I pravovremeno 
pr9duljenje registracije Objekta leasinga i ;njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu svrhu IL i će na zahtjev Primatelja leašinoa izdati 
Primatelju leasinga odgovarajuću punornoc. Sve troškove vezane ža tehnički pregled i registraciju objekata leasinga za vrijeme trajanja leašinoa

®e .snos,tl Primatelj ieasinga. Davateij leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka konstenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne izvrši ili tek djelomično izvrši a što mu ie 
rnmatelj leasinga dužan omogućiti. J
prcjtivrio'UgovorTjaS*n9a od9°vara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objek a leasinga ili korištenja Objekta leasinga
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI JROŠKOVI

na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i poreze i davanja u 
yezi Objekta leasinga, pnmjen^ pnstoj^u za radio i televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne parkirališne karte kao i druge ugovorne
S^nima^aSiasi.,Psn?l?terpnmat^jMea5inganCIJSke 0^aVeZei Zat'm troškove održavania Objekta Peasinga, poSpravaka, kao i sva propisanal ugovorena

da °bi.ekt la.asin3a iz bilc) kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka] od 5 (slovima: pet) dana 'od'dana isplate 
Sfi>i(oSnc^,= rf«0*?r0dfilne- c|Jen® za .°bJekt leasinga^od_strane IL-a, za koje vrijeme Prirnatelj leasinga nije dužan plaćati Naknadu za leasing, IL je 
ovlašten sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatiti Primatelju leasinga interkalamu kamatu po stopi određenoj u Cjeniku IL-a 3 
1 ž. JAMSTVO . I
lmichfi]rvh^fi/Sbiiot^JfasLn9a-sec?davya.-nFp0?redn0 od Dobavljača primatelju leasinga. IL nije odgovoran Initi za ispravnost niti za određeno stanje ili 
fo'i0ifnn? Je.PrlmatelJ leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po načelu „viđeno - uzeto u

zoog ispravnosti odnosno rnaterijalnih nedostataka, nedostatka određenog svojstva ili određenog stanja Objekta leasinga 
Primatelj leasinga ce neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikom dostave'^potpisuje primopredaini zapisnik u ime IC-a 
kao vlasnika, ponosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuSmanje Gblp&a lea^ga od Sobav^^^^ u iSI IL-I_____ I umjesto
kao vlasnika Objekta leasinga.

?o6?1^iDob.avlia^ .Prayakoja bi, preme propisima koji uređuju obvezne odnose, imaP daje ugovorna strana š Dobavljačem.
Imo*. = :r'ma eA'i ,e.a.S,rl3a sve zatltjev.e prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te

P ispravnost Objekta leasinga kao stvan. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti svej zahtjeve sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ne ustupa Primatelju easinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga odnosno 

na povrat ili sniženje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova jamstva odnosno materijalnih nedostataka stvari 
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA I
13.1. Gubitak Objekta leasinga Ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta ieasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga
neovisno o uzroku (uključujući visu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja 
leasinga od neke njegove Ugovorom određene obveze. i
1 ŠTETA ii-1 POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA / KRAĐA / PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1. Pnmate'j leasinga Je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima: tri dana od dana oštećenja Objekta leasinga isti
predat! radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta leasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prljavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjetima osiguravatelja u veži postupka uredne i 
pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu'leasinga te likvidacije štete, uključujući I obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten sam poduzeti popravke Objekta leasinga nego iste 
uvijek mora prepustiti radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primateli leasinga niie 
ovlašten davati izjave o nemirenju u vezi štete na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridržano iskljdčivo IL-u, a svi eventualni Iznosi naknade 
materijalne štete Isplaćuju se IL. ^ |
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe, kao i 
unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Objekta leasinga istu oriiaviti osiguravateliu Objekta leasinga, ukoliko u uvjetima osiguranja
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: nije predviđen kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti IL o krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe.
14.3. U slučaju. potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi izviđ štete
osiguravajućeg društva. __ ^
14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguravatelja, ILje 

: ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik
Primatelja leasinga.
15. OSIGURANJE - . : ■ ' . : :. : ., ^ ^ .
15.1. Primatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga, za čitavo vrijeme trajanja. Ugovora pravovremeno i 
redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o 
osiguranju od automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem vozača i putnika od posljedica nesretnog slučaja te do vraćanja Objekta leasinga 
pravovremeno plaćati premije, a preslike police nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-u.

; 15.2. U navedenu svrhu Primatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora s prvoklasninri, za IL prihvatljivim 
osiguravateljem, za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o punom, kasko 
osiguranju koje pokriva sve rizike u vezi nezgode i krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može 
iznositi najviše 10% (slovima: deset posto). Osigurariik navedenog ugovora o osiguranju imovine ili punom kasko osiguranju je IL, što se bezuvjetno 
upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Pnmatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u. Primatelj leasinga u cijelosti snosi eventualno sudjelovanje u 
šteti (franšizu).
15.3. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega zastrte osiguranja. , , : . J .
15.4. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1. i 15.2., Primatelj leasinga je dužan na
vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno 
osiguranja imovine za dijelove pogona. . . . . .
15.5. IL je u svojstvu ugovaratelja osiguranja ovlašten s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna osiguranja, kao i 
ugovor o Osiguranju imovine na iznospsiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo, IL je ovlašten u 
svojstvu ugovaratelja osiguranja s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti Ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti š
dopunskim osiguranjem vozača i putnika od posljedica---- -—n^imiranio to ntoi/n umomo traiama llnnunra nrema nnćim
uvjetima poslovanja osiguravatelja, pri čemu osigurar 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora
registracijom Objekta leasinga. , .. . , . . .. . ,,
15 6 U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za plaćene premije i troškove registracije Objekta leasinga dospijeva u trenutku 
raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju mogućih tražbina osiguravatelja prema IL-U zbog 
prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. Ukolik- " -------------------»
osiguranju I
sklopi pređi______„... . „ , . . .
Primatelja leasinga troškove iz točke 15.5. ovih Uvjeta. , ,, , , . ,, , .
15.8. Primatelj leasinga je dužan trećim osobama nadoknaditi štetu nastalu u vezi konstenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji nzik 
nije pokriven ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno točki 15.1. i 15.2. ovih 
Uvjeta.
16 PLAĆANJA .i .
16^1. Primateli leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora,ili,u vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svrnu predmetne uplate. Ukoliko između Primatejja leasinga i IL-a postoji vise sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Primatelja leasinga podmiriti najstanje tražbine bez obzira iz kojeg od ugovora o
leasingu iste proizlaze i bez obzira što Primatelj leasinga naznaa kao svrhu uplate.
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu, ukljucujua u to i 15. (slovima, pemaesti) dan u 
mjesecu tada druaa I sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima: petnaestog) dana sljedećeg mjeseca. Ukoliko Ugovor počinje teci nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima: petnaestog) dana onog mjeseca koji s ijedi iza prvog 
sljedećeg mjeseca, te svakog daljnjeg mjeseca, što vrijedi sve do Isteka Ugovora. Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vnjednost vidljivi su također 
u otplatnol tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a izvršiti plaćanja sukladno Ugovoru i otplamoj tablici.
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjizene u korist IL-a, te je u suprotnom rijec o 
zakašnieniu
16 4 Primatelj leasinga nije ovlašten eventualne tražbine koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom. ._
16.5. ILje ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno 0 njegovom uzroku, naminti neposredno iz plaćenih

16.6naUslučafiJ prestanka Ugovora ILje ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez
obzira na vrijeme njihova nastanka, iako su iste dospjele na naplatu tek nakon prestanka Ugovora.

17.1. Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATCI) .18.1. Jamci jamče kao jamci platoi za Ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u IZ Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19 1 ^Primatelj' leK?m?seAob^z5e,lL-unadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjen'^u, kojjmsupobliže 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj Jeasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove nastale u sv^u 

1 Ili osiguranja tražbina iz)Ugovora, kao i sve sudske ili izvansudske troškove (troškovi odvjetnika i si.), troskove tijela,IL-a, troškove utvrđivanja
—I-.-   ■ •—-1—izvansudske naplate tražbina putem agenata

škove povezane s vođenjem sudskih, upravn 
ve detektiva, troškove konzultanata, troskovf
e postupka, provizije i druge slične troškove, Y —j.,—, _ .— ■

osiguranja ugovorenih "tražbina odnosno u veži š osiguranjem bjlo kojih drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih 
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove sktadistenia, odjavama, pripreme za prpdaju, prodaje i transporta koji u vezi oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od sirane Pnmatelia leasinga, kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja easinga. , ,
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplabti zakonske zatezne kamate. IL također ma 
pravo Primatelju leasinga obračunati troškove opomena te obračuna dospjelih i nepodmirenih tražbina u iznosima utvrđcmim u Cjeniku IL-a. 
Mjerodavni trenutak, visina osnovice kao i dinamika upućivanja opomena zbog nepodmirenih dospjelih tražbina određuje se Cjenikom.
20. VALUTA UGOVORA / VALUTA PLAĆANJA 
20.1. Ako je kao v 
ako su predviđeni

vriiedećeg kod Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, na dan izdavanja računa za tu naknadu, odnosno ostale obveze iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, odnosno na dan izdavanja poziva na plaćanje/obavijesti o dospijeću, a kod obračuna Ugovora vriJedečM na dan obračuna.
21 NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING 
21 !l. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za Cijelo vrijeme trajanja Ugovora. , ,
21 2 Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope. Visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu, 
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga, tako i u daljnjem razdoblju do prestanka_ Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing. vsina Naknade za leasing je 
promieniiva i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). 
Primatelja leasinga će se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, 
obavijestiti upućivanjem obične poštanske pošiljke. IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, 
pozivima na plaćanje ili računima izdanim na temelju Ugovora. .... . • • , . ...
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga. odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi
temeljila na odredbama tč. 21.2., ovih Uvjeta, potrebna je sUglasnost Primatelja leasinga.; ; -.•™/ , w . •
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za vise od 20/o (slovima: dvadeset
ilS50UkoiikojeVva[utaSUgovoraa^kunra'(HRK)k zamijenjena drugom valutom, financijske obveze iz Ugovora i u vezi s Ugovorom će se s
učinkom od trenutka ukidanja kune ispunjavati u odnosu na novu zamjensku valutu, i to prema onom tečaju koji ce na dan ukidanja kune službeno 
vrijediti u Republici Hrvatskoj. Istodobno je Primatelj leasinga suglasan da se ugovorena valutna klauzula nakon uvođenja zamjenske valute, ako je 
primjenjivo veže za istu. Uvođenje zamjenske valute ne daje Primatelju leasinga pravo na raskid Ugovora niti na odustajanje od Ugovora.
22. RASKID UGOVORA
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22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukiadno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnih učinkom, i to iz jednog od nastavno 
navedenih razloga: ukoliko Primatelj ieasinga zakasni s plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rate leasinga, ukoliko se o Objektu leasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoiiko postupi protivno odredbi točke 2.5., ukoliko Objekt leasinga ne koristi, održava ili popravlja sukladno ovim 
Uvjetima, ukoliko IL-u ne omogući pregled Objekta leasinga unutar ugovorenog roka, ukoiiko ne postupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi 
sa ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, ukoliko Pnmatelj leasinga ili jamd 
ne ispune jednu od svojih obveza iz točke 4.1. ovih Uvjeta, ili se presele u inozemstvo, ili daju pogrešne ili neistinite podatke o sebi ili svom 
financijskom ili imovinskom stanju ili drugim okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja 
leasinga ili jamaca bude pokrenut ovršni postupak, ukoliko samo jedan od jamaca umre ili prestane postojati, ukoliko Primatelj ieasinga svojim 
postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo vlasništva ili druga prava i interese iL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga, ukoliko 
se prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja ieasinga. ukoliko Primatelj ieasinga na zahtjev IL-a unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatna 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj leasinga uputi! nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje 
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona, U svim naprijed navedenim slučajevima; Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa o raskidu Ugovora preporučenom pošiijkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.
22.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinom Primatelja leasinga ili jamaca bude otvoren postupak likvidacije ili
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre ili zbog statusnopravnih promjena sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkim društvima, ili iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijecinik odmah ne 
izjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o Svom financijskom i imovinskom položaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora: i
22.3 U trenutku prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da je IL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i odjednom mu naplatiti također i nepodmireni iznos financiranja 
u visini otkupne vrijednosti Objekta leasinga sukladno otplatnoj tablici u trenutku raskida Ugovora, kao i sve nedospjele rate leasinga koje bi Primatelj 
leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao. i
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog nedostizanja ugovorenog trajanja 
Ugovora u visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice odnosno neotplaćena 
vrijednost Ugovora).
22.5. IL je u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta 
leasinga. -
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing, Ugovor ipak-ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati 
dugovani.iznos naknade prije primitka obavijesti 0 raskidu Ugovora.
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA

opremom (primjerice Ključevima vozila. Objektu leasinga pripadajućim ispravama,
neposredan posjed IL-a, i to na mjestu i u vrijeme koje odredi IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bež ispunjenja bflo kakvih dafjnjih pretpostavki, vratiti 
Objekt leasinga jednostranom; radnjom u svoj neposredan posjed (uključujući pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u ime IL-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda i naknade bilo kakve 
štete. Pnmatejj leasinga je nadalje dužan omogućiti iL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje Je potrebno proći

23.2. IL je ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatili stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga, kao i troškove oduzimanja Objekta
leasinga u visini utvrđenoj u Cjeniku IL-a. ; 1
23.3. Ukoliko Prirnatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne bkloni svoje stvari ili opremu od Objekta 
leasinga ili IZ Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu.
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga 
ukoliko se time može povećati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja ieasinga i si.).
23.5. U slučaju zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta), IL ima pravo na temeliu
zakašnjenja Pnmateljaleasinga s ispunjenjem obveza za svaki z'"''""11 —n i —— ..i--------- ,--------započeti mjesec zakašnjenja obračunati i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu u

leasinga.
23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga ILje ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez prethodne suglasnosti Primatelja leasinga 
24, PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA J a

Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama točke 26. ovih Uvieta
O KI C A B /^U T— 1-1 _______ ___________________ I- I—t - ■ I • . 1. • _i._ -■ ^ .4

Objekta leasinga U smislu pronalaska najpovofnijeg kupca. 
25. OBRAČUN

pokušaja prodaje 
ovlašten prikupljati 
' postupku prodaje

uaB-u.Mc,. vj oiu^ju loicKo uyuvuia riiiiiiuBiju ieasinga ce se ooracunati sve irazoine IL IZ ugovora iii u vezi s Ugovorom (nepodmirene 
Rate leasinga. troškove opomena | obračuna dospjelih nepodmirenih tražbina, zatezne kamate, troškove premija osiguranja, troškove popravaka 
troškove prodre, ugovornu kaznu iz točke 23.5. ovih Uvjeta i si). U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga IL ce prilikom 

nli nu Ubjekta leasinga na načjn da će ukupno dugovanje Primatelja leasinga

n;—11 ■" 7 r’i'v; • r j'-. iiiuyuuiuoi wujekta leasinga sukladno točki 26. ovih
Uvjeta. ILje također ovlašten i naknadno u cijelosti ili djelomično obračunavati ugovornu kaznu (točka! 23.5. ovih Uvjeta). IL je ovlašten izvršiti 
informativni obracunj pnje poyrata odnosno pnje prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slučaju redovitog isteka Ugovora 
/ii2w5^L0^,2fH,n *sC2 dostav,tl.PnmateiJii lea^nga u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana podmirenja svih tražbina, odnosno u roku od 60 
(Slovima, šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora. Ako se kod raskida Ugovora nakon 
provedenog konačnog obračuna te namirenja svin tražbina iz Ugovora iii u vezi s Ugovorom pojavi pozitivnalrazlika u korist Primatelja leasinga IL će ie 
L^ovora KveziTugovorom,n9a’ odnosno trece osobe (primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz
26. MOGUliNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA / MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA1
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao sto su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne kamate na iste). Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima; tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
ynJ?r|??s.“ y 9i • tablice, a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a Iz Ugovora I u vezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje sukiadno 
tocki ie.l . ovih Uvjeta konstiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasingaUe se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga, čak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u 
opisu predmetnog plaćanja. I
26.2. Ukoliko Primatelj Ieasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga te IL-u
pripada pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga 
utvrđene u odredbama točke 25. ovih Uvjeta. |
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26 1 ovih
Uvjeta, takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u 
vezi s Ugovorom, |
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujući i porez na dodanu vrijednost, snosi i plaća kupac.
26.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, da se s tim u vezi prethodno pisanim putem obrati
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA |
27.1. Primatelj leasinga i jarriac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni
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na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca). Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja Između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima: tri) 
dana od dana zaprimanja zahtjeva IL-a. Od Primatelja leasinga i jamca Oamaca) može se u slučaju kada jedno od sredstava osiguranja izgubi svoju 
valjanost, odnosno ukoliko se prema procjeni IL-a promijenio bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca Oamaca) zahtijevati jedno od sredstava osiguranja 
navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga i jamac O'amci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi opseg i 
vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki. IL ima pravo odustati od 
Ugovora odnosno raskinuti Ugovor.
27.2. Primatelj leasinga i jamac Oamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko je Primatelj leasinga vlasnik obrta, isti odgovara za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom. _
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašlih iz ili proizašlih u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL koje u trenutku prestanka Ugovora jos nisu nastale, 
ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo).
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA .
28.1. Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i pnmjenu hrvatskog prava.

29’l°EventuainaFrtštetnost ili pobojnost ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništetnost ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga će se registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije i odjave snosi Pnmateli leasinga. Pnmatelju leasinga riije 
doDušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave, Primatelj
■ -Jlr_____!. = I I _ . .1 _ i* ~ ^ o H o J m i rti Krak/i fA rt

i vozila na podmčjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s
^ vozilom bna isključena ili ograničena. .................... . 4 . ._

29.3. jLje ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze Iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru, i to z^eđno 
sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime očituje svoju prethodnu
suglasnost. ■ •• i.
29.4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi iL svojom odiukom, a izmijenjeni iii dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najkasnije na 

! dan početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici iL-a i u poslovnim prostorijama IL-a.

ZAGREB, 19.12.2022.
Mjesto i datum Hy^©ljjr|0singa
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IMF^LJL^S
HRVATSKA

UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br. 54568

Zaključen Između društva IMPULS - LEASiNG d.o.o.. sa sjedištem u 10090 Zagreb. Velimira Škorpika 24/1, MBS: 080575661, osobni identifikacijski broj (OiB):
65918029671, (u daljnjem tekstu: „IL'O i sljedećeg:

; PRIMATELJA LEASINGA:

- Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ

Prebivalište/sjedište:

' OIB: 27110551698

MBS (matični broj obrta): 97621668

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana. Primatelja leasinga i društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora 
između ostalog potvrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovorit, 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

MARCANI 76, 43240 ČAZMA Telefon/Faks: / 043/779908

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip: 
Proizvođač:

Godina proizvodnje;□ Osobno vozilo 
I [ Plovilo

SCANIA R 500A4X2NA

2018 Snaga u kV\/; 368□ Lako đostavno vozilo

□ Motocikl

Broj šasije: 
Serijski broj: 

Gospodarsko vozilo 

□ Novo

YS2R4X20002155845

□ Radni stroj □ Prikolica

S Rabljeno □ Kamperi i kamp kućice

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR. VL. POUOPRIVREDNI Prebivalište/sjedište

OIB:

MARČANI 76, 43240 ČAZMA

27110551698

VRUEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima: 48

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane Iznose u valuti Ugovora (EUR):

bez PUV-a ---------- PPviT1-----------—-------- ukupna vrijednost

Vrijednost objekta: 68.000,00 EUR 0,00 EUR 17.000,00 EUR 85.000,00 EUR

Učešće: 17.000,00 EUR 0,00 EUR 17.000,00 EUR

Iznos financiranja: 54.400,00 EUR 13,600,00 EUR 68.000,00 EUR

Otkupna vrijednost objekta: 150,00 EUR 0,00 EUtt 150,00 EUR

Troškovi obrade Ugovora: 340,00 EUR 0,00 EUR 340,00 EUR

Mjesečna rata 1.600,46 EUR 0,00 EUR 1.600,46 EUR

•PFMV - posebni porez na motorna vozila

Ukupni iznos naknade za leasing**:
*"neprof"jenj;v uZ 'Zuzs’ks sukladrvj Ić. 21.2. Okji u-vieta or.jštva 1Wki,H_S-L£ A 
đ.o.o. Z3 skiaparje ugcvcra o financijskom 'easirgu s nsprom^enjivom norr;rairc 
kamalnom stopcm

94,312,08 EUR

0,00 EUROstale pojedine naknade:

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može iereliti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o. 
Nominalna kamatna stopa:— 6.20%

ZAGREB, 19.12.2022.
Mjesto 1 nadnevak:

POLJOPRIVREDNI OBRT 
LUKINOVIĆ 

, Vi. DAMIR LUKINOVIĆ 
432^ ČAZMA. Marčani 76 

OIBi 27llQfi5169B
Pečat i potpis Primatelja leasinga
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OSIGURANJE

Primjena odredaba tč. 15.5. i 15.6. Općih uvjeta ovime se: 
Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

Zadužnica □ Mjenica lišava 0 zapljeni po pristanku dužnika

□ Hipoteka/Pravo zaloga □ Garancija m Zadužnica jamca

s Izjava jamca platca □ Bankarska garancija □ Fiducijarni prijenos prava vlasništva

□ Izjava o patronatu i
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Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opći uvjeti društva IMPULS-LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o finaag^Q^p^gaWjCj|E^rnl^wora pom^nom kamatnom stopom, u 
daljnjem tekstu: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IL za obavljanje određenih poslova uz ugovore o finančijsRSffTTeSinaj^^fiSsJS^Lr^enikj te otplatna tablica (otplatni 
plan). Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom potvrđuje da je pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora uključujućU-m^l^fif E^k đfui.tva IL te otplatnu tablicu, kao 
i da mu je uručen primjerak Općih uvjeta. Cjenika i otplatne tablice. // // Vi. UAMIK L LTrv I NOVI C/ X 43240 ČAZMA, Marčani 76
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ZAGREB v njO.\'nL ' /V>‘V'l-
Mjesto I nadnevak:' it 1 potpis društvaILirpii

IZJAVA . :
Potpisom ove izjave Prirnatelj leasinga izričito potvrđuje, kako je prije potpisivanja Ugovora upoznat te, kako je izričito upozoren od strane Davatelja leasinga, da je ugovaranje 
valutne klauzule u stranoj valuti (EUR) povezano sa dodatnim rizicima, a posebno sa nastavno navedenim rizicima: ;
1. Rizik tečaja valute ugovora: tečaj između odnosne strane valute i kune ima utjecaja na visinu svih plaćanja iz Ugovora; tečej je ovisan od tržišnih i drugih čimbenika, te nitko
ne može znati, kako će se tečaj valute Ugovora - a time i visina svih plaćanja iz Ugovora - kretati u budućnosti. i
2. Povećani ukupni rizik: iz dosadašnjeg kretanja tečaja valute Ugovora ne može se donijeti nikakav zaključak o njegovom kretanju u budućnosti.
Primatelj leasinga ovime izjavljuje, kako mu je poznato, da je ugovaranje valutne klauzule povezano s velikim rizicima, te da se izlaže tečajnom riziku koji će gospodarski teško moći
snositi u slučaju pada vrijednosti valute u kojoj ostvaruje svoja primanja.
Posebice potvrđuje Primatelj leasinga, kako je upoznat s vrstom i visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostalih naknada i troškova za koje IL može teretiti primatelja leasinga,
te svojim potpisom potvrđuje da mu je uručen vrijedeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o,.
Svojim potpisom na ovoj izjavi Primatelj leasinga potvrđuje, kako su mu sve u njoj sadržane odredbe, kao i odredba o valutnoj klauzuli u stranoj valuti Ugovora, jasne, uočljive i
lako razumljive te kako u potpunosti prihvaća sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći uslijed činjenice da je ugovorena primjena vaiutne klauzule.

ZAGREB, 19.12.2022,
Mjesto i nadnevak:
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Opći uvjeti društva IMPULS - LEASING đ.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom 
1. ZNAČENJE IZRAZA
1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora^o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopomT' otplatna tablica, Cjenik' društva 
IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeći u trenutku poduzimanja konkretne radnje Ili nastanka konkretnog troška, koji su povod za obračun naknada, 
odnosno troškova, u daljnjem tekstu također: Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o 
financijskom leasingu zaključene S primateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo potrošača.
1.2. IL - označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Velimira 
Škorpika 24/1, osobni identifikacijski broj (OIB): 65918029671, matični broj DZS 2125013, MBS: 080575661 (u daljnjem tekstu: “IL").
1.3. Primatelj leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na 
temelju kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo, 
odnosno druga stvarna prava (uključujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora I sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao.
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga.
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika, 
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bilo od jamća platoa ili od obojice istodobno.
Ii7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - Ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a I 
Primatelja leasinga. .
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Ukoliko Primatelj leasinga Objekt 
leasinga ne preuzme unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana kada ga je IL pozvao na preuzimanje Objekta leasinga, tada se Danom 
početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: šesnaesti) dan računajući od dana pozivanja na preuzimanje Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga 
vozilo, tada tijek leasinga nastupa'danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga, međutim, ukoliko Primatelj leasinga ne preuzme 
Objekt leasinga unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana njegove registracije tada se Danom početka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: 
šesnaesti) dan od dana registracije vozila. Trajanje leasinga određuje se Ugovorom.
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji leasing počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem
danu tog mjeseca. .... ... , ,
1.11. Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o 
leasingu. Zakonom o potrošačkom kreditiranju ili Zakonom o zaštiti potrošača
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu: “Ucesce“), kao i od mjesecnin rata leasinga 
u kojima je sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu: "Rata leasinga"), uvećano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatom Primatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta.
1.13. Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vrača se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već je dio ukupne
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s pn/om Ratom leasinga.
1 14 Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenikom vrijedećim u - 
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izričito navedenim u Ugovoru. Infomnativni obračun - predstavlja obračun s isključivo

informativnom obračuna. ... ... .
1.15. Konačni obračun - predstavlja obračun Ugovora, IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon prestanka ugovora, a sastavlja se na temelju 
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja obračuna.
2. PRAVO VLASNIŠTVA/ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI ,, ... . . . -
2 1 Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. Pnmatelj leasinga je samo konsnik i 
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a.
Primatelj leasinga je samo korisnik i nesamostalni posjednik Objekta leasinga. . . . ,, .. , ....
2.2. Primatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeljem računa Izdanih od strane IL-a za vnjeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
leasinga. niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj ,ža prijenos prava vlasništva na 
Objektu leasinga te se temeljenijstoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga ili bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga'ne uračunava še'u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva dospjelošču. , , . ;/NU. ,it
2 3 Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči u posjed Primatelja leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga 
ostaje u vlasništvu IL. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zadržanja Objekta leasinga, bez 
obzira na temelju kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine. . t u
2.4. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga držati i prikazivati odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga konsti u poslovne svrhe
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu. Primatelj 
leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakup, odnosno najam ili podleaSing. Primatelj leasinga ne smije ni na temelju pravnog posla 
niti na bilo koji drugi način doigoj osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti iz Ugovora. Primatelj leasinga ne smije 
Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar i samo djelomično izgubio svoju samostalnost. S iznimkom vozila 
kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bež pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta leasinga. Primatelju leasinga nije 
dozvoljeno ugrađivati ili izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga. ..
2.5. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijestiti IL o svakom zahtjevu ili 
pokušaju treće osobe, uključujući i tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli Imati ugrožavanje ili ograničavanje prava 
vlasništva iL-a na Objektu leasinga. Isto tako. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje,
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA
3.1. Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana
računajući od dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA , ..... _ . .....
4 1 Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedista, 
prebivališta ili boravišta, kao i 0 svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestariku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora, Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima. j .
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s Izuzetkom dostave 
računa, opomena, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili drugih obavijesti sličnog značenja koje su upućene od strane IL. Isto
vrijedi i u slučaju drugačijeg izbora Primatelja leasinga o načinu obavještavanja 0 izmjenama otplatne tablice.
5. ZAŠTITA PODATAKA . . U1. u
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađuje, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, I iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, U svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga i 
jamac (jamci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5.2. Primatelj leasinga i jamac Gamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Prirnatelj leasiiiga ijamac 
Gamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijediti državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
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6. UČEŠĆE / PLAĆANJE 1 DRUGE USLUGE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom i Izričito uc^ovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe 
navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi u korist IL-a, a sva od strane IL-a zatražena sredstva 
osiguranja tražbina |L-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom moraju biti zasnovana i dostavljena IL-u. Kao sredstvb osiguranja tražbina IL-a služe slijedeća 
sredstva: zadužnica, izjava o pristanku na zapijenu plače, mjenica, izjava jamca platca, hipoteka, izjava oJanstvu trećih osoba, garancija, bankarska, 
garancija, izjava o patronatu te fiducijarni prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će primatelj leasinga biti u obvezi dostaviti u svrhu 
osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta. Primatelj
leasinga i jamac (jamci) su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veća od Ugovorom navedenog 
bruto iznosa financiranja. [
6.3. Primatelj leasinga je'također dužan prije preuzimanja Objekta leasinga za isti sklopiti sva propisana obvezna osiguranja, kao i ugovor o osiguranju
imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasingajje dužan sklopiti obvezno osiguranje od 
automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranjel te o tome bez odgode dostaviti IL-u 
odgovarajući dokaz. 1 |
6.4. Ukoliko se primjenjuju odredbe točke 15.5. i 15.6. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga je dužan prije preuzimanja Objekta leasinga umjesto ispunjenja 
obveza opisanih u točki 6.3. ovih Uvjeta iL-u nadoknaditi troškove osiguranja i registracije Objekta leasinga koji se odnose na prvi mjesec trajanja 
Ugovora.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
7.1 . Pravovaljane se smatraju samo one izrnjene i dopune Ugovora, koje sii učinjene u pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA/TRAJANJE UGOVORA
8.1. Ugovor o leasingU smatra se sklopljenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti! o potpisivanju Ugovora od strane IL-a. 
Primatelj leasinga ima pravo unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana primitka obavijesti IL-a o potpisivanju Ugovora od strane IL-a, odustati od
Ugovora, s time da je dužan opredmetnom odustanku obavijestiti IL putem preporučene pošiljke uz povratnicu.
8.2, Primatelj leasinga je ovlašten otkazati Ugovor s otkaznim rokom u trajanju od 1 (slovima: jednog) mjeseca i to na prvi slijedeći Dan Ugovora pod
uvjetom da je o otkazu Ugovora prethodno obavijestio IL pisanim putem. Primatelj leasinga je dužan vratiti Objekt leasinga u neposredan posjed IL-u 
najkasnije na dan isteka otkaznog roka, u protivnom se smatra da je Primatelj leasinga odustao od otkaza Ugovora. Primatelj leasinga odgovoran je 
P--.U za svaku štetu koja istome može nastati kao posljedica otkaza Ugovora od strane Primatelja leasinga slijedom čega je IL ovlašten zahtijevati od 
Primatelja leasinga naplatu svih dospjelih nepodmirenih Rata leasinga i nedospjelih Rata leasinga koji čine Naknadu za leasing, kao i svih eventualno 
nastalih drugih troškova koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima. Vraćanje Objekta leasinga se Vrši na način opisan u 
ovim Uvjetima. j -
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA 1 .
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru, ILje oVlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga 
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga. ILje ovlašten odustati ćd Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući 
preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave ili procjena boniteta 
Primatelja leasinga ili jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja daljnjih rizika, općenito prij&isporuke Objekta leasinga, promijene na način da IL pod 
takvim uvjetima ne bi niti odobno zahtjev Primatelja leasinga na sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu 
štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili odustatninu. ■
9.2 Ukoliko do raskida Ugovora Hi do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi )L-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do
B iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškove iskladištenja, troškove transporta Obiekta 

ga I sl„ kao i sve eventualno maštale druge troškove koje Je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
ooraae Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ucovora iz 
razloga propisanog u danku 58. stavku 1. Zakona oleasingu. : ■
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA

TI LT;;1 --------fT' rr, m ua^uuiu ruja u uuiiuou iid uujBM leasmga može nasiaii iL-u kao viasniKU
Objekta leasinga ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o tome jesu Ii nastale vlastitom krivnjom Pnmalelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom III slučajem. i . 8 J
1 °-2- Održavanje i popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovpa, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisno] kniižid vozila. 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasibga te poduzimati sve što ie potrebno za 
ustvari  vanje i od rovanje pravana jamstvo proizvođača ili prodavatelja za ispravnost prodanog Objekta leasinga.
10.3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim
pregledinia, te sa svoje stišane - neovisno o pnmitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve što je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje^ registracije Objekta leasinga i njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu svrhu ILI će na zahtjev Primatelja leasinga izdati 
Lnnla ^kuJfas,n9?.- °?9ovarajucu punomoć. Sve, troškove VMane za tehnički pregled i registraciju objekata leasinga za vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Pnmatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i propisane radnie i 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne izvrši ili tek djelomično izvrši, a što mu ie 
Primatelj leasinga dužan omogućiti. '
10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Obiekta leasinga
protivno Ugovoru. I ' ' a
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGIJROŠKOVI
vllil'rTh?ftt=Viifii§S=a*iri1Iyil® tr°š|50,v® koji se Odnose na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i poreze i davanja uvezi Ob ekta laaSinGa. Drimisnes Dnstoihll 7A rArlm t fAlA\/i7lili nnro7 na mntnma \rn-7ila L'a-vna nl/\Ua I__j_____ _______ i_

u slučaju da objekt leasinga iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (slovima: pet) dana od dana isplate 
cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane IL-a, za koje vrijeme Primatelj leasinga nije dužan plaćati Naknadu za leasing IL ie 
ovlašten sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatiti Primatelju leasinga interkalamu kamatu po stopi određenoj u Cjeniku IL-a ’
12-JAMSTVO j

rvite,Sbll^laJSaslnJa-ser?^avliainFpo?rec,no ocl P°havljača Primatelju jeasinga, IL nije odgovorari niti za ispravnost niti za određeno stanje ili svojstvo Objekta leasinga koji je .Primatelj leasinga sam izabrao, Pnmatelj leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po načelu viđeno - uzeto u 
teasing . Moguće prigovore zoog ispravnosti odnosno rnatei^alnih nedostataka, nedostatka određenog svojstva ili određenog stanja”Objekta le^žnga

' Prayovremeno PPf?01!6!1 Dob^ljacu. Primatelj leasinga prilikom dostave potpisuje primopredajni zapisnik u ime IL-JKnmatelj leasinga ce neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikom dostave potpisuje primopredaini zapisnik u ime IL-a 
kao vlasnika’Ot^e&Tlea^nga 0 " pored t09a na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje pbjekta leasinga od Dobavljača u ime IL-a

ipli7lat?lilrasin9 k se pre.ma odrLče ?v,ih, zahtjeva iz jamstva za ispravnost Objekta leasinga te zahtjeva na sniženje Učešća ili Rate leasinga kao svih zaht eva zboo materiia nih nedo.ctafaka nhiokta fpac nna nrtnncnn __ii Ar,. rt.L_

,^.u. icpu,, aa ovo paiujovo jiiKiMa L/ousvijdcu I proizvooscu KOJI posioje s naslova rnatenjalnih nedostataka Objekta leasinga te
j'amstva za ispravnost Objekta leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti sve zahtjeve sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ne ustupa Primatelju easinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga odnosno 

,na povrat 111 snlzenJe kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova jamstva odnosno materijalnih Nedostataka stvari.
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA objekta LEASINGA [
13.1. Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga
neovisno o uzraku (uključujući visu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelia 
leasinga od neke njegove Ugovorom određene obveze. i

ILI, p°TpuNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASiNGA / KRAĐA/ PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1, Primatelj leasinga je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana oštećenja Objekta leasinga isti 
predati radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta leasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prijavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjetirha osiguravatelja u vezj postupka uredne inrAvnv/rArrkAno nniavvo ctoio i7rarlA rimr^iana . 21-1;. .X..x: I! —I_____ _i_i'__ _r_ .r, -u.

materijalne štete isplaćuju se IL.
14.2 U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe kao i 
unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Obiekta leasinga istu oriiaviti osiguravateliu Objekta leasinga, ukoliko u uvietima osiguranja
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nije predviđen kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijestili IL 6 krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
: Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe.
14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi izvid štete 
osiguravajućeg društva. ■ _

’ 14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude ii potpunosti nadoknađena od strane osiguravatelja, IL je 
ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili dennontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik 
Primatelja leasinga.
15. OSIGURANJE
15.1. Primatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika OWekta leasinga, za čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i 
redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o 
osiguranju od automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem vozača I putnika od posljedTica nesretnog slučaja te do vraćanja Objekta leasinga 
pravovremeno plaćati premije, a preslike police nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-u.
15.2. U navedenu svrhu Primatelj leasinga je dužan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora s prvoklasnim, za IL prihvatljivim 

j osiguravateljem, za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o punom kasko 
i osiguranju koje pokriva sve rizike u vezi nezgode i krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može 
! iznositi najviše 10% (slovima: deset posto). Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine ili punom kasko osiguranju je IL, što se bezuvjetno 
I upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
' dužan izvornike svih polica osiguranja neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u. Primatelj leasinga u cijelosti snosi eventualno sudjelovanje u 
; šteti (franšizu).
I 15.3. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega žaštite osiguranja.
i 15.4. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1. i 15.2., Primatelj leasinga je dužan na 
i vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno 
I osiguranja imovine za dijelove pogona.
j 15.5. IL je u svojstvu ugovaratelja osiguranja ovlašten s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna osiguranja, kao i 
i ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo, IL je ovlašten u 
I svojstvu ugovaratelja osiguranja s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti s 
i dopunskim osiguranjem vozača I putnika od posljedica nesretnog slučaja, te puno kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
; uvjetima poslovanja osiguravatelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 

navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi troškove navedenih osiguranja kao I troškove u vezi s 
registracijom Objekta leasinga.

; 15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan Iznos naknade IL-u za plaćene premije I troškove registracije Objekta leasinga dospijeva u trenutku 
i raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-U nadoknaditl i svaku štetu na temelju mogućih tražbina osiguravatelja prema IL-u zbog 
i prijevremenog prestanka police osiguranja.

: Primatelja leasinga troškove iz točke 15.5. ovih Uvjeta.
; 15.8. Primatelj leasinga je dužan trećim osobama nadoknaditi štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji rizik 
nije pokriven ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno točki 15.1, i 15.2. ovih 

i Uvjeta., ^0 plaCanja
16!i. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga i IL-a postoji vise sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Pnmatelja leasinga podmiriti najstarije tražbine bez obzira iz kojeg od ugovora o 
leasingu Iste proizlaze i bez obzira što Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate.
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu, uključujući u to i 15. (slovima: petnaesti) dan u 
mjesecu tada druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima; petnaestog) dana sljedećeg mjeseca. Ukoliko Ugovor počinje teći nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima: petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog 
sljedećeg mjeseca, te svakog daljnjeg mjeseca, što vrijedi sve do isteka Ugovora. Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vrijednost vidljivi su također
u otplatnoj tablid. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a izvršiti plaćanja sukladno Ugovoru i otplatnoj tablici.
16.3. Pravovrerrieno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjižene u korist IL-a, te je u suprotnom riječ o
zakašnjenju. . . ,, ... . ,,
16.4. Primatelj leasinga nije ovlašten eventualne tražbine koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a IZ Ugovora III u vezi s Ugovorom. _
16.5. ILje ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom, uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih 
Nsknsds Z3 I@3sinQ
16.6. U slučaju prestanka Ugovora ILje ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez 
obzira na vrijeme njihova nastanka, iako su iste dospjele na naplatu tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA . / .... . ... • • u
17.1. Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pndrzava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATCI) . . ■ ... . ,,
181 Jamci jamče kao jamci platoi za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u Iz Ugovora ili U vezi s Ugovorom.
19. NAKNADA TROŠKOVA/ZATEZNE KAMATE/OPOMENE f> j . jr .u ^ .. .. .
19.1. Primatelj leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastaii poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su poblize 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu 
namirenja ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao i sve sudske Ili izvansudske troškove (troškovi odvjetnika I sL). troškove tijela |L-a, troškove utvrđivanja 
adrese troškove naplate tražbine (uključujući i troškove pokušaja Izvansudske naplate tražbina putem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba 
koje pružaju stručnu pomoć, a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem sudskih, upravnih ili drugih adminislrajivnih postupaka u 
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzuitanata. troškove javnog bilježnika, troškove vještačenja i 
prodene vrijednosti Objekta leasinga. troškove prijevoza, troškove postupka, provizije i druge slične trpškove, a koji.su IL-ujiastali u vezi naplate ili 
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bilo kojih drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta te _ zakonskih i 
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove skladištenja, održavanja, pripreme za prodaju, prodaje i transporta koji u vezi oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja leasinga, kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja leasinga.
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima 
pravo Primatelju leasinga obračunati troškove opomena te obračuna dospjelih i nepodmirenih tražbina u iznosima utvrđenim u Cjeniku IL-a. 
Mjerodavni trenutak, visina osnovice kao i dinamika upućivanja opomena zbog nepodmirenih dospjelih tražbina određuje se Cjenikom.
20. VALUTA UGOVORA/VALUTA PLAĆANJA
20.1. Ako je kao vaiuta Ugovora ugovoren euro (EUR), tada se obveza plaćanja naknade za leasing (učešće. Rate leasinga, troškovi obrade, 
ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, i otkupna vrijednost Objekta leasinga). ostalih naknada, kap i drugih obveza iz Ugovora ili u 
vezi s Ugovorom izraženih u EUR, izračunava i ispunjava plaćanjem u protuvrijednosti u kunama na temelju prodajnog tečaja za EUR 
vrijedećeg kod Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, na dan izdavanja računa za tu naknadu, odnosno ostale 9bveze iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, odnosno na dan izdavanja poziva na plaćanje/obavijesli o dospijeću, a kod obračuna Ugovora vrijedećeg na dan obračuna.
2T NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/iZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu, 
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga, tako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade za leasing je 
promjenjiva i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). 
Primatelja leasinga će se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, 
obavijestiti upućivanjem obične poštanske pošiljke. ILje ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, 
pozivima na plaćanje ili računima izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga, odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi 
temeljila na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga,
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21,2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima: dvadeset
posto), obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor. ,
21.5. Ukoliko je valuta Ugovora kuna (HRK), te ista bude zamijenjena drugom valutom, financijske obveze iz Ugovora i u vezi s Ugovorom ce Se s 
učinkom od trenutka ukidanja kune ispunjavati u odnosu na novu zamjensku valutu, i to prema onom tečaju kojr će na dan ukidanja kune službeno 
vrijediti u Republici Hrvatskoj, Istodobno je Primatelj leasinga suglasan da se ugovorena valutna klauzula nakon uvođenja zamjenske valute, ako je 
primjenjivo, veže za istu. Uvođenje zamjenske valute ne daje Primatelju leasinga pravo na raskid Ugovora niti na odustajanje od Ugovora.
22. RASKID UGOVORA
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22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4,2, ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, i to iz jednog od nastavno 
navedenih razloga: Ukoliko Primatelj leasinga zakasni s plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rate leasinga, ukoliko se o Objektu leasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko postupi protivno odredbi točke 2.5., ukoliko Objekt leasinga ne koristi, održava ili popravlja sukladno ovim 
Uvjetima, ukoliko IL-u ne omogući pregled Objekta leasinga unutar ugovorenog roka, ukoliko ne postupi suklapno uputama ili opomenama IL-a u vezi 
sa ispunjenjem dosolelih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, Ukoliko Primatelj leasinga ili Jamci 
ne ispune jednu od svojih obveza iz točke 4.1. ovih Uvjeta, III se presele u inozemstvo, ili daju pogrešrje ili neistinite podatke o sebi ili svom 
financijskom Ili imovinskom stanju III drugim okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja

’ leasinga III Jamaca bude pokrenut ovršni postupak, ukoliko samo jedan od jamaca urinre ili prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim 
postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo vlasništva Ili druga prava i interese IL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga, ukoliko 
se prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga. Ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutar pdređenog roka ne dostavi IL-u dodatna 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom Ili Ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje 
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa 0 raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.
22.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinom Primatelja leasinga ili iarrtaca bude otvoren postupak likvidacije ili
stečajni postupak, ili Ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre ili zbog statusnopravnih promjena sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkim društvima, ili iz nekog drugog razloga izgubi pravnU osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slljecinik odmah ne 
izjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasinga izUgovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora. I
22.3 U trenutku prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da Je IL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i odjednom mu naplatiti također i nepodmireni iznos financiranja 
u visini otkupne vrijednosti Objekta leasinga sukladno otplatnoj tablici U trenutku raskida Ugovora, kao i sve nedospjele rate leasinga koje bi Primatelj 
leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao. |
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog nedostizanja ugovorenog trajanja
Ugovora u visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice odnosno neotplaćena 
vrijednost Ugovora). j
22.5. IL je u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta 
leasinga.
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing. Ugovor Ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati 
dugovani iznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora.
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA
23.1. Ukoliko iz bilo I 
Ugovora ne otkupi (
opremom (primjerice ključevima vozna, objektu leasinga pnpaaajucim ispravama, dozvolama, uputama za upo
neposredan posjed IL-a, i to na mjestu i u vrijeme koje odred) IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bilo kakvih dafjnjih pretj5bstavki, vratiti 
Objekt leasinga jednostraridm .radnjom u svoj neposredan posjed (uključujući pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u ime IL-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda i naknade bilo kakve 
štete. Primatelj leasinga je nadalje dužan omogućiti IL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno proći 
kako bi se došlo do Objekta leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine. Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od strane IL-a poduzeti radnje 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda. i
23.2. IL je ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga. kao i troškove oduzimanja Objekta
leasinga u visini utvrđenoj u Cjeniku IL-a. i
23.3. Ukojiko Prirnatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora nelukloni svoje stvari ili opremu od Objekta 
leasinga ili iz Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu.
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga 
ukoliko se time može povećati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga i ŠL).
23.5. U slučaju zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1, ovih Uvjeta), IL ima pravo na temelju 
zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunati i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu u 
visini jedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvećanu za 50% (slovima: pedeset posto). Korištenje ovog prava od strane IL-a nema nikakvog utjecaja 
na druga prava koja IL-u pripadaju u sjucaju zakašnjenja s vraćanjem Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svoje pravo na obračunavanje i naplatu predmetne 
ugovorne kazne konstio samo djelomično, IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog iznosa ugovorne kazne prema Primatelju
.l6đS10^9* I
23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga ILje ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez prethodne suglasnosti Primatelja leasinga.
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA a

iskijucivg samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos procijenjene, vrijednosti Objekta leasinga predstavlja polazišnu cijenu prilikom pokušaja prodaje 
Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukoliko zbog okolnosti na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodati po navedenoj cijeni, ILje ovlašten prikupljati 
ponude zainteresiranih kupaca te u konacnici prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovati u postupku prodaje 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca. i- k j
25. OBRAČUN |
25.1..Nakon isteka Ugovora, ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL će izvršiti obračun sukladno otplatnoj tablici, kao i 
obračun, svih traz.bina koje proizlaze iz Ugovora, o čemu će IL obavijestiti Primatelja leasinga putem obračunskog dopisa, te ga pozvati na plaćanje 
nepodmirenih tražbina. U slučaju isteka Ugovora Primatelju leasinga ce se obračunati sve tražbine IL iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom (nepodmirene 
Rate leasinga, troškove opomena i obračuna dospjelih nepodmirenih tražbina, zatezne kamate, troškove premija osiguranja, troškove popravaka 
troškove prodae, ugovornu kaznu iz točke 23.5. ovih Uvjeta i si). U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga IL ce prilikorti 
obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Objekta leasinga na način da će ukupno dugovanje Primatelja leasinga 
koie se sastoji od neplaćenih dospjelih rata, zateznih kamata, neplaćenih nedospjelih rata odnosno ostatka glavnice po Ugovoru, otkupne vrijednosti 
sukladno otplatnoj tablici i svih troškova koje Je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga temeljem Ugovora i ovih Uvjeta, umanjiti za neto iznos 
postignute kupoprodajne cijene za Objekt leasinga U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora IL će prilikom obračuna od Primatelja leasinga pored 
naprijed navedenih tražbina zahtijevati i otkupnu vrijednost Objekta leasinga sukladno otplatnoj tablici, a u slučaju (redovnog) isteka Ugovora navedeni 
iznos ce se prilikom obračuna potraživati samo ukoliko je Primatelj leasinga iskoristio mogućnost kupnje Objekta leasinga sukladno točki 26. ovih 
Uvjeta. IL je također ovlašten i naknadno u cijelosti ili djelomično obračunavati ugovornu kaznu (točka 23.5. ovih Uvjeta). IL je ovlašten izvršiti 
informativni o.bracun.i prije povrata odnosno prije prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slučaju redovitog isteka Ugovora 
konačni obračun IL ce dostaviti Primatelju leasinga u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana podmirema svih tražbina, odnosno u roku od 60 
(slovirna: šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora. Ako se kod raskida Ugovora, nakon 
provedenog konačnog obračuna te nemirenja svjh tražbina izTJgovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga. IL će je 
uplatiti u korist Primatelja leasinga, odnosno treće osobe (primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. i
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA/MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne] kamate na iste). Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima; tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosti iz u otplatne tablice, a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora I u vezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno 
točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasinga te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga, čak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u 
opisu predmetnog plaćanja. i
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne naitijerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u
pripada pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga 
utvrđene u odredbama točke 25. ovih Uvjeta. j
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26,1. ovih 
Uvjeta, takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u 
vezi s Ugovorom.
26.4. Sve rizike i troškove u veži prodaje, uključujući i porez na dodanu vrijednost, snosi i plaća kupac.
26.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, da se s tim u 
IL-u.;
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA 
27.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni

vezi prethodno pisanim putem obrati
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na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca {jamaca). Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima: tri) 

; dana od dana zaprimanja zahtjeva IL-a. Od Primatelja leasinga ijamca (jamaca) može se u slučaju kada jedno od sredstava osiguranja izgubi svoju 
valjanost, odnosno ukoliko se prema procjeni IL-a promijenio bonitet Primatelja leasinga i/iii jamca (jamaca) zahtijevati jedno od sredstava osiguianja 

; navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi opseg i 
i vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki, IL ima pravo odustati od 
; Ugovora odnosno raskinuti Ugovor.
! 27.2. Primatelj leasinga i jamac Oamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
; poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko je Primatelj leasinga vlasnik obrta, isti odgovara za obveze iz Ugovora Ili u vezi s Ugovorom.

! 27.4, Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašlih iz ili proizašlih u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu nastale, 

: ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo).
' 28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA . . ^
; 28.1. Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava, 
i 29. OSTALE ODREDBE

i vozila na područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
: vozilom bila isključena ili ograničena. 1
i 29.3. ILje ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru, i to zajedno 
i sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime očituje svoju prethodnu
f suglasnost. . . . _. .. u -
i 29.4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najkasnije na 
i dan početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a. '^OLjOoo.i

ZAGREB, 19.12,2022.
Mjesto i datum

w. OAf^^^OvTćOBRr
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UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASiNGU s nepromjenjivom nominalnom kamatnom 
stopom br. | 59130

(dalje U tekstu također Ugovor), zaključen između dnjštva IMPULS - LEASIN6 d.o.o., sa sjedištem u 10090 Zagreb, Ulica VelimlreŠkorpika 24/1, MBS: 080575661, osobn 
(OIB): 65918029671, (u daljnjem tekstu aIU) i sljedećeg:

PRIMATELJA L£AS1NGA:

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOMĆ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI OBRT LUKINOMĆ

identifikacijski broj

MARCANI 76. 43240 ČAZMA Telefon/Faks: / 043/779908

27110551698 Ime i prezime/svojstvo zastipnika Primatelja leasinga:

Prebivalište/sjedište:

OIB:

MBS (matični broj obrta):

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana, Primatelja leasinga I điuštva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora između ostalog 
potvrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovoriti sporedne odredb'e odnosno dopune te 
ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

97621668

OBJEKT LEASINGA

Marka, model, tip: 

Proizvođač:

SCANIA R 450

Broj šasije: YS2R4X20009248215

Godina proizvodnje: 20191 Snaga u kW: 331 Serijski broj:

I 1 Osobno vozilo □ Lako dostavno vozilo s Gospodarsko vozilo 1 I Radni stroj

I j Plovilo □ Motocikl □ Kamperi i kamp kućice I j Prikolica

j I Novo m Rabljeno

Prijeđeni kilometri: 661.342 km Datum prve registracije: 4.1.2019.

□ Lako električno vozilo

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i preame/tvrtka: LUKINOVIČ DAMIR, VL. POLJOPRIVREDNI
rtpnr \ t

Prebivalište/sjedište

OIB;

MARČANI 76, 43240 ČAZMA

27110551698

VRUEME TRAJANJA UGOVORA 
Trajanje Ugovora u mjesecima (broj mjesečnih rata): 36

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni Iznosi predstavljaju novčane iznose u eurima (EUR) kao valuti Ugovora:

bez PDV-a PPMV PDV 25% ukupna jvrijednost

Vrijednost objekta: 55.500,00 EUR 0,00 EUR 13.875,00 EUR ^.375,00 EUR

Učešće: 13.875,00 EUR 0,00 EUR 13.875.00 EUR
1

Iznos financiranja: 44.400,00 EUR 11.100,00 EUR 55.500,00 EUR
1

Otkupna vrijednost objekta; 150,00 EUR 0,00 EUR 1 150,00 EUR
Troškovi obrade Ugovora: 444,00 EUR 0,00 EUR 1 444,00 EUR

Mjesečna rata 1.713,74 EUR 0,00 EUR 11.713,74 EUR

■PPMV - posebni porez na motorna vozila

Ukupni iznos naknade za leasing'*:
—ut imzeUve sukladno Ič. 21.2. Općih uvjeta dadtva IMPULS-CEASINO d.o.o. za 
sUspan/? ugovoa O fnanc^kom leasingu s nepomjerijvoni nomnaJnom fcamalno/n stopom

Daljnje pojedine naknade:

76.163,64 EUR

0,00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom dnjštva

!_UK5wdvsĆ 
vi. DAMIR LUKINOVIČ 

43240 ČAZMA. Marčani 76 
OIB: 27110.561698

Nominalna kamatna stopa:**** 7.15 ■ "‘Nominalna kanialna stopa js nepcmjenjivs

ZAGREB, 1.12.2023.

Mjesto i nadnevak: Pečat I potpis Primatelja leasinga
I
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SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

Izjava o 2apl]sni: po pristanku dužnikaMjenica□ Hipoteka/Piavo zaloga 

m Izjava jamca platca 
n Izjava o’palronatu

Zadužnica jamciGarancija

Fiducijami prijenos prava vlasništvaBankarska garancija

RAZLOZI 1 UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta.

Sastavni dio ovog Ugovora su također Opći uvjeti društva IMPULS LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom stopom, u tekstu
ovog Ugovora takođen Opći u/jeti, važeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o., u tekstu ovog Ugovora također Cjenik, te otpIdb^aSlfcklPrimat^jfl^inga i^đno svojim potpisom 
potvrđuje da je pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući i Opće uvjete, otplatnu tablicu te važed Cjenik, kao i da me/^ u^d^l^/jrfijSaliOFla^ ’b^^ie tablice i Cjenika.

43240 ČAZMA, FVlarčani 76 
,____ , OIB: 27110051608

ZAGREB, 1.12.2023.

Mjesto i nadnevak: Pečat i potpis Primatelja leasinga

Mjesto i nadnevak:

IZJAVA / V /- /-fnVATSKA ;
_.. .: , r,. c.n.o. l -
Potpisom ove iz|ave kao Primatelj leasinga izričito potvrđujem, kako sam pnje potpisivanja Ugovora i^znat-s_vr^m^i vajnom odalih.naknada.za-le^ing, kao i ostalih riaknađa i troškova za koje
IL može teretiti Primatelja leasinga^ te svojim potpisom potvrđujem da mije uručen vrijeđećt Cjenik/fruštvallfiF^iS-l^^l.^Gd.p.o. .i. |
Svojim potpisom na ovoj izjavi kao Primatelj leasinga također potvrđujem, kako su mi sve.odiedfe Ugovora, što se odnosi na sve sastavne dijelove Ugovora kako su navedeni u odredbi tč. 1.1. 
Općih uvjeta, jasne, LOČIjiVe i lako razumljive te kako u potpunosti prihvaćam sve rizike koji u budućnosti mogu proizaći iz zaključenja i ispiinjenja Ugovora.

POLJOPF4!61i OtiR'J

damir 
43240 Č *ZAGREB, 1.12.2023.

Mjesto r nadnevak;
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iMF^LJL^S
HRVATSKA

Opći uvjeti društva IMPULS - LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom
1. ZNAČENJE IZRAZA ! i . .

1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o’financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica. Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeći u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnog troška, koji su povod za obračun naknada, odnosno 
troškova, u daljnjem tekstu također Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom 
stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore oi financijskom 
leasingu zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedečim propisima imaju svojstvo potrošača. |
1.2. IL - označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING dnjštvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Ulica
Velimira Škorpika 24/1, MBS; 080575661, OIB: 65918029671, matični broj poslovnog subjekta: 02125013, (u daljnjem tekstu; IL ili IMPULS-LEASING 
d.o.o ili društvo IMPULS-LEASING d.o.o.), . . . i ' .
1.3. Primatelj leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na temelju 
kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo,
odnosno druga stvarna prava (uključujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasjnga isto tako 
sam izabrao. _ . . ! . ,
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga.^ ' . .
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika,
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bilo od jamca platoa ili od obojice istodobno. _ .
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a i
Primatelja leasinga. ... . . i , _ .
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Trajanje leasinga, određuje se
Ugovorom. ! , ,
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u. ! _
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji Ugovor počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem danu
tog mjeseca. I „ ,
1.11. Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o
leasingu ili Zakonom o potrošačkom kreditiranju ili Zakonom o zaštiti potrošača. I
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu: "Učešće"), kao i od mjesečnih rata leasinga u
kojima ja sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu: “Rata leasinga"), uvećano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatorn Prirnatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta. I
1.13. Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vraća se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već je dio ukupne 
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasinga, . . ■
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenikorn vrijedečim u
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izričito navedenim u Ugovoru. |
1.15. Informativni obračun - predstavlja obračun dospjelih nenamirenih tražbina i preostalih nedospjelih nezaračunatih naknada za leasing prema
otplatnoj tablici (otplatnom planu) umanjenih za iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga (ostatak glavnice) kao i 
nedospjelih zaračunatih naknada za leasing, uključujući i otkupnu vrijednost, s informativnim karakterom, koji vrijedi isključivo na | dan njegova 
izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos naveden u informativnom obračunu, njegove obveze iz Ugovora se smatraju 
ispunjenima samo uz uvjet odobrenja takve uplate od strane IL-a i uz daljnji uvjet da po konačnom obračunu ne postoje tražbine IL-a prema Primatelju 
leasinga, s time da IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno zaračunati troškove iz točke 11. ovih Uvjeta, kao i druge naknade i tražbine iz 
Ugovora. IL pridržava pravo izmijeniti informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna I to bez obzira je li Primatelj leasinga namirio tražbinu 
navedenu u informativnom obračunu. . I .
1.16. Konačni obračun - predstavlja obračun tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon njegova prestanka, a sastavlja se na temelju
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja tog obračuna. |
2. PRAVO VLASNIŠTVA / ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI ;
2.1. Za cjelokupnog trajanja Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i 
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. . I . .

• 2.2. Primatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeljem računa izdanih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
leasinga, niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva tia 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva ha Primatelja leasinga niti bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva dosjelošću.
2.3. Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči Primatelju leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL I Objekt leasinga ostaje u
vlasništvu IL-a. |
2.4. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zadržanja Objekta leasinga, bez obzira na temelju
kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine. I
2.6. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga držati i prikazivati odvojeno od svoje Imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe 
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje Se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu. |
2.6. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakup, odnosno najam ili podleasing. Primatelj leasinga ne smije ni na temelju 
pravnog posla niti na bilo koji drugi način drugo] osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti iz Ugovora. i
2.7. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar i samo djelomično izgubio svoju 
samostalnost. S iznimkom vozila kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta 
leasinga. Primatelju leasinga nije dozvoljeno ugrađivati ili izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga.
2.8. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijestiti IL o svakom zahtjevu ili 
pokušaju treće osobe, uključujući i tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli imati ugrožavanje iti ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje, 
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga.
2.9. Ako primatelj leasinga ne postupi sukladno toč. 2.8. ovih Uvjeta odgovoran je IL-u za nastalu štetu.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA ,
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Primatelj leasinga ]e dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima; petnaest) dana računajući od 
dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA
4.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te; o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima.
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave računa, 
poziva na plaćanje, opomena, obavijesti o promjenama u otplatnoj tablici, kao i podsjetnika na produženje re.gistraoije, osiguranja ili drugih obavijesti 
sličnog značenja koje su upućene od strane IL.
5. ZAŠTITA PODATAKA
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac Oamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obraduje, čuva, dostavlja 1 upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga i 
jamac Čamci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
RO Drimafolr loacinna i iomo/** ei<nl>acrt1 oit ti m : ..—i—__ _______ :t.

tijelima, osiguravajućim društvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
6. UČEŠĆE I PLAĆANJE I DRUGE ČINIDBE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga. troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe 
navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi na transakcijskom računu IL-a. a sva od strane IL-a 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom moraju biti valjano izdana te dostavljena IL-u. Kao sredstvo osiguranja 
tražbina IL-a služe slijedeća sredstva: zadužnica, bjanko zadužnica, izjava o zapljeni po pristanku dužnika; mjenica, izjava jamca platca, hipoteka, 
izjava o jamstvu trećih osoba, garancija, bankarska garancija, izjava o patronatu te fiducijarni prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će 
Primatelj leasinga bili u obvezi dostaviti u svrhu osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troš kovi skladištenja i transporta, ili bilo kojih 
drugih troškova. Primatelj leasinga i jamac C'amci) su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veća 
od Ugovorom navedenog bruto iznosa financiranja.
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za Objekt leasinga za isti sklopiti sva propisana 
obvezna osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj 
leasinga je dužan sklopiti obvezno osiguranje od automobilske odgovornosti te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko 
osiguranje za Objekt leasinga te o tome IL-u bez odgode dostaviti odgovarajući dokaz.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
Pravovaljane se smatraju samo one izmjene i dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA / TRAJANJE UGOVORA
8.1. Ugovor o leasingu smatra se sklopljenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora od strane IL-a
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru, IL je ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga 
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga, ili prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za 
Objekt leasinga. IL je ovlašten odustati od Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, 
ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave ili procjena boniteta Primatelja leasinga ili jam'ca od strane IL-a, kao i procjena stupnja 
daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga, promijene na način da IL pod takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na 
sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili 
odustalninu.
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primateija leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastali po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do 
punog iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškove skladištenja, troškove transporta Objekta 
leasinga i si., kao i sve eventualno nastale druge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u članku 58. stavku 1. Zakona o leasingu.
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA 1 IZ OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuli c stalnom besprijekornom, funkcionalnom i 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom, 
posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku

leasinga od strane Primateija leasinga. Primatelj leasinga dužan Objekt leasinga koristiti sukladno svim pozitivnim propisima koji su povezani s 
njegovim posjedom i/ili korištenjem, kao i sukladno pravilima struke, te osigurati, da Objektom leasinga rukuju, odnosno upravljaju samo osobe koje su 
sukladno pozitivnim propisima za to osposobljene i ovlaštene, a u slučaju daje Objekt leasinga vozilo ili plovilo, da se Objekt leasinga koristi i u skladu 
s propisima koji propisuju sigurnost prometa na cestama, odnosno sigurnost plovidbe, te odgovara IL-u za svaku štetu koja bi s tim u vezi mogla 
nastati, posebice u slučaju oduzimanja Objekta leasinga u prekršajnom, kaznenom Ili nekom drugom postupku.
10.2. Održavanje i popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasinga te poduzimati sve što je potrebno za 
ostvarivanje i održavanje komercijalnog jamstva za Objekt leasinga.
10.3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, Primatelj leasinga je dužan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim 
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o primitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve što je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta leasinga i njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu svrhu It. će na zahtjev Primatelja leasinga izdati 
Primatelju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled i registraciju objekata leasinga za vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Primatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam. o trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne izvrši ili tek djelomično izvrši, a što mu je 
Primatelj leasinga dužan omogućiti.
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10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Objekta leasinga 
protivno Ugovoru. I I
11. TROŠKOVI POGONA! DRUGI TROŠKOVI | . I . .
11.1. Troškove pogona i druge troškove koji se odnose na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i porezjB i davanja u
vezi Objekta leasinga, primjerice pristojbu za radio i televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne parkirališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prefakturiranja bilo koje financijske obaveze, zatim troškove održavanja Objekta leasinga, popravaka, kao i sva propisana i ugovorena 
osiguranja i sl„ snosit će Primatelj leasinga. I
11.2. Ako je Objekt leasinga opremljen radio prijamnikom. Primatelj leasinga je dužan tu činjenicu u roku od 30 dana od registracije Objekta leasinga,
odnosno ako Objekt leasinga ne podliježe registraciji, u roku od 8 dana po preuzimanju Objekta leasinga. Hrvatskoj radio televiziji prijaviti postojanje 
radio prijamnika i plaćati mjesečnu pristojbu sukladno Zakonu o hrvatskoj radioteleviziji, ukoliko ne postoji neki od razloga za oslobođenje od njezinog 
plaćanja, ili prijamnik, ako se on ne koristi i za to postoje propisima predviđeni uvjeti, odjaviti, te k tome Hrvatsku radio televiziju o svakoj promjeni 
izvješćivati u roku propisanom za to Zakonom o Hrvatskoj radioteleviziji. I
11.3. U slučaju da Objekt leasinga sukladan Ugovoru iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (slovii^a; pet) dana
od dana isplate cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane IL-a, za koje vrijeme Primatelj leasinga nije dužan plaćati Naknadu za 
leasing, IL je ovlašten za razdoblje od isplate kupoprodajne cijene Dobavljaču sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatiti Primatelju 
leasinga interkalarnu kamatu po stopi koja je jednaka nominalnoj kamatnoj stopi uglavljenoj Ugovorom. '
12. JAMSTVO
12.1. Isporuka Objekta leasinga se obavlja neposredno od Dobavljača Primatelju leasinga. IL nije odgovoran niti za Ispravnost niti za određeno stanje ili 
svojstvo Objekta leasinga koji je Primatelj leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po načelu „viđeno - uzeto u 
leasing". Moguće prigovore zbog ispravnosti odnosno materijalnih nedostataka, nedostatka određenog svojstva ili određenog stanja Objekta leasinga. 
Primatelj leasinga će neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikom dostave potpisuje primopredajni zapisnik u Ime IL-a 
kao vlasnika, odnosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavljača u ime IL-a
kao vlasnika Objekta leasinga. .......................... .... .
12.2 Primatelj leasinga se prema IL-u odriče svih zahtjeva iz komercijalnog jamstva za Objekt leasinga te zahtjeva na sniženje Učešća ili Rate leasinga, 
kao i svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne isporuči Primatelju leasinga, ako ga Isporuči sa zakašnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak. Primatelj leasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima koji uređuju obvezne odnose, imao da je ugovorna strana s Dobavljačem. j
12.3. IL ustupa Primatelju leasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
komercijalnog jamstva Objekt leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti sve zahtjeve sukladno svakorn dd navedenih 
temelja. IL ipak ne ustupa Primatelju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga 
odnosno svoje pravo na povrat ili sniženje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova komercijalnog jamstva odnosno materijalnih nedostataka 
Objekta leasinga kao stvari.
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGUČNOSTKORIŠTENJAOBJEKTALEASINGA
Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga, neovisno o 
uzroku (uključujući višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja leasinga od neke 
njegove Ugovorom određene obveze. '
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA/ KRAĐA/PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA I
14.'
predati i 
prijavu
pravovremene

materijalne štete isplaćuju se IL-u. .... .. j i ■
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe, kao i
unutar roka od 24 (slovima; dvadeset i četiri) sata od krađe Objekta leasinga Istu prijaviti osiguratelju Objekta leasinga, ukoliko u uvjetima osiguranja 
nije predviđen kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti ILo krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (slovima; trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe. . 1. . .
14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zapritrii izviđ štete
osiguravajućeg društva. . ,1
14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguratelja, IL je ovlašten 
od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik Primatelja 
leasinga.
15. OSIGURANJE . . . ' .
15.1. Primatelj leasinga je obvezan u svojstvu ugovaratelja osiguranja na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga i osiguranika, za
čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. 
Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i do 
vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije, a preslik svake od polica osiguranja nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-u kao 
osiguraniku. . , I
15.2. Primatelj leasinga je obvezan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora sa za IL prihvatljivim osigurateljem za Objekt 
leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o punom kasko osiguranju koje pokriva^sve 
rizike u vezi nezgode i krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može iznositi najviše 10% (slovirna; 
deset posto), koje u cijelosti snosi Primatelj leasinga. Primatelj leasinga snosi rizik izostanka ili isključenja osigurateljnog pokrića za određena podmčja 
ili zemlje odnosnog društva za osiguranje. Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine ili o punom kasko osiguranju je IL, što se bezuvjetno 
upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan, da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također
dužan izvornike svih polica osiguranja imovine, odnosno kasko polica neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u. .1 .
15.3. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1. i 15.2. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan
na vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno osiguranja 
imovine za dijelove pogona. ... 1
15.4. ILje ovlašten u svakom trenutku u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna
osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo. 
IL je ovlašten u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske 
odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguratelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi premije i druge troškove navedenih osiguranja kao i troškove 
u vezi s registracijom Objekta leasinga. ,
15.5. Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz točke 15.4. ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijediti, ili Primatelj leasinga
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sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti Ili djelomično ne podmiri premije osiguranja, IL je ovlašlen jednokratno obračunati 1 naplatiti od 
Primatelja leasinga plaćene premije Hroškove iz točke 15.4. ovih Uvjeta.
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za od strane IL-a u smislu tč. 15.4. ovih Uvjeta plaćene premije i troškove registracije 
Objekta leasinga dospijeva u trenutku raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju mogućih tražbina 
osigurateija prema IL-u zbog prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega osigurateljne zaštite.
15.8. Primatelj leasinga je obvezan IL-u, kao i trećim osobama nadoknaditi štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji 
CiziKflijMPitfiven ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno ovim Uvjetima.
16.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoiiko između Primatelja leasinga i IL-a postoji više sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Primatelja leasinga podmiriti najstarije tražbine bez obzira iz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze i bez obzira što Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate.
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do uključujući 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu, tada druga Rata leasinga dospijeva 15.
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu koji slijedi iza mjeseca u kojem je nastupio Dan početka tijeka leasinga, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga 
dospijevaju svakog 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. Ukoiiko Dan početka tijeka leasinga nastupi nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, dnjga Rata leasinga dospijeva 15. (slovima: petnaestog) dana onog mjeseca koji siijedi iza prvog sljedećeg 
mjeseca, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga dospijevaju svakog 15. (slovima; petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. 
Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vrijednost navedeni su također u otplatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a 
plaćanja izvršavati sukladno Ugovoru i otplatnoj tablici. ;
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjižene na transakcijskom računu IL-a.
16.4. Primatelj leasinga nije ovlašten eventualne tražbine po bilo kojoj osnovi koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom.
16.5. IL je ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih 
Naknada za leasing.
16.6. U slučaju prestanka Ugovora ILje ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez obzira na 
vrijeme njihova nastanka, koje bi na naplatu dospjele tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA
Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATCI)
Jamci jamče kao jamci platoi za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19. NAKNADA TROŠKOVA / ZATEZNE KAMATE / OPOMENE
19.1. Primatelj leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su pobliže 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu 
namirenja ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao i sve sudske ili izvansudske troškove (troškovi odvjetnika i sL), troškove tijela IL-a. troškove utvrđivanja 
adrese, troškove naplate tražbine (uključujući i troškove pokušaja izvansudske naplate tražbina putem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba 
koje pružaju stručnu pomoć, a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem sudskih, upravnih ili drugih administrativnih postupaka u 
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultanata, troškove javnog bilježnika, troškove vještačenja i 
procjene vrijednosti Objekta leasinga, troškove prijevoza, troškove postupka, provizije i druge slične troškove, a koji su IL-u nastali u vezi naplate ili 
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bilo kojih drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta te zakonskih i 
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove skladištenja, održavanja, pripreme za prodaju, prodaje i transporta koji u vezi oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja leasinga. kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja leasinga.
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati I naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima pravo 
Primatelju leasinga obračunali troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine u iznosima utvrđenim Cjenikom, Mjerodavni trenutak, visina 
osnovice kao i dinamika upućivanja opomena za dospjele nepodmirene tražbine određuje se Cjenikom.
20. VALUTA UGOVORA / VALUTA PLAĆANJA
20.1. Svi novčani iznosi navedeni u Ugovoru, ako nije drukčije izričito naznačeno, izraženi su u euru (EUR).
20.2. Novčane obveze koje proizlaze iz Ugovora, ili su u vezi s Ugovorom, ispunjavaju se plaćanjem u euru (EUR).
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora. Nepromjenjivost visine Rate leasinga u smislu odredaba
Ugovora podrazumijeva nepromjenjivost visine netto-Rate leasinga (zbroj dijela glavnice/ostatka vrijednosti koji se ratom otplaćuje i ugovornih kamata 
sadržanih u Rati) uslijed nepromjenjivosti nominalne kamatne stope. ;
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu, 
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga. tako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade za leasing je promjenjiva 
i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). Primatelja leasinga će 
se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, obavijestiti upućivanjem 
obične poštanske pošiljke. IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, pozivima na plaćanje ili računima 
izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga, odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa'Naknade za leasing, a koja se ne bi temeljila 
na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima: dvadeset posto), 
obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor.
22. RASKID UGOVORA
22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesfi sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, i to iz jednog od nastavno 
navedenih razloga: ukoliko Primatelj leasinga zakasni s plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rate leasinga, ukoliko se o Objektu leasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoiiko postupi protivno odredbi točke 2.6. ovih Uvjeta, ukoliko Objekt leasinga ne koristi, održava ili popravlja 
sukladno ovim Uvjetima, ako ne postupi po pozivu IL-a na preuzimanje Objekta leasinga u roku određenom u pozivu, ukoliko IL-u ne omogući pregled 
Objekta leasinga unutar ugovorenog roka, ukoliko ne postupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi sa ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora 
ili u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, ukoliko Primatelj leasinga ili jamci ne ispune jednu od svojih obveza iz točke
4.1. ovih Uvjeta, ili se presele u inozemstvo, ili daju pogrešne Ili neistinite podatke o sebi ili svom financijskom ili imovinskom stanju ili drugim 
okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja leasinga ili jamaca bude pokrenut ovršni postupak, 
ukoliko samo jedan od jamaca umre Ili prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo 
vlasništva ili druga prava i interese IL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga. ukoliko se prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja 
leasinga, ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatna zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa o raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.
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22.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinom Primatelja leasinga ili jamaca bude otvoren postupak likvidacije ili 
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine budejobustavijen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre Ili zbog statusnopravnih promjena sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkim društvima, ili iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijednik odmah ne 
izjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora. |
22,3 U trenutku prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da je IL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i odjednom mu naplatiti, povrh dospjelih neplaćenih tražbina, 
također i nepodmireni iznos financiranja (ostatak vrijednosti) u visini preostale nedospjele naknade za leasing koja odgovara zbroju preostalih 
nedospjelih Rata leasinga, koje bi Primatelj leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao, jumanjeno za 
iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga, zajedno s otkupnom vrijednosti Objekta leasinga, sukladno otplatnoj 
tablici u trenutku prijevremenog prestanka Ugovora. |
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog nedosizanja ugovorenog trajarija Ugovora u 
visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice).
22.5. IL je u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta
leasinga. ■
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing. Ugovor ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati dugovanl 
iznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora.
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg razloga dođe do prijevremenog prestanka Ugovora ili ukoiiko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka
Ugovora ne otkupi Objekt leasinga od IL-a sukladno točki 26.1. ovjh Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga zajedno s pripadajućom 
opremom (primjerice ključevima vozila. Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu i si.) bez odgode vratiti u 
neposredan posjed IL-a, i to na mjestu i u vrijeme koje odredi IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bilo kakvih daljnjih pretpostavki, vratiti 
Objekt leasinga jednostranom radnjom u svoj neposredan posjed (uključujući pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u ime IL-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda i naknade bilo kakve 
štete. Primatelj leasinga je nadalje dužan omogućiti IL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno proći 
kako bi se došlo do Objekta leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine. Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od strane IL-a poduzeti radnje 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda. ;
23.2. IL je ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga, kao i troškove oduzimanja Objekta leasinga
u visini utvrđenoj Cjenikom. |
23.3. Ukoliko Primatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari ili opremu od Objekta
leasinga ili iz Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu. |
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga ukoliko
se time može povećati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga i si.). |
23.5. U slučaju zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta), IL ima pravo na temelju 
zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunati i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu 
za slučaj zakašnjenja u visini jedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvečanu za 50% (slovima; pedeset posto). Korištenje ovog prava od strane IL-a 
nema nikakvog utjecaja na druga prava koja IL-u pripadaju u slučaju zakašnjenja s vraćanjem Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svoje pravo na 
obračunavanje i naplatu predmetne ugovorne kazne koristio samo djelomično, IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog 
iznosa ugovorne kazne prema Primateiju leasinga.
23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga IL Je ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez ikakve suglasnosti Primatelja leasinga.
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA
24.1. Primatelj leasinga je dužan nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora vratiti IL-u Objekt leasinga u besprijekornom 
stanju koje je sigurno za redovnu uporabu i koje odgovara istrošenosti Objekta leasinga uslijed njegove redovite uporabe. U protivnom Je dužan 
nadoknaditi IL-u štetu utvrđenu od strane ovlaštenog sudskog vještaka. Primatelj leasinga nije dužan vratiti Objekt leasinga sukladno n^ni nrirorihi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta.
24.2. Nakon vraćanja Objekta leasinga na trošak Primatelja leasinga obavit će se procjena vrijednosti Objekta leasinga od strane ovlašten 
vještaka odnosno procjenitelja kojeg imenuje IL, a u svrhu utvrđivanja stanja i tržišne vrijednosti Objekta leasinga, o čemu će se sastaviti odgovarajući 
nalaz i mišljenje ili druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu: „Procjena"). IL će predmetnu Procjenu dostaviti Primatelju leasinga na uvid 
isključivo samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos procijenjene vrijednosti Objekta leasinga predstavlja poiazdšnu cijenu prilikom pokušaja prodaje 
Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukoliko zbog okolnosti na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodati po navedenoj cijeni, ILje ovlašten prikupljati 
ponude zainteresiranih kupaca te u konačnici prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovati u postupku prodaje 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca.
25. OBRAČUN
Nakon isteka Ugovora, ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL će izvršiti obračun sukladno otplatnoj tablici, kao i obračun 
svih tražbina IL-a koje proizlaze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom. o čemu će IL obavijestiti Primatelja leasinga putem obračunskog dopisa, te ga pozvali 
na plaćanje nepodmirenih tražbina. U slučaju isteka Ugovora Primatelju leasinga će se obračunati sve tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi.s Ugovorom 
(dospjele nepodmirene Rate leasinga i ostale dospjele nepodmirene tražbine, troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine, zatezne kamate, 
troškove premija osiguranja, troškove popravaka, troškove prodaje, ugovornu kaznu iz točke 23.5. ovih Uvjeta i si). U slučaju prijevremenog prestanka 
Ugovora iz bilo kojeg razloga IL će prilikom obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Objekta leasinga na način da
će ukupno dugovanje Primatelja leasinga |--!------------''—■~K'L'-----------------A~'-—!U Rata
leasinga umanjeno za ugovorne kamate !
troškova, te ostalih tražbina iz Ugovora i _ ... . ... ...
umanjiti za neto iznos postignute kupoprodajne cijene za Objekt leasinga. U u slučaju redovnog isteka Ugovora navedeni iznos će se prilikom obračuna 
potraživati samo ukoliko je Primatelj leasinga iskoristio mogućnost kupnje Objekta leasinga sukladno točki 26. ovih Uvjeta. IL je također ovlašten i 
naknadno u cijelosti ili djelomično obračunati ugovornu kaznu (točka 23.5. ovih Uvjeta). IL je ovlašten izvršiti informativni obračun i prije povrata 
odnosno prije prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slučaju redovitog isteka Ugovora konačni obračun IL| će dostaviti 
Primatelju leasinga u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana podmirenja svih tražbina, odnosno u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora u 
roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga. Ako se kod raskida Ugovora, nakon provedenog konačnog jobračuna te 
nemirenja svih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga, IL će je uplatili u korist Primatelja leasinga. 
odnosno treće osobe (primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA/MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA _ .
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz 
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne kamate na iste). Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosti iz u otplatne tablice, a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno 
točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasinga te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga, čak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u
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opisu predmetnog plaćanja.
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo. Smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga. te IL-u pripada 
pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga utvrđene u 
odredbama točke 25. ovih Uvjeta.
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga. čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26.1. ovih Uvjeta, 
takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s 
Ugovorom.
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujući i porez na dodanu vrijednost, snosi i plača kupac. 26.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno 
isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, da se s tim u vezi prethodno pisanim putem obrati IL-u.
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA
27.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju ILda primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosne svako drugo sredstvo osiguranja ispuni 
na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga ifili jamca (jamaca). Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima; tri) 
dana od dana zaprimanja zahtjeva IL-a. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi 
opseg i vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki, IL ima pravo 
odustati od Ugovora odnosno raskinuti Ugovor. U slučaju da su Primatelj leasinga i jamac (jamci) predali više sredstava osiguranja. IL određuje 
redoslijed njihova korištenja.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko su Primatelj leasinga ili jamac vlasnici obrta, isti odgovaraju za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom cjelokupnom svojom imovinom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašlih iz ili proizašlih u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL-a koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu 
nastale, ali su određena ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo), osim ako po pravu subrogacije IL nije dužan sredstva osiguranja 
predati trećoj osobi koja je namirila tražbinu IL-a prema Primatelju leasinga. Ako su sredstva osiguranja korištena kao ovršna isprava te se nalaze kod 
suda, FINA-e, poslodavca ili drugog tijela ili osobe radi namirenja tražbina IL-a, rok od 60 (slovima; šezdeset) dana za vraćanje sredstava osiguranja 
počet će teći nakon što ta sredstva, nakon prestanka ugovora i po namirenju svih njegovih tražbina, budu vraćena IL-u.
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA
Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29. OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna ništetnost ili pobojnost ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništetnost ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga će se registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije i odjave snosi Primatelj leasinga. Primatelju leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave. Primatelj 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja, pristojbe i 
štete koji su povezani s time. odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao i općenito držanje 
vozila na područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bila isključena ili ograničena.
29.3. IL je ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru koja je ovlaštena 
obavljati poslove leasinga, i to zajedno sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime 
očituje svoju prethodnu suglasnost, te se odriče mogućeg prava na raskid Ugovora po tom temelju.
29.4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najkasnije na dan 
početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a.

ZAGREB. 1.12.2023.
Mjesto i datum r Pečat i pot^s Primatelja leasinga

POIJ?PuRSS‘T

verzija FL 0123



HRVA TS KA<A

59131

s! ŠMF^LJi^S
h &’

M kk
M ■

UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom kamatnom 
stopom br.

(dalje u tekstu također: Ugovor), zaključen između društva IMPULS - LEASING d.o.o., sa sjedištem u 10090 Zagreb, Ulica Velimira Škorpika 24/1, MBS: 080575661, osobni i JentHikacijski broj 
(OiB); 65918029671, (u daljnjem tekstu 4L) i sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA:

Ime i piezime/tvrtka; LUKINOMĆ DAMIR, VL. POUOPRiVREDNI OBRT LUKINOMĆ

Prebivalište/sjedište: MARCANI 76, 43240 ČAZMA

OIB: 27110551698

MBS (matični broj obrta): 97621668

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih sirana, Primatelja leasinga i društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora između ostalog 
potvrđuje da je primio na znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovl^leni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovoriti sporedne odredbe odnosno dopune te 
ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene. |

Telefon/Faks: / 043/779908

Ime i prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

OBJEKT LEASINGA 
Marka, model, tip:

Proizvođač:

Godina proizvodnje:□ Gfeobno vozilo 
[ I Rovilo□ Novo

Prijeđeni kilometri: 651.426 km

SCANIA R 450

Broj šasije:

2019 Snaga u kW: 331 Serijski broj:

□ Lako dostavno vozilo s Gospodarsko vozilo

□ Motocikl □ Kamperi i kamp kućice

s Rabljeno

Datum prve registracije: 26.4.2019.

YS2R4X20009255177

□□
Radni stroj 

Prikolica

□ Lako električno vozilo

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI
/*\OnT I I 

Prebivališle/sjedište

OIB:

MARČANI 76, 43240 ČAZMA

27110561698

VRUEME TRAJANJA UGOVORA 
Trajanje Ugovora u mjesecima (broj mjesečnih rata): 36

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni Iznosi predstavljaju novčane iznose u eurima (EUR) kao valuti Ugovora:

bez PDV-a PPMV PDV 25%'

Vrijednost objekta: 55.500,00 EUR 0,00 EUR 13.875,00 EUR 69.375,00 EUR
1

Učešće: 13.875,00 EUR 0,00 EUR |13.875,00 EUR

Iznos financiranja: 44.400,00 EUR 11.100,00 EUR 55.500.00 EUR
1

Otkupna vrijednost objekta: 150,00 EUR 0,00 EUR I 150,00 EUR

Troškovi obrade Ugovora: 444,00 EUR 0,00 EUR 444,00 EUR

Mjesečna rata 1.713,74 EUR 0,00 EUR 1.713,74 EUR

•PPMV - posebni potez na motorna vozila

Uktpni iznos naknade za leasing**;
"nepofnjenjv uz izuzetke suUadio Ić. Q\J2. Općih i/vjeta t.MPULS-LEASiNG d.o.o. za
sUapj.'i'T ogovoa o fmnejsVom feaiicgu s neponjsn^m nofninalnoin kamatnom stopom

76.163,64 EUR

Daljnja pojedine naknade: 0,00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o.

POL.IOJ»RSV«eDM« OBR',r
t UKiSvO V 8Ć i 

vl. DAMIR LUKIMOViCl 
43240 ČAZMA,/J\4arčan! 7G 

OIB: 2711(ŽB6'f<T.QS I

Nominalna kamatna stopa:'

ZAGREB, 1.12.2023.
Pečat i potpis Primatelja leasingaMjesto i nadnevak;



SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

s Izjava o zapljeni po pnstanku dužnika

s Zadužnica Jamca

f____- I
I j Fiđudjami prijenos prava vlasništva

□ Mjenica□ Garancija□ Hipoleka/Piavo zaloga | 

s Izjava jamca plaica□ Izjava o patronatu

□ Bankarska garancija

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Opah uvjeta.

Sastavni dio ovog Ugovora su također Opći uvjeti društva IMPULS LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom ieasingu š nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, u tekstu 
ovog Ugovora također: Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IMPULS-LEASING đ.o.o., u tekstu ovog Ugovora takodec Cjenik, te otplatna tablica. Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom 
potvrđuje da Je pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući i Opće uvjete, otplatnu tablicu te važeći Cjenik, kao i đa mpj^^^^pnjerai^^glj^u^^j^^^^blicro i Cjenika.

ZAGREB, 1.12.2023.

Pečat i potpis Primatelja leasinga

Mjesto i nadnevak; ; Uij ^L/'”Pečat { potpiš’id(uštv^ JL
I f , - i ?s\ c.y »«tt

IZJAVA

Potpisom ove izjave kao Primatelj leasinga izričito potvrđujem, kako sam prije potpis'^anja Ugovora unriznat s vrsto^smom ostalih nakriada za leasing, kao i ostalih nak rada i troškova za koje 
IL može teretiti Primatelja [eastnga, te svojim potpisom potvrđujem da mije uručen vrijedea Cjenilymlštva IMPULS-LeasING d7o.o, i
Svojim potpisom na ovoj izjavi kao Primatelj leasinga također potvrđujem, kako su nV sve odrecH5e Ugovora, što setođnosi na’sve slavne dijelove Ugovora kako su nave Jeni u odredbi tč. 1.1. 
Općih uvjeta, jasne, uočljive i Iako razumljive te kako u potpunosti prihvaćam sve rizikeS«yKf^udućnosti mogu proizaći iz zaključenja i ispunjenja Ugovora.

POLJOPRžVREO-Kfi OBRT

Mjesto I nadnevak:

verzija FL 0123
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Opći uvjeti društva IMPULS - LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopo

1. ZNAČENJE IZRAZA . .. . . t ' , u„ n. t
1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zanljev Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica. Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeći u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnog troška, koji su povod za obračun naknada, odnosno 
troškova, u daljnjem tekstu također; Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora o financijskom leasirigu s nepromjenjivom nominalnorn kamatnom 
stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o financijskom 
leasingu zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo potrošača. |
1.2. IL - označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu. Ulica
Veiimira Škorpika 24/I, MBS; 080575661, OIB; 65918029671, matični broj poslovnog subjekta; 02125013, (u daljnjem tekstu; IL ili IMPULS-LEASING 
d.o.o ili društvo IMPULS-LEASING d.o.o.), _ . ,, .,, I . i-
1.3. Primatelj leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na temelju
kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade. j
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo,
odnosno druga stvarna prava (uključujući i buduću stvar) koju je izabrao Prirhatelj leasinga. a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sutdađno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao. . . •. • j . -
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može bi« i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga. |
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac piatac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika,
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik. Ima pravo izbojra zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga. bilo od jamca platca ili od obojice istodobno. - ,u ^ i -i n •
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strana ovlaštenih predstavnika IL-a i
Primatelja leasinga. ^ , , i . ■
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Trajanje leasinga I određuje se
Ugovorom. ......................... ^ ,
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga t na koji dan dospijevaju na naplatu sve u
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u. I .
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji Ugovor počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem danu
tog mjeseca. . , . .1 _ ,
1.11. Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača pnznatp Zakonom o
leasingu ili Zakonom o potrošačkom kreditiranju ili Zakonom o zaštiti potrošača. _ _ . I
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu; "Učešće”), kao i od mjesečnih rata leasinga u
kojima je sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu; “Rata leasinga"),! uvećano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatom Primatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz izuzetak sukladno odredbama točke 212.. ovih Uvjeta. |
1.13. Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vraća se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već je dio ukupne 
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasinga. |
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenikoin vrijedećim u
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izričito navedenim u Ugovoru. . . I .
1.15. Informativni obračun - predstavlja obračun dospjelih nenamirenih tražbina i preostalih nedospjelih nezaračunafih naknada za leasing prema
otplatnoj tablici (otplalnom planu) umanjenih za iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Rafama leasinga (ostatak glavnice), kao i 
nedospjelih zaračunatih naknada za leasing, uključujući i otkupnu vrijednost, s informativnim karakterom, koji vrijedi isključivo na | dan njegova 
izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos naveden u informativnom obračunu, njegove obveze iz Ugovora se smatraju 
ispunjenima samo uz uvjet odobrenja takve uplate od strane IL-a i uz daljnji uvjet, da po konačnom obračunu ne postoje tražbine IL-a prema Primatelju 
leasinga, s time da IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno zaračunati troškove iz točke 11. ovih Uvjeta, kao i diuge naknade i tražbine iz 
Ugovora. IL pridržava pravo izmijeniti informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna i to bez obzira je ii Primatelj leasinga namirio tražbinu 
navedenu u informaCvnom obračunu. _ . i ..
1.16. Konačni obračun - predstavlja obračun tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon njegova prestanka, a sastavlja se na temelju
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja tog obračuna. |
2. PRAVO VLASNIŠTVA/ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI I , . .
2.1. Za cjelokupnog trajanja Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. .... • ,1
2.2. Primatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeljem računa izdanih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postali vlasnik Objekta 
leasinga, niti je ovlašten raspolaga« Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga ni« bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva dosjelošču.
2.3. Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči Primatelju leasinga. pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga ostaje u
vlasništvu IL-a. I
2.4. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zadržanja Objekta leasinga, bez obzira na temelju
kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine. . . I
2.5. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga držati i prikazivati odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe 
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu.|
2.6. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakup, odnosno najam ili pođleasing. Primatelj leasinga ne smije ni na temelju
pravnog posla niti na bilo koji drugi način drugoj osobi prepustili korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti iz Ugovora. _ , _
2.7. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar i samo djelomično izgubio svoju 
samostalnost. S iznimkom vozila kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta 
leasinga. Primatelju leasinga nije dozvoljeno ugrađivati ili izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga.
2.8. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima; dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijestiti IL o svakom zahtjevu ili
pokušaju treće osobe, uključujući i tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli imati ugrožavanje ili ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima; dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje, 
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. ;
2.9. Ako primatelj leasinga ne postupi sukladno toč. 2.8. ovih Uvjeta odgovoran je IL-u za nastalu štetu.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA '
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Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 1fi (slovima: petnaest) dana računajući od 
dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA
4.1. Prirnatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestili IL o prezaduženosli ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima.
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave računa, 
poziva na plaćanje, opomena, obavijesti o promjenama u otplatnoj tablid, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili drugih obavijesti 
sličnog značenja koje su upućene od strane IL.
5. ZAŠTITA PODATAKA
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obradu e. čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Haatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga i 
jamac (jamci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti iL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5.2. Primatelj leasinga i jamac Qamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i dnjgih tijela i ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijediti državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
6. UČEŠĆE / PLAĆANJE I DRUGE ČINIDBE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe 
navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi na transakciskom računu IL-a, a sva od strane IL-a 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom moraju biti valjano izdana te dostavljena IL-u. Kao sredstvo osiguranja 
tražbina IL-a služe slijedeća sredstva: zadužnica, bjanko zadužnica, izjava o zapljeni po pristanku dužnika, mjenica, izjava jamca platoa, hipoteka, 
izjava o jamstvu trećih osoba, garancija, bankarska garancija, izjava o patronatu te fiducijarni prijenos prave vlasništva. Sredstva osiguranja koja će 
Primatelj leasinga biti u obvezi dostaviti u svrhu osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL. kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta, ili bilo kojih 
drugih troškova. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veća 
od Ugovorom navedenog bruto iznosa financiranja.
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za Objekt leasinga za isti sklopiti sva propisana 
obvezna osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj 
leasinga je dužan sklopiti obvezno osiguranje od automobilske odgovornosti te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko 
osiguranje za Objekt leasinga te o tome IL-u bez odgode dostaviti odgovarajući dokaz.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
Pravovaljane se smatraju samo one izmjene i dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA 1 TRAJANJE UGOVORA
8.1. Ugovor o leasingu smatra se sklopljenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potp sivanju Ugovora od strane IL-a.
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru, IL je ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga 
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga, ili prije plaćanja od strana IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za 
Objekt leasinga. IL je ovlašten odustati od Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, 
ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave ili proq'ena boniteta Primatelja leasinga ili jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja 
daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga, promijene na način da IL pod takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na 
sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili 
odustatninu.
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do 
punog iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškove skladištenja, troškove transporta Objekta 
leasinga i si., kao i sve eventualno nastale druge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u članku 58. stavku 1. Zakona o leasingu.
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA i IZ OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti o stalnom besprijekornom, funkcionalnom i 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom, 
posjedom i pogonom Objekta_leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga Ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o tome jesu li nastale vlastitom krivnjom Primatelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom ili slučajem. Ograničena mogućnost korištenja Objekta leasinga i/ili nemogućnost korištenja zbog oštećenja, pravne, tehničke ili 
gospodarske neupotrebljivosti ili više sile, ne može biti osnova za umanjenje iznosa Obroka leasinga odnosno za obustavu plaćanja dužnih Obroka 
leasinga od strane Primatelja leasinga. Primatelj leasinga dužan Objekt leasinga koristiti sukladno svim pozitivnim propisima koji su povezani s 
njegovim posjedom i/ili korištenjem, kao i sukladno pravilima struke, te osigurati, da Objektom leasinga rukuju, odnosno upravljaju samo osobe koje su 
sukladno pozitivnim propisima za to osposobljene i ovlaštene, a u slučaju da je Objekt leasinga vozilo ili plovilo, da se Objekt leasinga koristi i u skladu 
s propisima koji propisuju sigurnost prometa na cestama, odnosno sigurnost plovidbe, te odgovara IL-u za svaku štetu koja bi s tim u vezi mogla 
nastati, posebice u slučaju oduzimanja Objekta leasinga u prekršajnom, kaznenom ili nekom drugom postupku.
10.2. Održavanje i popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasinga te poduzimati sve što je potrebno za 
ostvarivanje i održavanje komercijalnog jamstva za Objekt leasinga.
10.3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim 
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o primitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve što je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta leasinga i njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu svrhu IL će na zahtjev Primatelja leasinga izdati 
Primatelju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled i registraciju objetiata leasinga za vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snosili Primatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne izvrši ili tek djelomično izvrši, a što mu je 
Primatelj leasinga dužan omogućiti.
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10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Objekta leasinga 
protivno Ugovoru.
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI
11.1. Troškove pogona i druge troškove koji se odnose na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i poreze! i davanja u
vezi Objekta leasinga, primjerice pristojbu za radio i televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne parkirališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prefakturiranja bilo koje financijske obaveze, zatim troškove održavanja Objekta leasinga, popravaka, kao i sva propisana i ugovorena 
osiguranja i si., snosit će Primatelj leasinga. .... I
11.2. Ako je Objekt leasinga opremljen radio prijamnikom. Primatelj leasinga je dužan tu činjenicu u roku od 30 dana od registracije Objekta leasinga,
odnosno ako Objekt leasinga ne podliježe registraciji, u roku od 8 dana po preuzimariju Objekta leasinga. Hrvatskoj radio televiziji prijaviti postojanje 
radio prijamnika i plaćati mjesečnu pristojbu sukladno Zakonu o hrvatskoj radioteleviziji, ukoliko ne postoji neki od razloga za oslobođenje|od njezinog 
plaćanja, ili prijamnik, ako se on ne koristi i za to postoje propisima predviđeni uvjeti, odjaviti, te k tome Hrvatsku radio televiziju o svakoj promjeni 
izvješćivati u roku propisanom za to Zakonom o Hrvatskoj radioteleviziji. |
11.3. U slučaju da Objekt leasinga sukladan Ugovoru iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (slovirua: pet) dana 
od dana isplate cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane IL-a, za koje vrijeme Primatelj leasinga nije dužan plaćati Naknadu za 
leasing, ILJe ovlašten za razdoblje od isplate kupoprodajne cijene Dobavljaču sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatiti Primatelju 
leasinga interkalarnu kamatu po stopi koja je jednaka nominalnoj kamatnoj stopi uglavljenoj Ugovorom.
12. JAMSTVO
12.1. Ispomka Objekta leasinga se obavlja neposredno od Dobavljača Primatelju leasinga. IL nije odgovoran niti za ispravnost niti za određeno stanje ili 
svojstvo Objekta leasinga koji je Primatelj leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasinga u ieasing po načelu „viđeno - uzeto u
I______ o 14_____________ ___ L'«^ ilr cfaDiA OHlokiA fpARinnA

nedostataka

neovisno o 
nga od neke

kao vlasnika, odnosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje Jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavljate i
kao vlasnika Objekta leasinga. .................... |
12.2 Primatelj leasinga se prema IL-u odriče svih zahtjeva iz komercijalnog Jamstva za Objekt leasinga te zahtjeva na sniženje Učešća ili Rate leasinga, 
kao I svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne isporuči Primatelju leasinga, ako ga isporuči sa zakašnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak, Primatelj leasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima koji uređuju obvezne odnose, imao da je ugovorna strana s Dobavljačem. I
12.3. IL ustupa Primatelju leasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
komercijalnog Jamstva Objekt leasinga kao stvari. Primatelj leasinga Je dužan bez odgode ostvariti sve zahtjeve sukladno svakorn od navedenih 
temelja. IL ipak ne ustupa Primatelju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga 
odnosno svoje pravo na povrat ili sniženje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova komercijalnog jamstva odnosno materijalnih 
Objekta leasinga kao stvari.
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTEN JA OBJEKTA LEASINGA
Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga 
uzroku (uključujući višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja leas 
njegove Ugovorom određene obveze.
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA/KRAĐA/PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1. Primatelj leasinga Je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana oštećenja Objekta leasinga isti
predati radionici koja Je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta leasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prijavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjetima osiguratelja u vezi postupka uredne i 
pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu leasinga te likvidacije štete, uključujući i obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten sam poduzeti popravke Objekta leasinga, nego iste 
uvijek mora prepustiti radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije 
ovlašten davati izjave o namirenju u vezi štete na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridržano isključivo IL-u, a svi eventualni iznosi naknade 
materijalne štete isplaćuju se IL-u. j
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prljavu krađe, kao i
unutar, roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Objekta leasinga istu prijaviti osiguratelju Objekta leasinga, ukoliko u uvjetima osiguranja 
nije predviđen kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti IL o krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijave krade nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe. • |
14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi izvid štete 
osiguravajućeg društva.
14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem ođ naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguratelja, ILJe ovlašten 
od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak I nzik Primatelja 
leasinga.
15. OSIGURANJE
15.1. Primatelj leasinga je obvezan u svojstvu ugovaratelja osiguranja na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga i osiguranika, za 
čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. 
Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i do 
vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije, a preslik svake od polica osiguranja nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-u kao 
osiguraniku.
15.2. Primatelj leasinga je obvezan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora sa za IL prihvatljivim osigurateljem za Objekt
leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o punom kasko osiguranju koje pokriva sve 
rizike u vezi nezgode i krađe, le do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može iznositi najviše |10% (slovima: 
deset posto), koje u cijelosti snosi Primatelj leasinga. Primatelj leasinga snosi rizik izostanka ili isključenja osigurateljnog pokrića za određena podmčja 
ili zemlje odnosnog društva za osiguranje. Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine ili o punom kasko osiguranju je IL, što|se bezuvjetno 
upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan, da se naknada štete može Isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja imovine, odnosno kasko polica neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u. [
15.3. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1. i 15.2. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan
na vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno osiguranja 
Imovine za dijelove pogona. I
15.4. ILje ovlašten u svakom trenutku u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna
osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo. 
IL je ovlašten u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske 
odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguratelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi premije i druge troškove navedenih osiguranja! kao i troškove 
u vezi s registracijom Objekta leasinga. \
15.5. Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz točke 15.4. ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijediti, ili Primatelj leasinga
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sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomično ne podmiri premije osiguranja, IL je ovlašten jednokratno obračunati i naplatiti ođ 
Primatelja ieasinga plaćene premije i troškove iz točke 15.4. ovih Uvjeta.
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za od strane lU-a u smislu tč. 15.4. ovih Uvjeta plaćene premije i troškove registracije 
Objekta Ieasinga dospijeva u trenutku raskida Ugovora. Primatelj Ieasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju mogućih tražbina 
osiguratelja prema IL-u zbog prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega osigurateljne zaštite.
15.8. Primatelj Ieasinga je obvezan IL-u. kao i trećim osobama nadoknaditi štetu nastalu u vezi korištenja Objekta ieasinga, a koja šteta odnosno koji 
tjgkpji^cg^j^^n ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj Ieasinga obvezan sklopiti sukladno ovim Uvjetima.

16.1. Primatelj Ieasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o tome što Primatelj Ieasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja Ieasinga i IL-a postoji više sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj Ieasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Primatelja Ieasinga podmiriti najstarije tražbine bez obzira iz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze i bez obzira što Primatelj Ieasinga naznači kao svrhu uplate.
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka Ieasinga nastupi do uključuju^ 15. (slovima; petnaestog) dana u mjesecu, tada druga Rata Ieasinga dospijeva 15. 
(slovima; petnaestog) dana u mjesecu koji slijedi iza mjeseca u kojem je nastupio Dan početka tijeka Ieasinga,' a nakon toga sve daljnje Rate Ieasinga 
dospijevaju svakog 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. Ukoliko Dan početka lijeka Ieasinga nastupi nakon 15. 
(slovima; petnaestog) dana u mjesecu, druga Rata Ieasinga dospijeva 15. (slovima; petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog sljedećeg 
mjeseca, a nakon toga sve daljnje Rate Ieasinga dospijevaju svakog 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. 
Dospijeće, visina Rate Ieasinga i otkupna vrijednost navedeni su također u otplatnoj tablici. Primatelj Ieasinga je dužan I bez posebne obavijesti IL-a 
plaćanja izvršavati sukladno Ugovoru i otplatnoj tablici.
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one upiate koje su na dan dospijeća proknjižene na transakcijskom računu IL-a.
16.4. Primatelj Ieasinga nije ovlašten eventualne tražbine po bilo kojoj osnovi koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom.
16.5. ILJe ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih
Naknada za leasing. ;
16.6. U slučaju prestanka Ugovora IL je ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju Ieasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez obzira na 
vrijeme njihova nastanka, koje bi na naplatu dospjele tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA
Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja Ieasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATOI)
Jamci jamče kao jamci platoi za ispunjenje svih obveza Primatelj Ieasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19. NAKNADA TROŠKOVA / ZATEZNE KAMATE / OPOMENE
19.1. Primatelj Ieasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su pobliže 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj Ieasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu 
namirenja ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao i sve sudske ili izvansuđske troškove (troškovi odvjetnika i si.), troškove tijela IL-a, troškove utvrđivanja 
adrese, troškove naplate tražbine (uključujući i troškove pokušaja izvansuđske naplate tražbina putem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba 
koje pružaju stručnu pomoć, a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem sudskih, upravnih ili drugih administrativnih postupaka u 
vezi s Ugovorom i Objektom Ieasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultanata, troškove javnog bilježnika, troškove vještačenja i 
procjene vrijednosti Objekta Ieasinga, troškove prijevoza, troškove postupka, provizije i druge slične troškove, a koji su IL-u nastali u vezi naplate ili 
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bilo kojih drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta te zakonskih i 
podzakonskih propisa. Primatelj Ieasinga će snositi i troškove skladištenja, održavanja, pripreme za prodaju, p.-odaje i transporta koji u vezi oduzimanja 
Objekta Ieasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja ieasinga, kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta Ieasinga od Primatelja Ieasinga.
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju ieasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima pravo 
Primatelju Ieasinga obračunati troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine u iznosima utvrđenim Cjenikom. Mjerodavni trenutak, visina 
osnovice kao i dinamika upućivanja opomena za dospjele nepodmirene tražbine određuje se Cjenikom.
20. VALUTA UGOVORA / VALUTA PLAĆAN JA
20.1. Svi novčani iznosi navedeni u Ugovoru, ako nije drukčije izričito naznačeno, izraženi su u euru (EUR). ;
20.2. Novčane obveze koje proizlaze iz Ugovora, ili su u vezi s Ugovorom, ispunjavaju se plaćanjem u euru (EUR).
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za djelo vrijeme trajanja Ugovora. Nepromjenjivost visine Rate ieasinga u smislu odredaba 
Ugovora podrazumijeva nepromjenjivost visine netto-Rate Ieasinga (zbroj dijela glavnice/ostatka vrijednosti koji se ratom otplaćuje i ugovornih kamata 
sadržanih u Rali) uslijed nepromjenjivosti nominalne kamatne stope.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu,
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt Ieasinga, tako i u'daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade za leasing je promjenjiva 
i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta Ieasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). Primatelja Ieasinga će 
se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog ođ ranije navedenih razloga, obavijestiti upućivanjem 
obične poštanske pošiljke. IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju Ieasinga zajedno s drugim obavijestima, pozivima na plaćanje ili računima 
izdanim na temelju Ugovora. i
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate Ieasinga, odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi temeljila 
na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja Ieasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više ođ 20% (slovima: dvadeset posto),
obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor. i
22. RASKID UGOVORA j
22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, i to iz jednog ođ nastavno 
navedenih razloga: ukoliko Primatelj Ieasinga zakasni s plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rate Ieasinga, ukoliko se o Objektu Ieasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko postupi protivno odredbi točke 2.6. ovih Uvjeta, ukoliko Objekt Ieasinga ne koristi, održava ili popravlja 
sukladno ovim Uvjetima, ako ne postupi po pozivu IL-a na preuzimanje Objekta Ieasinga u roku određenom u pozivu, ukoliko IL-u ne omogući pregled 
Objekta Ieasinga unutar ugovorenog roka, ukoliko ne postupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi sa ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora 
III u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, ukoliko Primatelj Ieasinga ili jamci ne ispune jednu od svojih obveza iz točke
4.1. ovih Uvjeta, ili se presele u inozemstvo, ili daju pogrešne ili neistinite podatke o sebi ili svom financijskom ili imovinskom stanju ili drugim 
okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja ieasinga ili jamaca bude pokrenut ovršni postupak, 
ukoliko samo jedan od jamaca umre ili prestane postojati, ukoliko Primatelj ieasinga svojim postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo 
vlasništva ili druga prava i interese IL-a na Objektu Ieasinga ili u vezi s Objektom Ieasinga, ukoliko se prenia procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja 
Ieasinga, ukoliko Primatelj Ieasinga na zahtjev IL-a unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatna zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj Ieasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa o raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom na posljednju adresu Primatelja Ieasinga koja je poznata IL-u.
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22.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinom Primatelja leasinga ili jamaca bude otvoren postupak likvidacije ili 
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre Ili zbog statusnopravnih promjepa sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkim društvima, ili iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijednik odmah ne 
izjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora. |
22.3 U trenutku prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da je lU temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i odjednom mu naplatiti, povrh dospjelih neplaćenih tražbina, 
također i nepodmireni iznos financiranja (ostatak vrijednosti) u visini preostale nedospjele naknade za leasing koja odgovara zbroju preostalih 
nedospjelih Rata leasinga, koje bi Primatelj leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao, umanjeno za 
iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga, zajedno s otkupnom vrijednosti Objekta leasinga, sukladno otplatnoj 
tablici u trenutku prijevremenog prestanka Ugovora. |
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog nedosizanja ugovorenog trajanja Ugovora u 
visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice).
22.5. ILje u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta 
leasinga.
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing. Ugovor ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga up ati dugovani 
iznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora.
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg razloga dođe do prijevremenog prestanka Ugovora ili ukoliko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima; tri) dana od dana isteka
Ugovora ne otkupi Objekt leasinga od IL-a sukladno točki 26.1. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga zajedno s pripadajućom 
opremom (primjerice ključevima vozila. Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu i si.) bez odgode vratiti u 
neposredan posjed IL-a, i to na mjestu i u vrijeme koje odredi IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bilo kakvih daljnjih pretpostavki, vratiti 
Objekt leasinga jednostranom radnjom u svoj neposredan posjed (uključujući pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u ime IL-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda i naknade bilo kakve 
štete. Primatelj leasinga je nadalje dužan omogućiti IL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje j'e potrebno proći 
kako bi se došlo do Objekta leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine. Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od strane IL-a poduzeti radnje 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda. |
23.2. ILje ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga, kao i troškove oduzimanja Objekta leasinga
u visini utvrđenoj Cjenikom. |
23.3. Ukoliko Primatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari ili opremu od Objekta
leasinga ili iz Objekta leasinga. isti preiaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu. . . I.
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga ukoliko
se time može povećati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga i sL). j
23.5. U slučaju zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta), IL ima pravo na temelju 
zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunati i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu 
za slučaj zakašnjenja u visini jedne Rata leasinga sukladno Ugovoru uvećanu za 50% (slovima: pedeset posto). Korištenje ovog prava od strane IL-a 
nema nikakvog utjecaja na druga prava koja IL-u pripadaju u slučaju zakašnjenja s vraćanjem Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svoje pravo na 
obračunavanje i naplatu predmetna ugovorne kazne koristio samo djelomično, IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog 
iznosa ugovorne kazne prema Primatelju leasinga.
23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga ILje ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez ikakve suglasnosti Primatelja leasinga.
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA
24.1. Primatelj leasinga je dužan nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora vratiti IL-u Objekt leasinga u besprijekornom
stanju koje je sigurno za redovnu uporabu i koje odgovara istrošenosti Objekta leasinga uslijed njegove redovite uporabe. U protivriom je dužari 
nadoknaditi IL-u štetu utvrđenu od strane ovlaštenog sudskog vještaka. Primatelj leasinga nije dužan vratiti Objekt leasinga sukladno ovoj odredbi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. |
24.2. Nakon vraćanja Objekta leasinga na trošak Primatelja leasinga obavit će se procjena vrijednosti Objekta leasinga od strane ovlaštenog sudskog 
vještaka odnosno procjenitelja kojeg imenuje IL, a u svrhu utvrđivanja stanja i tržišne vrijednosti Objekta leasinga, o čemu će se sastaviti odgovarajući 
nalaz i mišljenje ili druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu: „Procjena”). IL će predmetnu Procjenu dostaviti Primatelju leasinga na uvid 
isključivo samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos procijenjene vrijednosti Objekta leasinga predstavlja polazišnu cijenu prilikom pokušaja prodaje 
Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukoliko zbog okolnosti na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodati po navedenoj cijeni, ILje ovlašten prikupljali 
ponude zainteresiranih kupaca te u konačnici prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovali u postupku prodaje 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca.
25. OBRAČUN
Nakon isteka Ugovora, ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, ILće izvršili obračun sukladno otplatnoj tablici, kao i obračun 
svih tražbina IL-a koje proizlaze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, o čemu će IL obavijestiti Primatelja leasinga putem obračunskog dopisa' te ga pozvati 
na plaćanje nepodmirenih tražbina. U slučaju isteka Ugovora Primatelju leasinga će se obračunati sve tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom 
(dospjele nepodmirene Rate leasinga i ostale dospjele nepodmirene tražbine, troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine, zatezne kamate, 
troškove premija osiguranja, troškove popravaka, troškove prodaje, ugovornu kaznu iz točke 23.5. ovih Uvjeta i si). U slučaju prijevremenog prestanka 
Ugovora iz bilo kojeg razloga IL će prilikom obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Objekta leasinga na način da 
će ukupno dugovanje Primatelja leasinga koje se sastoji od dospjelih nepodmirenih Rata leasinga. zateznih kamata, nedospjelih nepodmirenih Rata 
leasinga umanjeno za ugovorne kamate sadržane u njima, odnosno ostatka glavnice po Ugovoru, otkupne vrijednosti sukladno otplatnoj tablici i svih 
troškova, te ostalih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga temeljem Ugovora] i ovih Uvjeta, 
umanjiti za neto iznos postignute kupoprodajne cijene za Objekt leasinga. U u slučaju redovnog isteka Ugovora navedeni iznos će se prilikom obračuna 
potraživati samo ukoliko je Primatelj leasinga iskoristio mogućnost kupnje Objekta leasinga sukladno točki 26. ovih Uvjeta. IL je također ovlašten i 
naknadno u cijelosti ili djelomično obračunati ugovornu kaznu (točka 23.5. ovih Uvjeta). IL je ovlašten izvršiti infomiativni obračun i prije povrata 
odnosno prije prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slučaju redovitog isteka Ugovora konačni obračun IL će dostaviti 
Primatelju leasinga u roku od 60 (slovima; šezdeset) dana od dana podmirenja svih tražbina, odnosno u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora u 
roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga. Ako se kod raskida Ugovora, nakon provedenog konačnog obračuna te 
namirenja svih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga, IL će Je uplatiti u korist Primatelja leasinga, 
odnosno treće osobe (primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA/ MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA |
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom daje Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz 
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne kamate na iste), Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana Isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosti iz u otplatne tablice, a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom, takvo će se pladnje sukladno 
točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasinga te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga, čak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u
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opisu predmetnog plaćanja.
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u pripada 
pravo Objekt ieasinga prodati trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga utvrđene u 
odredbama točke 25. ovih Uvjeta.
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26.1. ovih Uvjeta, 
takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s 
Ugovorom.
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujua i porez na dodanu vrijednost, snosi i plača kupac. 26.5. Primatelj ieasinga je ovlašten prijevremeno 
isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, da se s tim u vezi prethodno pisanim putem obrati IL-u.
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA
27.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primijene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni 
na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca Oamaca), Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima; tri) 
dana od dana zaprimanja zahtjeva IL-a. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi 
opseg i vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki. IL ima pravo 
odustati od Ugovora odnosno raskinuti Ugovor. U slučaju da su Primatelj leasinga i jamac (jamci) predali više sredstava osiguranja, IL određuje 
redoslijed njihova korištenja.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi i.i Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko su Primatelj leasinga ili jamac vlasnici obrta, isti odgovaraju za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom cjelokupnom svojom imovinom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima; šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašiih iz iii proizašlih u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL-a koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu 
nastale, ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo), osim ako po pravu subrogacije IL nije dužan sredstva osiguranja 
predati trećoj osobi koja je namirila tražbinu IL-a prema Primatelju leasinga. Ako su sredstva osiguranja korištena kao ovršna isprava te se nalaze kod 
suda, FINA-e, poslodavca ili drugog tijela ili osobe radi namirenja tražbina IL-a. rok od 60 (slovima; šezdeset) dana za vraćanje sredstava osiguranja 
počet će teći nakon što ta sredstva, nakon prestanka ugovora i po namirenju svih njegovih tražbina, budu vraćeria IL-u.
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA
Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29. OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna ništetnost ili pobojnost ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništetnost ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga će se registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije i odjave snosi Primatelj leasinga. Primatelju leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave. Primatelj 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa o carinama i davanjima le snosi sve poreze, davanja, pristojbe i 
štete koji su povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao i općenito držanje 
vozila na područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bila isključena ili ograničena.
29.3. IL je ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga. kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru koja je ovlaštena 
obavljati poslove leasinga. i to zajedno sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora iii u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj ieasinga ovime 
očituje svoju prethodnu suglasnost, te se odriče mogućeg prava na raskid Ugovora po tom temelju.
29.4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni Ili dopunjeni, ocinosno novi Cjenik se najkasnije na dan 
početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a.

ZAGREB, 1.12.2023.
Mjesto i datum Pečat i potpis Primatelja leasinga

pOOopRn/
W. Damu^n^°Tć0brt
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UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom kamatnom 
stopom br. j 59132

(dalje u tekstu također Ugovor), zaključen Između društva IMPULS - LEASING d.o.o., sa sjedištem u 10090 Zagreb, Ulica Velimira Škorpika 24/1, MBS: 080575661, osobni 
(OIB): 65918029671, (u daljnjem tekstu: 0IL) i sljedećeg: •

PRIMATELJA LEASINGA:

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR VL POUOPRIVREDNI OBRT LUKINOVIĆ ‘ -

identifikacijski broj

Prebivalište/sjeđište: MARCANI 76, 43240 ČAZMA

OIB: 27110551698

MBS (matični broj obrta):

Telefon/Faks: / 043/779908

Ime i piezim e/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

97621668
I

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana, Primatelja leasinga i društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora između ostalog 
potvrđuje da je primio na znanje kako ni piodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovoriti sporedne odredbe odnosno dopune te 
ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene. I

OBJEKT LEASINGA 
Marka, model, tip: 

Proizvođač:

SCANIA R 450

Broj šasije: YS2R4X20009257019

Godina proizvodnje: 2019 SnagauW/V: 331 Serijski broj:

□ Osobno vozilo 1 j Lako dostavno vozilo s Gospodarsko vozilo □□ Plovilo I j Motocikl □ Kamperi i kamp kućice □□ Novo j X 1 Rabljeno

□ Lako električno vozilo

Prikolica

Prijeđeni kilometri: 597.690 km Datum prve registradje: 16.5.2019.

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i piBZime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI Prebivalište/sjeđište
/~\ocYr I I

OIB:

MARCANI 76. 43240 ČAZMA

27110651698

VRIJEME TRAJANJA UGOVORA 
Trajanje Ugovora u mjesecima (broj mjesečnih rata): 36

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u eurima (EUR) kao valuti Ugovora:-

bez PDV-a PPMV* PDV25% ukipna vrijednost

Vrijednost objekta: 55.500.00 EUR 0,00 EUR ■ 13.875.00 EUR 69.375,00 EUR
1

Učešće: 13.875,00 EUR 0,00 EUR 13.875,00 EUR

iznos tinandranja: 44.400,00 EUR 11.100,00 EUR i 55.500,00 EUR

Otkipna vrijednost objekta: 150,00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR

Troškovi obrade Ugovora; 444,00 EUR 0,00 EUR j 444,00 EUR

Mjesečna rata 1.713,74 EUR 0,00 EUR 1.713,74 EUR

'PPMV - posebni porez na (no(ornn vozila

Ukupni iznos naknade za leasing'*:
"nepomjsnjš/ u2 uuiet-zj suUidno td. 51.2. Općih udjela dAŠIva 1MPLR.S-LEASING d.o.o. 
sKLopanje u>3voq o IhancijsKom teasin  ̂s neprom«jfi/vom nomiralnoni kamatnom stopom

Daljnje pojedine naknade:

76.163,64 EUR

0,00 EUR

Cbtale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretili primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o, 

Nominalna kamatna stopa:”** 7,15 %

ZAGREB, 1.12.2023.

Mjesto i nadnevak:

•"‘Nominalna'kamatna Stopa je \ f L* T'4 ^ '

L U K i ft! O V! Ć ■ '
vN DAMIR LUKINOVIĆ 1

-----4o240 ĆAZM A^\/i55r/ani 76
-z) CliB; 271>055^98 . ^

F^cat i polpis Primatelja leastnga j
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SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA

s Zadužnica□ Hipoteka/Piavo zaloga 
Izjava jamca plaica□ Izjava o patronatu

□ Mjenica□ Garancija□ Bankarska garancija

s Izjava 6 zapljeni po pristanku dužnik 

S Zadužnica jamca □ Fiducijami prijenos prava vlasništva

RAZLOZI I UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta.

Sastavni dio ovog Ugovora su također Opći uvjeti đnjštva IMPULS LEASING d.o.o, za sklapanje.ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnon stopom, ufe 
ovog Ugovora također. Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IMPULS-UEASING d.o.o., u tekstu ovog Ugovora također. Cjenik, te otplatna tat>lica. Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom 
potvrđuje da je pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući i Opće uvjete, otplatnu tablicu te važeći otplatne tablice i Cjenika

__ LUKSgvJiD;V8Ć e
r^, DAMIR LUKIN/DVIĆf :

43240 ČAZMA, M^čan>76 ,,

Mjesto I nadnevak; Pečat i potpis Primatelja leasinga

Mjesto i nadnevak: «/? VA TS KA ,PeSat' potp's d,uslva IL

IZJAVA / V/• i''i-lOQgO>{LS-iw- Li 1 ' '

Potpisom ove izjave kao Pnmateij leasinga iziičito potvrđujem, kako sam prije potpisivai|a Ugovora \ifofnA s vrstom i vfei’norfr ošlaiih’ naknada za leasing, kao i ostaiih nakiiada i troškova za koje 
IL može teretiti Primatelja ieasinga, te svojim potpisom potvrđujem da mi je uručen vrijerJeS Cjenik dplstva iMPULS-LEASING d.o.o. ! j
Svojim potpisom na ovoj izjavi kao Primatelj leasinga također potvrđujem, kako su mi sv^odredtja'Ugovora, što se odnosi na sve sastavne djeiove Ugovora kako su navedeni u odredbi tč. 1.1. 
Općih Lrvjeta, jasne, Lcćljive i lako razumljive te kako u potpunosti prihvaćam sve rizike kojTu budućnosti mogu proizaći iz zaključenja i ispimjenja Ugovora.

poLJOPm\mep‘N,\. obrt
nAl\/4ć^ i ZiprnbdfiT/lMjesto i nadnevak: 43240
OIB: 2711Ć551698

verzija FL 0123
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Opći uvjeti društva IMPULS - LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskJm leasingu s nepromjenjivom nominainom kamatnom stopo n

1. ZNAČENJE IZRAZA ’ ]
1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominainom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica. Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeći u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnog troška, koji su povod za obračun naknada, odnosno 
troškova, u daljnjem tekstu također: Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom 
stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o financijskom 
leasingu zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo potrošača. ;
1.2. IL - označava davatelja leasinga. društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Ulica
Velimira Škorpika 24/1, MBS; 080575661, OIB: 65918029671, matični broj poslbvnog subjekta: 02125013, (u daljnjem tekstu: IL ili IMPULS-LEASING 
d.o.o Ili društvo IMPULS-LEASING d.o.o.). ' 1
1.3. Primatelj leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na temelju 
kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo,
odnosno druga stvarna prava (uključujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao. !
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga.
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika,
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL. kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga. bilo od jamca platoa ili od obojice istodobno. |
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a i
Primatelja leasinga. !
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Trajanje leasinga određuje se
Ugovorom. :
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u.
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji Ugovor počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem danu
tog mjeseca. |
1.11. Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o
leasingu ili Zakonom o potrošačkom kreditiranju ili Zakonom o zaštiti potrošača. _ j
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu: “Učešće"), kao i od mjesečnih rata leasinga u
kojima je sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu: “Rata leasinga"), 'uvećano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatom Primatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta. |
1.13. Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani Iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vraća se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već je dio ukupne 
naknade za leasing. a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasinga. ..:...
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenikom'vrijedećim u
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izričito navedenim u Ugovoru. |
1.15. Informativni obračun - predstavlja obračun dospjelih nenamirenih tražbina i preostalih nedospjelih nezaračunatih naknada za leasing prema
otplatnoj tablici (otplatnom planu) umanjenih za iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga (ostatak glavnice), kao i 
nedospjelih zaračunatih naknada za leasing, uključujući i otkupnu vrijednost, s informativnim karakterom, koji vrijedi isključivo na ^an njegova 
izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos naveden u informativnom obračunu, njegove obveze iz Ugovora ;se smatraju 
ispunjenima samo uz uvjet odobrenja takve uplate od strane IL-a i uz daljnji uvjet, da po konačnom obračunu ne postoje tražbine IL-a prema Primatelju 
leasinga, s time da IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno zaračunati troškove iz točke 11. ovih Uvjeta, kao i druge naknade!! tražbine iz 
Ugovora. IL pridržava pravo izmijeniti informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna i to bez obzira je li Primatelj leasinga narnirio tražbinu 
navedenu u informativnom obračunu. |
1.16. Konačni obračun - predstavlja obračun tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon njegova prestanka, a sastavlja se na temelju
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja tog obračuna. I
2. PRAVO VLASNIŠTVA/ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI i ' . . .
2.1. Za cjelokupnog trajanja Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. . 1 .
2.2. Primatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeljem računa izdanih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta
leasinga, niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga niti bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva dosjelošću. !
2.3. Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči Primatelju leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga ostaje u
vlasništvu IL-a. • |
2.4. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zadržanja Objekta leasinga, bez obzira na temelju
kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine. . |
2.5. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga držati i prikazivali odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe 
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu. |
2.6. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakup, odnosno najam ili podleasing. Primatelj leasinga ne smije ni na temelju 
pravnog posla niti na bilo koji drugi način drugoj osobi prepustili korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti iz Ugovora. i
2.7. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar i samo djelomično izgubio svoju
samostalnost. S iznimkom vozila kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta 
leasinga. Primatelju leasinga nije dozvoljeno ugrađivati ili izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga. i
2.8. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijestiti IL o svakom zahtjevu ili 
pokušaju treće osobe, uključujući i tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli imati ugrožavanje ili ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima; dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje, 
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga.
2.9. Ako primatelj leasinga ne postupi sukladno toč. 2.8. ovih Uvjeta odgovoran je IL-u za nastalu štetu.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA i
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Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 1£ (slovima; petnaest) dana računajući od 
dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA
4.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, tu o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem prepontčene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima.
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave računa, 
poziva na plaćanje, opomena, obavijesti o promjenama u otplatnoj tablici, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili dmgih obavijesti 
sličnog značenja koje su upućene od strane IL.
5. ZAŠTITA PODATAKA
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađuje, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu društvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga i 
jamac (jamci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijediti državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
6. UČEŠĆE / PLAĆANJE I DRUGE ČINIDBE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga. troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe 
navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi na transakcijskom računu IL-a, a sva od strane IL-a 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom moraju biti valjano izdana te dostavljena IL-u. Kao sredstvo osiguranja 
tražbina IL-a služe slijedeća sredstva: zadužnica, bjanko zadužnica, izjava o zapljeni po pristanku dužnika, mjenica, izjava jamca platoa, hipoteka, 
izjava o jamstvu trećih osoba, garancija, bankarska garancija, izjava o patronatu te fiducijarni prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će 
Primatelj leasinga biti u obvezi dostaviti u svrhu osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta, ili bilo kojih 
drugih troškova. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veća 
od Ugovorom navedenog bruto iznosa financiranja.
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za Objekt leasinga za isti sklopiti sva propisana 
obvezna osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine u visini ugovorene vrijednosli Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj 
leasinga je dužan sklopiti obvezno osiguranje od automobilske odgovornosti te prošireno osiguranje od nezgcde za vozača i putnike, kao i puno kasko 
osiguranje za Objekt leasinga te o tome IL-u bez odgode dostaviti odgovarajući dokaz.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
Pravovaljane se smatraju samo one izmjene i dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA/TRAJANJE UGOVORA
8.1. Ugovor o leasingu smatra se sklopljenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora od strane IL-a.
9. STORNIRAN JE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru, IL je ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga 
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga, ili prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za 
Objekt leasinga. IL je ovlašten odustati od Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući preuzimanje Objekta leasinija unutar ugovorenog ili primjerenog roka, 
ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave ili procjena boniteta Primatelja leasinga ili jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja 
daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga, promijene na način da IL pod takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na 
sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili 
odustatninu.
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do 
punog iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga. troškove osiguranja, troškove skladištenja, troškove transporta Objekta 
leasinga i si., kao i sve eventualno nastale druge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovcra ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u članku 58. stavku 1. Zakona o leasingu.
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti o stalnom besprijekornom, funkcionalnom i 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom, 
posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o tome jesu li nastale vlastitom kri/njom Primatelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom ili slučajem. Ograničena mogućnost korištenja Objekta leasinga i/ili nemogućnost korištenja zbog oštećenja, pravne, tehničke ili 
gospodarske neupotrebljivosti ili više sile, ne može biti osnova za umanjenje iznosa Obroka leasinga odnosno za obustavu plaćanja dužnih Obroka 
leasinga od strane Primatelja leasinga. Primatelj leasinga dužan Objekt leasinga koristiti sukladno svim pozitivnim propisima koji su povezani s 
njegovim posjedom i/ili korištenjem, kao i sukladno pravilima struke, te osigurati, da Objektom leasinga rukuju, odnosno upravljaju samo osobe koje su 
sukladno pozitivnim propisima za to osposobljene i ovlaštene, a u slučaju da je Objekt leasinga vozilo ili plovilo, da se Objekt leasinga koristi i u skladu 
s propisima koji propisuju sigurnost prometa na cestama, odnosno sigurnost plovidbe, te odgovara IL-u za svaku štetu koja bi s tim u vezi mogla 
nastati, posebice u slučaju oduzimanja Objekta leasinga u prekršajnom, kaznenom ili nekom drugom postupku.
10.2. Održavanje i popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga. njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasinga te poduzimati sve što je potrebno za 
ostvarivanje i održavanje komercijalnog jamstva za Objekt leasinga.
10.3. Ukoliko je Objelđ leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim 
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o primitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve š‘.o je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje- registracije Objekta leasinga i njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu svrhu IL će na zahtjev Primatelja leasinga izdati 
Primatelju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled i registraciju objekata leasinga za vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Primatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne Izvrši Hi tek djelomično izvrši, a što mu Je 
Primatelj leasinga dužan omogućiti.
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10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Objekta leasinga 
protivno Ugovoru.
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI
11.1. Troškove pogona i druge troškove koji se odnose na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i poreze i davanja u
vezi Objekta leasinga, primjerice pristojbu za radio i televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne parkirališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prefakturiranja bilo koje financijske obaveze, zatim troškove održavanja Objekta leasinga, popravaka, kao i sva propisana i ugovorena 
osiguranja i si., snosit će Primatelj leasinga. |
11.2. Ako je Objekt leasinga opremljen radio prijamnikom. Primatelj leasinga je dužan tu činjenicu u roku od 30 dana od registracija Objekta leasinga.

postojanje 
od njezinog

neovisno o 
ga od neke

leasinga isti

odnosno ako Objekt leasinga ne podliježe registraciji, u roku od 8 dana po preuzimanju Objekta leasinga. Hrvatskoj radio televiziji prijaviti 
radio prijamnika i plaćati mjesečnu pristojbu sukladno Zakonu o hrvatskoj radioteleviziji, ukoliko ne postoji neki od razloga za oslobođenje ( 
plaćanja, ili prijamnik, ako se on ne koristi i za to postoje propisirna predviđeni uvjeti, odjaviti, te k tome Hrvatsku radio televiziju o svakoj promjeni 
izvješćivati u roku propisanom za to Zakonom o Hrvatskoj radioteleviziji. |
11.3. U slučaju da Objekt leasinga sukladan Ugovoru iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (slovima; pet) dana 
od dana isplate cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane IL-a, za koje vrijeme Primatelj leasinga nije dužan plaćah' Naknadu za 
leasing, ILje ovlašten za razdoblje od isplate kupoprodajne cijene Dobavljaču sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatti Primatelju 
leasinga interkalarnu kamatu po stopi koja je jednaka nominalnoj kamatnoj stopi uglavljenoj Ugovorom.
12. JAMSTVO
12.1. Isporuka Objekta leasinga se obavlja neposredno od Dobavljača Primatelju leasinga. IL nije odgovoran niti za ispravnost niti za određeno stanje ili
svojstvo Objekta leasinga koji je Primatelj leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po načelu „viđeno - uzeto u 
leasing". Moguće prigovore zbog ispravnosh odnosno materijalnih nedostataka, nedostatka određenog svojstva ili određenog stanja Objekta leasinga. 
Primatelj leasinga će neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikom dostave potpisuje primopredajni zapisnik u ime IL-a 
kao vlasnika, odnosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavljača u ime IL-a 
kao vlasnika Objekta leasinga. !
12.2 Primatelj leasinga se prema IL-u odriče svih zahtjeva iz komercijalnog jamstva za Objekt leasinga te zahtjeva na sniženje Učešća ili Rate leasinga, 
kao i svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne isporuči Primatelju leasinga, ako ga isporuči sa zakašnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak. Primatelj leasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima koji uređuju obvezne odnose, imao daje ugovorna strana s Dobavljačem. j
12.3. IL ustupa Primatelju leasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
komercijalnog jamstva Objekt leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti sve zahtjeve sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ipak ne ustupa Primatelju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga 
odnosno svoje pravo na povrat ili sniženje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova komercijalnog jamstva odnosno materijalnih nedostataka 
Objekta leasinga kao stvari.
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA
Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga, 
uzroku (uključujući višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja leasir c 
njegove Ugovorom određene obveze.
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA/ KRAĐA/ PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1. Primatelj leasinga je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana oštećenja Objekta 
predati radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta leasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prijavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeh sve radnje i mjere koje su propisane uvjetima osiguratelja u vezi postupio uredne i

■ pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu leasinga te likvidacije štete, uključujući i obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten sam poduzeti popravke Objekta leasinga, nego iste 
uvijek mora prepustiti radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije 
ovlašten davali izjave o namirenju u vezi štete na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridržano isključivo IL-u, a svi eventualni iznosi naknade 
materijalne štete isplaćuju se IL-u.
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe, kao i
unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Objekta leasinga istu prijaviti osiguratelju Objekta leasinga. ukoliko u uvjetima osiguranja 
nije predviđen kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijeshti IL o krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (slovima; trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe. |
14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi; izvid štete 
osiguravajućeg društva.
14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguratelja, Ilije ovlašten 
od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik Primatelja 
leasinga.
15. OSIGURANJE
15.1. Primatelj leasinga je obvezan u svojstvu ugovaratelja osiguranja na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga i osiguranika, za
čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, 
Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i do 
vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije, a preslik svake od polica osiguranja nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-u kao 
osiguraniku. |
15.2. Primatelj leasinga je obvezan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora sa za IL prihvatljivim osigurateljem za Objekt
leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o punom kasko osiguranju koje|pokriva sve 
rizike u vezi nezgode i krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može iznositi najviše 10% (slovima: 
deset posto), koje u cijelosti snosi Primatelj leasinga. Primatelj leasinga snosi rizik izostanka ili isključenja osigurateljnog pokrića za određena područja 
ili zemlje odnosnog društva za osiguranje. Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine ili o punom kasko osiguranju je IL, što se bezuvjetno 
upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je sugiasan, da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja imovine, odnosno kasko polica neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u. |
15.3. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1. i 15.2. ovih Uvjeta. Primatelj leasiriga je dužan
na vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno osiguranja 
imovine za dijelove pogona. |
15.4. ILje ovlašten u svakom trenutku u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna
osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo. 
IL je ovlašten u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske 
odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguratelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi premije i druge troškove navedenih osiguranja kao i troškove 
u vezi s registracijom Objekta leasinga. |
15.5. Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz točke 15.4. ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijediti, ili Primatelj leasinga
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sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomično ne podmiri premije osiguranja, ILje ovlašten jednokratno obračunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga plaćene premije i troškove iz točke 15.4. ovih Uvjeta.
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za od strane IL-a u smislu tč. 15.4. ovih Uvjeta plaćene premije i troškove registracije 
Objekta leasinga dospijeva u trenutku raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju mogućih tražbina 
osiguratelja prema IL-u zbog prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega osigurateljne zaštite.
15.8. Primatelj leasinga je obvezan IL-u, kao i trećim osobama nadoknaditi štetu nastalo u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji 
DzilLfliia jppjvlven ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno ovim Uvjetima.

16.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora iii u vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga i IL-a postoji više sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Primatelja leasinga podmiriti najstarije tražbine bez obzira iz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze i bez obzira što Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate.
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do uključujući 15. (slovima; petnaestog) dana u mjesecu, tada druga Rata leasinga dospijeva 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu koji slijedi iza mjeseca u kojem je nastupio Dan početka tijeka leasinga. a nakon toga sve daljnje Rate leasinga 
dospijevaju svakog 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga Rata teasinga dospijeva 15. (slovima: petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog sljedećeg 
mjeseca, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga dospijevaju svakog 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. 
Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vrijednost navedeni su također u otplatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a 
plaćanja izvršavati sukladno Ugovoru i otplatnoj tablici.
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjižene na transakcijskom računu IL-a.
16.4. Primatelj leasinga nije ovlašten eventualne tražbine po bilo kojoj osnovi koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora Ili u vezi s 
Ugovorom.
16.5. IL je ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih 
Naknada za leasing.
16.6. U slučaju prestanka Ugovora ILje ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez obzira na 
vrijeme njihova nastanka, koje bi na naplatu dospjele tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA
Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATCI)
Jamci jamče kao jamci platoi za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19. NAKNADA TROŠKOVA/ZATEZNE KAMATE/OPOMENE
19.1. Primatelj leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su pobliže 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu 
namirenja ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao i sve sudske ili izvansudske troškove (troškovi odvjetnika i si.), troškove tijela IL-a, troškove utvrđivanja 
adrese, troškove naplate tražbine (uključujući i troškove pokušaja izvansudske naplate tražbina putem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba 
koje pružaju stručnu pomoć, a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem sudskih, upravnih ili drugih administrativnih postupaka u 
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultanata, troškove javnog bilježnika, troškove vještačenja i 
procjene vrijednosti Objekta leasinga, troškove prijevoza, troškove postupka, provizije i druge slične troškove, a koji su IL-u nastali u vezi naplate ili 
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bilo kojih drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta te zakonskih i 
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove skladištenja, održavanja, pripreme za prodaju, prodaje 1 transporta koji u vezi oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja leasinga, kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja leasinga.
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima pravo 
Primatelju leasinga obračunati troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine u iznosima utvrđenim Cjenikom. Mjerodavni trenutak, visina 
osnovice kao i dinamika upućivanja opomena za dospjele nepodmirene tražbine određuje se Cjenikom.
20. VALUTAUGOVORA/VALUTAPLAĆANJA
20.1. Svi novčani iznosi navedeni u Ugovoru, ako nije drukčije izričito naznačeno, izraženi su u euru (EUR).
20.2. Novčane obveze koje proizlaze iz Ugovora, ili su u vezi s Ugovorom, ispunjavaju se plaćanjem u euru (EUR).
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora. Nepromjenjivost visine Rate leasinga u smislu odredaba 
Ugovora podrazumijeva nepromjenjivost visine netto-Rate leasinga (zbroj dijeia glavnice/ostatka vrijednosti koji se ratom otplaćuje i ugovornih kamata 
sadržanih u Rati) uslijed nepromjenjivosti nominalne kamatne stope.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing 1 ukupni iznos Naknada za leasing mogu, 
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga, tako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade za leasing je promjenjiva 
i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). Primatelja leasinga će 
se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, obavijestiti upućivanjem 
obične poštanske pošiljke. IL je ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, pozivima na plaćanje ili računima 
izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga, odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa N.aknade za leasing, a koja se ne bi temeljila 
na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima: dvadeset posto), 
obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor.
22. RASKID UGOVORA
22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, i to iz jednog od nastavno 
navedenih razloga; ukoliko Primatelj leasinga zakasni s plaćanjem dvije uzastopne dospjeie Rate leasinga, ukoliko se o Objektu leasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko postupi protivno odredbi točke 2.6. ovih Uvjeta, ukoliko Objekt leasinga ne koristi, održava ili popravlja 
sukladno ovim Uvjetima, ako ne postupi po pozivu IL-a na preuzimanje Objekta leasinga u roku određenom u pozivu, ukoliko IL-u ne omogući pregled 
Objekta leasinga unutar ugovorenog roka. ukoliko ne postupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi sa ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora 
ili u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, ukoliko Primatelj leasinga ili jamci ne. ispune jednu od svojih obveza iz točke
4.1. ovih Uvjeta, ili se presele u inozemstvo, ili daju pogrešne ili neistinite podatke o sebi ili svom financijskom ili imovinskom stanju ili drugim 
okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja leasinga ili jamaca bude pokrenut ovršni postupak, 
ukoliko samo jedan od jamaca umre ili prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo 
vlasništva ili druga prava i interese IL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga, ukoliko se prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja 
leasinga, ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatna zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom iii ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa o raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.
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22.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinjom Primatelja leasinga ili jamaca bude otvoren postupak likvidacije III 
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre ili zbog statusnopravnih promjena sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkim dmštvima, ili iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijednik odmah ne 
izjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora. |
22.3 U trenutku prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da je IL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i odjednom mu naplatiti, povrh dospjelih neplaćenih tražbina, 
također i nepodmireni iznos financiranja (ostatak vrijednosti) u visini preostale nedospjele naknade za leasing koja odgovara zbroju preostalih 
nedospjelih Rata leasinga, koje bi Primatelj leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao, umanjeno za 
iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga, zajedno s otkupnom vrijednosti Objekta leasinga, sukladno otplatnoj 
tablici u trenutku prijevremenog prestanka Ugovora. |
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog nedosizanja ugovorenog trajanja Ugovora u
visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice). , .J
22.5. IL je u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta
leasinga. • I
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing. Ugovor ipak ostaje na snazi ukoliko Primateij leasinga uplati dugovani 
iznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora.
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg razloga dođe do prijevremenog prestanka Ugovora ili ukoliko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima; tri) dana od( dana isteka 
Ugovora ne otkupi Objekt leasinga od IL-a sukladno točki 26.1. ovih Uvjeta,. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga zajedno s pripadajućom 
opremom (primjerice ključevima vozila, Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu i si.) bez odgode vratiti u 
neposredan posjed I 
Objekt leasinga j
poduzmu radnje I-------------------------------- ,----- --------- ------------------ . . - . - . _ ■ , . ... ,.
štete. Primatelj leasinga je nadalje dužan omogućiti IL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno prooi 
kako bi se došlo do Objekta leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine. Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od strane IL-a poduzeti radnje 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda. .1 .
23.2. IL je ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga, kao i troškove oduzimanja Objekta leasinga
u visini utvrđenoj Cjenikom. . [ , .
23.3. Ukoliko Primatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari ili opremu od Objekta
leasinga ili iz Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu. . , I.
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga ukoliko
se time može povećati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasiriga i sl.)^ ... I
23.5. U slučaju zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta). IL ima pravo na temelju
zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunati i naplatiti Prirnatelju leasinga ugovornu kaznu 
za slučaj zakašnjenja u visini jedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvećanu za 50% (slovima; pedeset posto). Korištenje ovog prava od strane IL-a 
nema nikakvog utjecaja na druga prava koja IL-u pripadaju u slučaju zakašnjenja s vračanjern Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svoje pravo na 
obračunavanje i naplatu predmetne ugovorne kazne koristio samo djelomično, IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog 
iznosa ugovorne kazne prema Primatelju leasinga. . ....
23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga IL je ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez ikakve suglasnosti Primatelja leasinga.
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA .
24.1. Primatelj leasinga je dužan nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora vratiti IL-u Objekt leasinga u besprijekornom 
stanju koje je sigurno za redovnu uporabu i koje odgovara istrošenosti Objekta leasinga uslijed njegove redovite uporabe. U protivnom je dužan 
nadoknaditi IL-u štetu utvrđenu od strane ovlaštenog sudskog vještaka. Primatelj leasinga nije dužan vratiti Objekt leasinga sukladno ovoj odredbi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta.

j »-V __________I 1.1— I —t— _ — Aa c-A r«mr>i£snca
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nalaz i mišljenje ili druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu; „Procjena"). IL će predmetnu Procjenu dostaviti Prirnatelju leasipga na uvid 
isključivo samo na njegov prethodni zahtjev, iznos procijenjene vrijednosti Objekta leasinga predstavlja polazišnu cijenu prilikom pokušaja prodaje 
Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukoliko zbog okolnosU na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodati po navedenoj cijeni, IL je ovlašten prikupljati 
ponude zainteresiranih kupaca te u konačnici prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovati u postupku prodaje 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca.
25. OBRAČUN . u,- • J ■ u -
Nakon isteka Ugovora, ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga. IL će izvršiti obračun sukladno otplatnoj tablici, kao i obračun 
svih tražbina IL-a koje proizlaze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, o čemu će IL obavijestiti Primatelja leasinga putem obračunskog dopisa, te ga pozvati 
na plaćanje nepodmirenih tražbina.. U slučaju isteka Ugovora Primatelju leasinga će se obračunati sve tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom 
(dospjeie nepodmirene Rate leasinga i ostale dospjele nepodmirene tražbine, troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine, zatezne kamate, 
troškove premija osiguranja, troškove popravaka, troškove prodaje, ugovornu kaznu iz točke 23.5. ovih Uvjeta i si). U slučaju prijevrernenog prestanka 
Ugovora iz bilo kojeg razloga IL će prilikom obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Objekta leasinga na način da 
će ukupno dugovanje Primatelja leasinga koje se sastoji od dospjelih nepodmirenih Rata leasinga, zateznih kamata, nedospjelih nepodmirenih Rata 
leasinga umanjeno za ugovorne kamate sadržane u njima, odnosno ostatka glavnice po Ugovoru, otkupne vrijednosti sukladno otplatnoj! tablici i svih 
troškova, te ostalih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga temeljem Ugovora i [ovih Uvjeta,

odnosno prije prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slučaju redovitog isteka Ugovora konačni obračun ILj će dostaviti 
Primatelju leasinga u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana podmirenja svih tražbina, odnosno u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora u 
roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga. Ako se kod raskida Ugovora, nakon provedenog konačnog |obračuna te 
namirenja svih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga, IL će je uplatiti u korist Primatelja leasinga, 
odnosno treće osobe (primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA/ MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA |
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz 
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne kamate na iste), Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatrioj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznpsu otkupne 
vrijednosti iz u otplatne tablice, a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a Iz Ugovora i u vezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno 
točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasinga te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga, čak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u

I
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opisu predmetnog plaćanja.
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u pripada 
pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju je sam Izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga utvrđene u 
odredbama točke 25. ovih Uvjeta.
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26.1. ovih Uvjeta,
takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s 
Ugovorom. : '
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujući i porez na dodanu vrijednost, snosi i plača kupao. 26.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno 
isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, da se s tim u vezi prethodno pisanim putem obrati IL-u.
27. SREDSTVA OSIGURANJA PUĆAN JA
27.1. Primatelj leasinga i jamac Oamci) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni 
na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje rtospjeie tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca). Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima; tri) 
dana od dana zaprimanja zahtjeva IL-a. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na lo da u predanim ispravama sam odredi 
opseg i vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki. IL ima pravo 
odustati od Ugovora odnosno raskinuti Ugovor. U slučaju da su Primatelj leasinga i Jamac (jamci) predali više sredstava osiguranja, IL određuje 
redoslijed njihova korištenja.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (Jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi, s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko su Primatelj leasinga ili jamac vlasnici obrta, isti odgovaraju za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom cjelokupnom svojom imovinom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku cd 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašlih iz ili proizašlih u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL-a koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu 
nastale, ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo), osim ako po pravu subrogacije IL nije dužan sredstva osiguranja 
predati trećoj osobi koja je namirila tražbinu IL-a prema Primatelju leasinga. Ako su sredstva osiguranja korištena kao ovršna isprava te se nalaze kod 
suda, FINA-e, poslodavca ili drugog tijela ili osobe radi namirenja tražbina IL-a, rok od 60 (slovima: šezdeset) dana za vraćanje sredstava osiguranja 
počet će teći nakon što ta sredstva, nakon prestanka ugovora i po namirenju svih njegovih tražbina, budu vraćena IL-u
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA
Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hn/alskog prava.
29. OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna ništetnost ili pobojnost ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništelnost Ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga će se registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije i odjave snosi Primatelj leasinga. Primatelju leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave, Primatelj 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
■Primatelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja, pristojbe i 
štete koji su povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao i općenito držanje 
vozila na područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bila isključena ili ograničena.
29.3. IL je ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru koja je ovlaštena
obavljati poslove leasinga, i to zajedno sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ucovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime 
očituje svoju prethodnu suglasnost, te se odriče mogućeg prava na raskid Ugovora po tom temelju. ^
29,4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najkasnije na dan 
početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a.

ZAGREB. 1.12.2023.
Mjesto i datum Pečat 1 prftpls Primatelja leasinga
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nominalnom kamatnom 59133
(dalje u tekstu također: Ugovor), zaključen između društva IMPULS - LEASING d.o.o,, sa sjedištem u 10090 Zagreb, Ulica Velimiia Škorpika 24/1, MBS: 080575661, osobn identifikacijski broj 
(OIB): 65918029671, (u daljnjem tekstu 0IL) i sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA;

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOMĆ DAMIR, VL. POUOPRIU^EDNI OBRT LUKINOVIĆ

Prebivatište/sjediste;

OIB: 27110551698

MBS (matični broj obrta):

MARČANI 76, 43240 ČAZMA Telefon/Faks: / 043/779908

Ime I prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

97621668

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana, .Primatelja leasinga i društva IL Primatelj leasinga potpisorn ovog Ugovora Između ostalog 
nnh/rt^iif« rfa nrimin na Znanje kako ni prodavatelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovoriti sporedne odredbe odnosno dopune tepotvrđuje da je primio 
ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene.

OBJEKT LEASINGA

Mario, model, tip:

Proizvođač:

Godina proizvodnje:

SCANIA R 450

Broj šasije: YS2R4X20009248274

2019 Snaga u kW: 331 Serijski broj: .
1 1 Osobno vozilo [ [ Lako dostavno vozilo s Gospodarsko vozilo ‘ 1 j Radni stroj | | Lako električno /ozilo

1 I Plovilo 1 I Motocikl □ Kamperi i kamp kućice I 1 Prikolica

[ ^ Novo I X 1 Rabljeno i
I

Prijeđeni kilometri: 687.895 km Datum prve registracije: 4.1.2019. j

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI
/-\pnT I <

Pisbivalište/sjedište

OIB:

MARČANI 76, 43240 ČAZMA

27110551698

VRIJEME TRAJANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima (broj mjesečnih rata); 36

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novčane iznose u eurima(EUR) kao valuti Ugovora:

bez PDV-a PPMV PDV 25% ukipna vrijednost

Vrijednost objekta: 55.500,00 EUR 0,00 EUR 13.875,00 EUR (69.375,00 EUR

Učešće: 13.875,00 EUR 0,00 EUR jl 3.875,00 EUR

Iznos financiranja: 44.400,00 EUR 11.100,00 EUR (55.500,00 EUR

Otkupna vrijednost objekta: 150,00 EUR 0,00 EUR 150,00 EUR

Troškovi obrade Ugovora: 444,00 EUR 0,00 EUR 444,00 EUR

Mjesečna rata 1,713.74-EUR 0,00 EUR 1 1.713,74 EUR

■PPMV - posebni potez na moloma vozila

Ukipni iznos naknade za ieasing**:
"nepionvsfi/v uz izuzetka sukladno Ič. 21.2. Općih uvjeta d.uStva IMPULS-LEASMG d.o.o. z 
skJapanjs ugovora o finxndJskom leasingu s nepnmjcnjivcm nominalnom kamalnom stopom

76.163,64 EUR

Daljnje pojedine naknade: 0,00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom društva IMPULS-LEASING d.o.o, 

Nominalna kamatna stopa:***’ 7,15 %
POLJOPR6Vks;.UMJ , USd RT

■'Nom:-naJ3a kamatna stopa /i ncpnmje^Ira^ ^ ^ V f
vi. DAi'điR LUKINOVIĆ 

43240 ČAZMA, Marčani 76 
IB: 27110551698

ZAGREB, 1.12.2023.

Mjesto i nadnevak: Pečat i potpis Primatelja leasinga
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SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA s Izjava o zapljera po pristanku dužnika s Zadužnica jamca □ Fiđudjami prijenos prava vlasništva

□ Mjenica□ Garancija□ Bankarska garancija

□ Hipoteka/Pravo zaloga 

S Izjava jamca platca□ Izjava o patronatu

RAZLOZI 1 UVJETI PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta.

Pečat i potpis Pnmatdja leastnga

Mjesto t nadnevak: v< fcki i iPečat-j' potpis.diuštva IL

IZJAVA . I *y ' I
Potpisom ove izjave kao Primatelj leasinga izričito potvrđujem, kako sam prije potpisivani Ugovora upozPat s vrstom t visinom ostalih rr^ada za leasing, kao i ostalih nakrtada i troškova za koje
IL može teretiti Primatelja leasinga, te svojim potpisom potvrđujem da mi je utučen vrijediči Cjenik d^tva IMPULS-LEASING d.o.o. I
Svojrm potpisom na ovoj izjavi kao Primatelj leasinga također potvrđujem, kako su mi sv^dtedWuqovoia. što se odnosi na sve sastavne dijelove Ugovora kako su navedeni u odredbi tč. 1.1.
Općih uvjeta, jasne, ločljive i lako razumljive te kako u potpunosti prihvaćam sve rizike koji u budućnosti mogu ptoizaći iz zaključenja i ispunjenja Ugovora.

POLJOPRIVkHDM! OSR7
L t.j M t IV ij V i £

vi. D^i'/I . i r«
43240 ČAZMA, 76
'—N 018: 2711055189^

Mjesto i nadnevak: P&iat i potpis Primatelja leastnga
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Opći uvjeti društva IMPULS - LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom
1. ZNAČENJE IZRAZA ^

1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje'ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica. Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeći u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnog troška, koji su povod za obračun naknada, odnosno 
troškova, u daljnjem tekstu također; Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom 
stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore Oj financijskom 
leasingu zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo potrošača. I
1.2. IL - označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Ulica
Velimira Skorpika 24/1, MBS: 080575661, OIB; 65918029671, matični broj poslovnog subjekta: 02125013, (u daljnjem tekstu: IL ili IMPULS-LEASING 
d.o.o Ili društvo IMPULS-LEASING d.o.o.). ... I
1.3. Primatelj leasinga - je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na temelju
kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade. .
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo,
odnosno druga stvarna prava (uključujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao. . I .
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga. ,
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika,
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, biio od jamca platca ili od obojice istodobno. _ |
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a i
Primatelja leasinga. . . . , . .

nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Trajanje leasinga određuje se1.8. Dan početka tijeka leasinga IUgovorom. . . .. ....,,
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema !L-u. ' |
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji Ugovor počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem danu
tog mjeseca. _ . I
1.11. Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača poznato Zakonom o
leasingu ili Zakonom o potrošačkom kreditiranju ili Zakonom o zaštiti potrošača. ... !
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu: "Učešće''), kao i od mjesečnih rata leasinga u
kojima je sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu: “Rata leasinga"), uvećano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom ispiatom Primatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz izuzetak sukladno odredbama' točke 21.2. ovih Uvjeta. I
1.13. Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vrača se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora već je dio ukupne 
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasinga. |
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenikorn vrijedećim u
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izričito navedenim u Ugovoru. |
1.15. Informativni obračun - predstavlja obračun dospjelih nenamirenih tražbina i preostalih nedospjelih nezaračunatih naknada za leasing prema
otplatnoj tablici (otplatnom planu) umanjenih za iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga (ostatak glavnice), kao i 
nedospjelih zaračunatih naknada za leasing, uključujući i otkupnu vrijednost, s informativnim karakterom, koji vrijedi isključivo na | dan njegova 
izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos naveden u informativnom obračunu, njegove obveze iz Ugovora se smatraju 
ispunjenima samo uz uvjet odobrenja takve uplate od strane IL-a i uz daljnji uvjeL da po konačnom obračunu ne postoje tražbine IL-a prema Primatelju 
leasinga, s time da IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno zaračunati troškove iz točke 11. ovih Uvjeta, kao i drage naknade i tražbine iz 
Ugovora. IL pridržava pravo izmijeniU informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna i to bez obzira je li Primatelj leasinga namirio tražbinu 
navedenu u informativnom obračunu. |
1.16. Konačni obračun - predstavlja obračun tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon njegova prestanka, a sastavlja se na temelju
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja tog obračuna. i
2. PRAVO VLASNIŠTVA/ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI ... I . . .
2.1. Za cjelokupnog trajanja Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i 
nesamostalni posjednik Objekta leasinga.
2.2. Primatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeljem računa izdanih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
leasinga, niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva ria 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga niti bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva dosjelošću.
2.3. Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči Primatelju leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga ostaje u 
vlasništvu IL-a.
2.4. U slučaju bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zadržanja Objekta leasinga, bez obz ra na temelju 
kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine.
2.5. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga držati i prikazivati odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe 
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje Se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu. |
2.6. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakup, odnosno najam ili podleasing. Primatelj leasinga ne smije, ni na temelju 
pravnog posla niti na bilo koji dragi način drugoj osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti iz Ugovora. |
2.7. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga povezati s nekretninama ili dragim stvarima na način da bi isti makar i samo djelomično izgubio svoju
samostalnost. S iznimkom vozila kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto držanja Objekta 
leasinga. Primatelju leasinga nije dozvoljeno ugrađivati ili Izgrađivati dijelove ili opremu Objekta leasinga. |
2.8. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijestiti IL o svakom zahtjevu ili
pokušaju treće osobe, uključujući 1 tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli imati ugrožavanje ili ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga ili dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje, 
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. '
2.9. Ako primatelj leasinga ne postupi sukladno toč. 2.8. ovih Uvjeta odgovoran je IL-u za nastalu štetu. ■
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA
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Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana računajući od 
dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVANJA
4.1, Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti iL o prezaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima.
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave računa, 
poziva na plaćanje, opomena, obavijesti o promjenama u otplatnoj tablici, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili drugih obavijesti 
sličnog značenja koje su upućene od strane IL.
5. ZAŠTITA PODATAKA
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obrađu e, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu dnjštvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga i 
jamac (jamci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu može proslijediti državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
6. UCEŠĆE / PLAĆANJE I DRUGE ČINIDBE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe 
navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi na transakcijskom računu IL-a, a sva od strane IL-a 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom moraju biti valjano izdana te dostavljena IL-u. Kao sredstvo osiguranja 
tražbina IL-a služe slijedeća sredstva: zadužnica, bjanko zadužnica, izjava o zapljeni po pristanku dužnika, mjenica, izjava jamca platca, hipoteka, 
izjava o jamstvu trećih osoba, garancija, bankarska garancija, izjava o patronatu te fiducijarni prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će 
Primatelj leasinga biti u obvezi dostaviti u svrhu osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta, ili bilo kojih 
drugih troškova. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veća 
od Ugovorom navedenog bruto iznosa financiranja.
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za Objekt leasinga za isti sklopiti sva propisana 
obvezna osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj 
leasinga je dužan sklopiti obvezno osiguranje od automobilske odgovornosti te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko 
osiguranje za Objekt leasinga te o tome IL-u bez odgode dostaviti odgovarajući dokaz.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
Pravovaljane se smatraju samo one izmjene i dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA/TRAJANJE UGOVORA
8.1. Ugovor o leasingu smatra se sklopljenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora od strane IL-a.
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru, IL je ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga 
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga, ili prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za 
Objekt leasinga. IL je ovlašten odustali od Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, 
ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave ili procjena boniteta Primatelja leasinga ili jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja 
daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga, promijene na način da IL pod takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na 
sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili 
odustatninu.
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do 
punog iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškove skladištenja, troškove transporta Objekta 
leasinga i si., kao I sve eventualno nastale druge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u članku 58. stavku 1. Zakona o leasingu.
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti o stalnom besprijekornom, funkcionalnom i 
za uporabu sigurnom stanju Objekta leasinga. Nadalje, Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom, 
posjedom i pogonom Objekta leasinga. te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o tome jesu li nastale vlastitom knvnjom Primatelja leasinga, krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom Ili slučajem. Ograničena mogućnost korištenja Objekta leasinga l/ili nemogućnost korištenja zbog oštećenja, pravne, tehničke ili 
gospodarske neupotrebljivosti Ili više sile, ne može biti osnova za umanjenje iznosa Obroka leasinga odnosno za obustavu plaćanja dužnih Obroka 
leasinga od strane Primatelja leasinga. Primatelj leasinga dužan Objekt leasinga koristiti sukladno svim pozitivnim propisima koji su povezani s 
njegovim posjedom i/ili korištenjem, kao i sukladno pravilima struke, te osigurati, da Objektom leasinga rukuju, odnosno upravljaju samo osobe koje su 
sukladno pozitivnim propisima za to osposobljene i ovlaštene, a u slučaju da je Objekt leasinga vozilo ili plovilo, da se Objekt leasinga koristi i u skladu 
s propisima koji propisuju sigurnost prometa na cestama, odnosno sigurnost plovidbe, te odgovara IL-u za svaku štetu koja bi s tim u vezi mogla 
nastati, posebice u slučaju oduzimanja Objekta leasinga u prekršajnom, kaznenom ili nekom drugom postupku.
10.2. Održavanje i popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga. njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leasinga te poduzimati sve što je potrebno za 
ostvarivanje i održavanje komercijalnog jamstva za Objekt leasinga.
10.3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga je dužan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim 
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o primitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve što je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta leasinga I njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu svrhu I- će na zahtjev Primatelja leasinga izdati 
Primatelju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled i registraciju objekata leasinga za vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Primatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne izvrši ili tek djelomično izvrši, a što mu je 
Primatelj leasinga dužan omogućiti.
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10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Objekta leasinga 
protivno Ugovoru.
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI ...
11.1. Troškove pogona i druge troškove koji se odnose na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao i poreze! i davanja u
vezi Objekta leasinga, primjerice pristojbu za radio i televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne parkirališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prefakturiranja bilo koje financijske obaveze, zatim troškove održavanja Objekta leasinga, popravaka, kao i sva propisana i ugovorena 
osiguranja i si., snosit će Primatelj leasinga. . , I . .
11.2. Ako je Objekt leasinga opremljen radio prijamnikom. Primatelj leasinga je dužan tu činjenicu u roku od 30 dana od registracije Objekta leasinga,
odnosno ako Objekt leasinga ne podliježe registraciji, u roku od 8 dana po preuzimanju Objekta leasinga. Hrvatskoj radio televiziji prijaviti postojanje 
radio’prijamnika i plaćati mjesečnu pristojbu sukladno Zakonu o hrvatskoj radioteleviziji, ukoliko ne postoji neki dd razloga za oslobođenje! od njezmog 
plaćanja, ili prijamnik, ako se on ne koristi i za to postoje propisima predviđeni uvjeti, odjaviti, te k tome Hrvatsku radio televiziju o svakoj promjeni 
izvješćivati u roku propisanom za to Zakonom o Hrvatskoj radioteleviziji. . ! , j
11.3. U slučaju da Objekt leasinga sukladan Ugovoru iz bilo kojeg razloga ne bude isporučen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (slovima: pet) dana
od dana isplate cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane IL-a, za koje vrijeme Primatelj leasinga nije dužan plaćati,Naknadu za 
leasing, IL je ovlašten za razdoblje od isplate kupoprodajne cijene Dobavljaču sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatiti Primatelju 
leasinga interkalarnu kamatu po stopi koja je jednaka nominalnoj kamatnoj stopi uglavljenoj Ugovorom. I
12. JAMSTVO . . .. ^ J . ■
12.1; Isporuka Objekta leasinga se obavlja neposredno od Dobavljača Primatelju leasinga. IL nije odgovoran niti za ispravnost niti za određeno stanje ili 
svojstvo Objekta leasinga koji je Primatelj leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po načelu „viđerjo - uzeto u 
leasing". Moguće prigovore zbog ispravnosti odnosno materijalnih nedostataka, nedostatka određenog svojstva ili određenog starija Objelda leasinga. 
Primatelj leasinga će neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikom dostave potpisuje primopredajni zapisriik u ime IL-a 
kao vlasnika, odnosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavljača u ime IL-a
kao vlasnika Objekta leasinga. ............... .... „I , .
12.2 Primatelj leasinga se prema IL-u odriče svih zahtjeva iz komercijalnog jamstva za Objekt leasinga te zahtjeva na sniženje Ucešca ili Rate leasinga, 
kao i svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne Isporuči Primatelju leasinga, ako ga isporuči sa zakašnjenjem Ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak. Primatelj leasinga Ima
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima koji uređuju obvezne odnose, imao da je ugovorna strana s Dobavljačem. |
12.3. IL ustupa Primatelju leasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te
komercijalnog jamstva Objekt leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti sve zahtjeve sukladno svakorn od navedenih 
temelja. IL ipak ne ustupa Primatelju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga 
odnosno svoje pravo na povrat ili sniženje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova komercijalnog jamstva odnosno materijalnihi nedostataka 
Objekta leasinga kao stvari. |
13. GUBITAK, MIROVANJE ILi NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA . ! .
Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga;, neovisno o 
uzroku (uključujući višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja leasinga od neke 
njegove Ugovorom određene obveze. .
14. ŠTETA ILI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA / KRAĐA / PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA 1

prijavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga ja dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjetima osiguratelja u vezi postupka 
pravovremene prijave štete. Izrade procjene štete na Objektu leasinga te likvidacije štete, uključujući i obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten sam poduzeti popravke Objekta leasinga, nego iste 
uvijek mora prepustiti radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravak Objekta leasinga, Primateljj leasinga nije 
ovlašten davati izjave o nemirenju u vezi štete na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridržano isključivo IL-u, a svi eventualni iznosi naknade 
materijalne štete isplaćuju se IL-u. ............ ' , ^
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe, kao i
unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Objekta leasinga istu prijaviti osiguratelju Objekta leasinga, ukoliko u uvjetima osiguranja 
nije predviđen kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti IL o krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe. .1 . . ., .
14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprimi izvid štete
osiguravajućeg društva. . , M . ,
14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguratelja,jlL je ovlašten
od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak 1 rizik Primatelja 
leasinga. .
15. OSIGURANJE „ ..........................I. ..
15.1. Primatelj leasinga je obvezan u svojstvu ugovaratelja osiguranja na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga i osiguranika, za 
čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, 
Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i do 
vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije, a preslik svake od polica osiguranja nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-u kao
osiguraniku. . J . .
15.2. Primatelj leasinga je obvezan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora sa za IL pnhvatljivim osigurateljem za uojeKt
leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopiti ugovor o punom kaske osigurarijukoje pokriva sve 
rizike u vezi nezgode i krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može iznositi najviše j10% (slovirna; 
deset posto), koje u cijelosti snosi Primatelj leasinga. Primatelj leasinga snosi rizik izostanka ili isključenja osigurateljnog pokrića za određena področja 
ili zemlje odnosnog društva za osiguranje. Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine ili o punom kasko osiguranju je IL, štojse bezuvjetno 
upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan, da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja imovine, odnosno kasko polica neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u. _ . !.
15.3. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1. i 15.2. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan
na vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno osiguranja 
imovine za dijelove pogona. _ [
15.4. IL je ovlašten u svakom trenutku u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna 
osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo, 
IL je ovlašten u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske 
odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguratelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snositi premije i druge troškove navedenih osiguranja! kao i troškove 
u vezi s registracijom Objekta leasinga.
15.5. Ukoliko IL skiopi ugovore o osiguranju iz točke 15.4. ovih Uvjeta iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijediti, ili Primatelj leasinga
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sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomično ne podmiri premije osiguranja, ILje oviašten jednokratno obračunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga plaćene premije i troškove iz točke 15.4. ovih Uvjeta.
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za od strane IL-a u smislu tč. 15.4. ovih Uvjeta plaćene premije i troškove registracije 
Objekta leasinga dospijeva u trenutku raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknaditi i svaku štetu na temelju mogućih tražbina 
osiguratelja prema IL-u zbog prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega osigurateljne zaštite.
15.8. Primatelj leasinga je obvezan IL-u, kao i trećim osobama nadoknadili štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji 
rJziluiifej?Pi<riven ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno ovim Uvjetima.
16.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga i IL-a postoji više sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Primatelja leasinga podmiriti najstarije tražbine bez obzira iz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze i bez obzira što Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate.
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do uključujući 15. (slovima; petnaestog) dana u mjesecu, tada druga Rata leasinga dospijeva 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu koji slijedi iza mjeseca u kojem je nastupio Dan početka tijeka leasinga, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga 
dospijevaju svakog 15. (slovima; petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga Rata leasinga dospijeva 15. (slovima: petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog sljedećeg 
mjeseca, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga dospijevaju svakog 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. 
Dospijeće, visina Rate leasinga i otkupna vrijednost navedeni su također u oiplatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a 
plaćanja izvršavali sukladno Ugovoru i otplatnoj tablici.
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjižene na transakcijskom računu IL-a.
16.4. Primatelj leasinga nije ovlašten eventualne tražbine po bilo kojoj osnovi koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom.
16.5. ILJe ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih 
Naknada za leasing.
16.6. U slučaju prestanka Ugovora ILje ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez obzira na 
vrijeme njihova nastanka, koje bi na naplatu dospjele tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA
Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATOI)
Jamci jamče kao jamci platoi za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19. NAKNADA TROŠKOVA / ZATEZNE KAMATE / OPOMENE
19.1. Primatelj leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su pobliže 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu 
namirenja ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao i sve sudske ili izvansudske troškove (troškovi odvjetnika i si.), troškove tijela IL-a, troškove utvrđivanja 
adrese, troškove naplate tražbine (uključujući i troškove pokušaja izvansudske naplate tražbina putem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba 
koje pmžaju stnjčnu pomoć, a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem sudskih, upravnih ili drugih administrativnih postupaka u 
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultanata, troškove javnog bilježnika, troškove vještačenja i 
procjene vrijednosti Objekta leasinga, troškove prijevoza, troškove postupka, provizije i dmge slične troškove, a koji su IL-u nastali u vezi naplate ili 
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bilo kojih drugih prava koja IL-u pripadeju temeljem ovih Uvjeta te zakonskih i 
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove skladištenja, održavanja, pripreme za prodaju, prodaje i transporta koji u vezi oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja leasinga, kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg doigog 
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja leasinga.
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima pravo 
Primatelju leasinga obračunati troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine u iznosima utvrđenim Cjenikom. Mjerodavni trenutak, visina 
osnovice kao i dinamika upućivanja opomena za dospjele nepodmirene tražbine određuje se Cjenikom.
20. VALUTA UGOVORA / VALUTA PLAĆANJA
20.1. Svi novčani iznosi navedeni u Ugovoru, ako nije drukčije izričito naznačeno, izraženi su u euru (EUR).
20.2. Novčane obveze koje proizlaze iz Ugovora, ili su u vezi s Ugovorom, ispunjavaju se plaćanjem u euru (EUR).
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora. Nepromjenjivost visine Rate leasinga u smislu odredaba 
Ugovora podrazumijeva nepromjenjivost visine netto-Rate leasinga (zbroj dijela glavnice/ostatka vrijednosti koji se ratom otplaćuje i ugovornih kamata 
sadržanih u Rati) uslijed nepromjenjivosti nominalne kamatne stope.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu, 
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga. tako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade za leasing je promjenjiva 
i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). Primatelja leasinga će 
se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, obavijestiti upućivanjem 
obične poštanske pošiljke. ILje ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, pozivima na plaćanje ili računima 
izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga, odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi temeljila 
na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima: dvadeset posto), 
obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor.
22. RASKID UGOVORA
22.1, IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim učinkom, i to iz jednog od nastavno 
navedenih razloga: ukoliko Primatelj leasinga zakasni s plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rate leasinga, ukoliko se o Objektu leasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko postupi protivno odredbi točke 2.6. ovih Uvjeta, ukoliko Objekt leasinga ne koristi, održava ili popravlja 
sukladno ovim Uvjetima, ako ne postupi po pozivu IL-a na preuzimanje Objekta leasinga u roku određenom u pozivu, ukoliko IL-u ne omogući pregled 
Objekta leasinga unutar ugovorenog roka. ukoliko ne postupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi sa ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora 
ili u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, ukoliko Primatelj leasinga ili jamci ne ispune jednu od svojih obveza iz točke
4.1. ovih Uvjeta, ili se presele u inozemstvo, ili daju pogrešne ili neistinite podatke o sebi ili svom financijskom ili imovinskom stanju ili drugim 
okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja leasinga ili jamaca bude pokrenut ovršni postupak, 
ukoliko samo jedan od jamaca umre ili preslane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo 
vlasništva ili druga prava i interese IL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga, ukoliko se prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja 
leasinga, ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatna zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa o raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.
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22.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoiiko nad imovinom Primatelja leasinga ili jamaca bude otvoren postupak likvidacije ili 
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre ili zbog statusnopravnih promjena sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkim društvima, iii iz nekog dnigog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijeđnik odmah rie 
izjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora. j
22.3 U trenutku prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da je IL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i odjednom mu naplatili, povrh dospjelih neplaćenih tražbina, 
također i nepodmireni iznos financiranja (ostatak vrijednosti) u visini preostale nedospjele naknade za leasing koja odgovara zbroju preostalih 
nedospjelih Rata leasinga, koje bi Primatelj leasinga bio u obvezi podmiriti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao, umanjeno za 
iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga, zajedno s otkupnom vrijednosti Objekta leasinga, sukladno otplatnoj 
tablici u trenutku prijevremenog prestanka Ugovora.
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog nedosizanja ugovorenog trajanjć 
visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice).
22.5. ILje u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne ci s 
leasinga.
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing. Ugovor ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga up £ 
iznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora.
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg razloga dođe do prijevremenog prestanka Ugovora ili ukoliko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka
Ugovora ne otkupi Objekt leasinga od IL-a sukladno točki 26.1. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga zajedno s jjripadajućom 
opremom (primjerice ključevima vozila. Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu i si.) bez odgode vratiti u 
neposredan posjed IL-a, i to na mjestu i u vrijeme koje odredi IL. Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bilo kakvih daljnjih pretpostavki, vratiti 
Objekt leasinga jednostranom radnjom u svoj neposredan posjed (uključujući pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u ime IL-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda i naknade bilo kakve 
štete. Primatelj leasinga je nadalje dužan omogućiti IL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno proći 
kako bi se došlo do Objekta leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine. Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od strane IL-a poduzeti radnje 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda. . . .'
23.2. IL je ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga, kao i troškove oduzimanja Objekta leasinga
u visini utvrđenoj Cjenikom. , .
23.3. Ukoliko Primatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari ili opremu od Objekta
leasinga ili iz Objekta leasinga. isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu. ■
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga ukoliko
se time može povećati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga i si.). ;
23.5. U slučaju zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta), IL ima pravo na temelju
zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunati i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu 
za slučaj zakašnjenja u visini jedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvećanu za 50% (slovima: pedeset posto). Korištenje ovog prava od strane IL-a 
nema nikakvog utjecaja na druga prava koja IL-u pripadaju u slučaju zakašnjenja s vraćanjem Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svoje pravo na 
obračunavanje i naplatu predmetne ugovorne kazne koristio samo djelomično, IL se time ne odriče naknadnog obračunavanja i naplate preostalog 
iznosa ugovorne kazne prema Primatelju leasinga. |
23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga ILje ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez ikakve suglasnosti Primatelja leasinga.
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA ,
24.1. Primatelj leasinga je dužan nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora vratiti IL-u Objekt leasinga u besprijekornom
stanju koje je sigurno za redovnu uporabu i koje odgovara istrošenosti Objekta leasinga uslijed njegove redovite uporabe. U protivnom j'e dužan 
nadoknaditi IL-u štetu utvrđenu od strane ovlaštenog sudskog vještaka. Primatelj leasinga nije dužan vratiti Objekt leasinga sukladno ovoj odredbi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. _!
24.2. Nakon vraćanja Objekta leasinga na trošak Primatelja leasinga obavit će se procjena vrijednosti Objekta leasinga od strane ovlaštenog sudskog 
vještaka odnosno procjenitelja kojeg imenuje IL, a u svrhu utvrđivanja stanja i tržišne vrijednosti Objekta leasinga, o černu će se sastaviti odgovarajući 
nalaz i mišljenje ili druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu: „Procjena"). IL će predmetnu Procjenu dostaviti Prirnatelju leasinga na uvid 
isključivo samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos procijenjene vrijednosti Objekta leasinga predstavlja polazišnu cijenu prilikom pokpšaja prodaje 
Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukoliko zbog okolnosti na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodati po navedenoj cijeni, ILje ovlašten prikupljati 
ponude zainteresiranih kupaca te u konačnici prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovati u postupku prodaje 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca.
25. OBRAČUN ......................... , , . u,. . u .
Nakon isteka Ugovora, ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL će izvršiti obračun sukladno otplatnoj tablici,'kao i obračun 
svih tražbina IL-a koje proizlaze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, o čemu će IL obavijestiti Primatelja leasinga putem obračunskog dopisai^ te ga pozvati 
na plaćanje nepodmirenih tražbina. U slučaju isteka Ugovora Primatelju leasinga će se obračunati sve tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom 
(dospjele nepodmirene Rate leasinga i ostale dospjele nepodmirene tražbine, troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine, zatezne kamate, 
troškove premija osiguranja, troškove popravaka, troškove prodaje, ugovornu kaznu iz točke 23.5. ovih Uvjeta i si). U slučaju prijevrernenog prestanka 
Ugovora iz bilo kojeg razloga IL će prilikom obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Objekta leasinga na način da 
će ukupno dugovanje Primatelja leasinga koje se sastoji od dospjelih nepodmirenih Rata leasinga, zateznih kamata, nedospjelih nepodmirenih Rata 
leasinga umanjeno za ugovorne kamate sadržane u njima, odnosno ostatka glavnice po Ugovoru, otkupne vrijednosti sukladno otplatnoj tablici i svih 
troškova, te ostalih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga temeljem Ugovoraj i ovih Uvjeta, 
umanjiti za neto iznos postignute kupoprodajne cijene za Objekt leasinga, U u slučaju redovnog isteka Ugovora navedeni iznos će se prilikom obračuna 
potraživati samo ukoliko je Primatelj leasinga iskoristio mogućnost kupnje Objekta leasinga sukladno točki 26. ovih Uvjeta. IL je takpđer ovlašten i 
naknadno u cijelosti ili djelomično obračunati ugovornu kaznu (točka 23.5. ovih Uvjeta). IL je ovlašten izvršiti informativni obračun j prije povrata 
odnosno prije prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slučaju redovitog isteka Ugovora konačni obračun IL će dostaviti 
Primatelju leasinga u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana podmirenja svih tražbina, odnosno u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora u 
roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga. Ako se kod raskida Ugovora, nakon provedenog konačnog obračuna te 
namirenja svih tražbina iz Ugovora Ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga, IL će je uplatiti u korist Primatelja leasinga, 
odnosno treće osobe (primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom,
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA/ MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz 
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne'kamate na iste). Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosti iz u otplatne tablice, a u lom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno 
točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasinga te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga, niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga, čak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u
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opisu predmetnog plaćanja.
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u pripada 
pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga utvrđene u 
odredbama točke 25. ovih Uvjeta.
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti keja je navedena u točki 26.1. ovih Uvjeta, 
takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s 
Ugovorom.
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujući i porez na dodanu vrijednost, snosi i plaća kupac. 26.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno 
isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, da se s tim u vezi prethodno pisanim putem obrati IL-u.
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA
27.1. Primatelj leasinga i jamac Qamci) neopozivo ovlašćuju IL da primijene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni 
na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca). Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima: tri) 
dana od dana zaprimanja zahtjeva IL-a. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi 
opseg i vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki. IL ima pravo 
odustati od Ugovora odnosno raskinuti Ugovor. U slučaju da su Primatelj leasinga i jamac (jamci) predali više sredstava osiguranja, IL određuje 
redoslijed njihova korištenja.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige I druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL.
27.3. Ukoliko su Primatelj leasinga III jamac vlasnici obrta, isti odgovaraju za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom cjelokupnom svojom imovinom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašlih iz Ili proizašlih u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL-a koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu 
nastale, ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo), osim ako po pravu subrogacije IL nije dužan sredstva osiguranja 
predati trećoj osobi koja je namirila tražbinu IL-a prema Primatelju leasinga. Ako su sredstva osiguranja korištena kao ovršna isprava te se nalaze kod 
suda. FINA-e, poslodavca ili drugog tijela ili osobe radi namirenja tražbina IL-a, rok od 60 (slovima: šezdeset) dana za vraćanje sredstava osiguranja 
počet će teći nakon što ta sredstva, nakon prestanka ugovora i po namirenju svih njegovih tražbina, budu vraćena IL-u.
28. NADLEŽNOST SUDA I PRIMJENA PRAVA
Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29. OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna ništetnost ili pobojnost ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništetnosl ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga će se registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a. Troškove registracije i odjave snosi Primatelj leasinga. Primatelju leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave. Primatelj 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja, pristojbe i 
štete koji su povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao i općenito držanje 
vozila na područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bila isključena ili ograničena.
29.3. IL je ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru koja je ovlaštena 
obavljati poslove leasinga, i to zajedno sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime 
očituje svoju prethodnu suglasnost, te se odriče mogućeg prava na raskid Ugovora po tom temelju.
29.4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najkasnije na dan 
početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a.

ZAGREB, 1.12.2023.
Mjesto I datum ' Pečat i potpis Primatelja leasinga
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UGOVOR O FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom 
stopom br.

nominalnom kamatnom
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59134
(dalje u tekstu također. Ugovor), zaključen između društva IMPULS - LEASING d.o.o., sa sjedištem u 10090 Zagreb, Ulica Velimira Škoipika 24/1, MBS: 080575661, osobn 
(OIB): 65918029671, (u daljnjem tekstu .IL) i sljedećeg:

PRIMATELJA LEASINGA; .
Ime i prezime/tvrtka: LUKINOMĆ DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI OBRT LUKINOMĆ

identifikacijski broj

Prebivalište/sjediSte:

OIB:

MBS (matični broj obrta):

MARČANI 76, 43240 ČAZMA Telefon/Faks: / 043/779908

27110551698

97621668

.ImeI prezime/svojstvo zastupnika Primatelja leasinga:

Ovaj Ugovor proizvodi pravne učinke od trenutka potpisa istog od strane obiju ugovornih strana. Primatelja leasinga i društva IL. Primatelj leasinga potpisom ovog Ugovora izmerđu ostalog 
potvrđuje da je prtmio na znanje kako ni prodavalelj objekta leasinga niti dobavljač objekta leasinga nisu ovlašteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovorili sporedne odredbe odnosno doptine te 
ujedno potvrđuje kako nikakve sporedne odredbe ni dopune nisu ugovorene. I

OBJEKT LEASINGA 
Marka, model, tip: SCANIA R 450

Proizvođač: Broj šasije: YS2R4X20009248310

Godina proizvodnje: 2019 Snaga u kW: 331 Serijski broj:

[ [ Osobno vozilo 1 1 Lako dostavno vozilo s Gospodarsko vozilo I 1 Radni stroj | | Lako električno vozilo

j j Plovilo I 1 Motocikl □ Kamperi i kamp kućice
,_, i
1 1 Prikolica j

[ 1 Novo 1 X 1 Rabljeno
i

Prijeđeni kilometri: 538,102 km Datum prve registracije: 4.1.2019. i
1

DOBAVLJAČ OBJEKTA LEASINGA

Ime i prezime/tvrtka: LUKINOVIC DAMIR, VL. POUOPRIVREDNI
oorrr i \ đA

Prebivalište/sjedište

OIB:

MARCANI 76, 43240 ČAZMA

27110551698

VRUEME TRAJANJA UGOVORA 
Trajanje Ugovora u mjesecima (broj mjesečnih rata): 36

UGOVORNI UVJETI
Svi nastavno navedeni izno,si predstavljaju novčane iznose u eurima (EUR) kao valuti Ugovora:

bez PDV-a PPMV* PDV 25% ukipna jvrijeđnost

Vrijednost objekta: 55.500,00 EUR 0,00 EUR 13.875,00 EUR 69.375,00 EUR
1

Učešće: 13.876,00 EUR 0,00 EUR 13.875.00 EUR

Iznos financiranja: 44.400,00 EUR 11.100,00 EUR 55.500,00 EUR
1

OlkLpna vrijednost objekta: 150,00 EUR 0,00 EUR 1 150,00 EUR

Troškovi obrade Ugovora: 444,00 EUR 0,00 EUR j 444,00 EUR

Mjesečna rata 1.713.74 EUR 0,00 EUR 11.713,74 EUR

•PPMV - posebni po«? na moloma voiila

Ukupni iznos naknade za leasing**: ^
"neprORijcn// m izuzetke sukladno tu. 21.2. Općih uvjeta dnjsKa IMPULS-UEASiNG d.o.o. 
sklapan^ ugovora o finanojskom leasingu s nepamjen/vom nonurulnom Ka.'natnom stopom

Daljnje pojedine naknade:

76.163,64 EUR

0,00 EUR

Ostale naknade te IL-u poznati troškovi za koje može teretiti primatelja leasinga utvrđeni su Cjenikom,dnjštva IMPULS-LEASING d.o.o. 

Nominalna kamatna stopa:"** 7,15 %

ZAGREB, 1.12.2023.

Mjesto i nadnevak:

,iVoa’>rra.’'ta KOmnlna stopa jc nepom^njva i

POLJOPKfV.REEi'Nt 03F.T !
LU KžSMO V8p' /

VI. DaT/KR LUKl^OViC

-
Pečat I potpis Primatelja leasinga j
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SREDSTVA OSIGURANJA TRAŽBINA □ Mjenica□ Garancija

n Bankarska garancija

S Izjava o zapljeni po pristanku dužnika 

0 Zadužnica jamca □ Rducijami prijenos prava vlasništva

□ Hipoteka/Pravo zaloga 

0 Izjava jamca platca□ Izjava o patronatu

RAZLDZI i UVJETI PRIJEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznačeni u točki 22. Općih uvjeta.

Sastavni dio ovog Ugovora su također Opći u/jeti diuštva IMPULS LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnorh stopom, u tekstu 
ovog Ugovora također. Opći uvjeti, važeći Cjenik društva IMPULS-LEASING d.o.o.,' u tekstu ovog Ugovora također: Cjenik, te otplatna tablica. Primatelj leasinga ujedno svojim potpisom 
potvrđuje da je pročitao i prihvatio sve uvjete Ugovora uključujući i Opće uvjete, otplatnu tablicu te važeći Cjenik, tablice i Cjenika.

vi. DAMIR LU/INO^IĆ ;
ZAGREB, 1.12.2023. C

Mjesto i nadnevak: Pecat i potpis Primatelja leasinga

fU HR\/ATSK/^ \ Pečat i potpis đfuštva ILMjesto i nadnevak;

VmpUlS - »;-{

POL JOPRSVREOM5, OBRT 
LUK!i5'JO;VSC 

vi. nAI'AiR LliklNOV'liC 
'5S240 ČAZMA, Marč<a/f 7& 

^piB: 2711055'!6^ /
ZAGREB, 1.12.2023.

Mjesto I nadnevak; Pečat t potpis Primatelja leasinga
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Opći uvjeti društva IMPULS - LEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom
1 ■ i

1. ZNAČENJE IZRAZA |
1.1 Ugovor - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica. Cjenik društva 
IMPULS-LEASING d.o.o. vrijedeći u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka konkretnog troška, koji su povod za obračun naknada, odnosno 
troškova, u daljnjem tekstu također Cjenik, ovi opći uvjeti IL-a za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom 
stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi čine njegove sastavne dijelove. Ovi opći uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o financijskom 
leasingu zaključene s primateljima leasinga koji po vrijedećim propisima imaju svojstvo potrošača.
1.2. IL- označava davatelja leasinga, društvo IMPULS - LEASING društvo s ograničenom odgovornošću za leasing, sa sjedištem u Zagrebu, Ulica 
Velimira Škorpika 24/1, MBS: 080575661, OIB: 65918029671, matični broj poslovnog subjekta: 02125013, (u daljnjem tekstu: IL ili IMPULS-LEASING 
d.o.o ili društvo IMPULS-LEASING d.o.o.).
1.3. Primatelj leasinga -je svaka fizička osoba koja nema svojstvo potrošača ili pravna osoba s kojom IL kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na temelju
kojeg osoba stječe pravo korištenja Objekta leasinga uz obvezu plaćanja ugovorene naknade. ,
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumijeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji uređuju vlasništvo,
odnosno druga stvarna prava (uključujući i buduću stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu IL temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na korištenje, nakon što IL Objekt leasinga stekne od Dobavljača Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao. ’
1.5. Dobavljač - pod dobavljačem se podrazumijeva pravna ili fizička osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
stječe pravo vlasništva na Objektu leasinga. Dobavljač Objekta leasinga može biti i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga.
1.6. Jamac - pod jamcem se podrazumijeva jamac ptatac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga, kao glavnog dužnika, 
odgovara solidarno s Primateljem leasinga. na isti način i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL. kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bilo od Primatelja leasinga, bilo od jamca platca ili od obojice istodobno.
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima značenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlaštenih predstavnika IL-a i
Primatelja leasinga. I
1.8. Dan početka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Trajanje leasinga određuje se 
Ugovorom.
1.9. Dan dospijeća - označava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana početka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru određene obveze Primatelja leasinga prema IL-u.
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji Ugovor počinje teći. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem danu
tog mjeseca. i
1.11. Potrošač - Potrošačem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizička osoba, kojoj je svojstvo potrošača priznato Zakonom o
leasingu ili Zakonom o potrošačkom kreditiranju ili Zakonom o zaštiti potrošača. 1
1.12. Naknada za leasing - sastoji se od učešća u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu: “Učešće"), kao i od mjesečnih rata leasinga u
kojima je sadržan i poseban porez na motorna vozila ukoliko je Objekt leasinga motorno vozilo (u daljnjem tekstu: “Rata leasinga"), uvećano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troškove obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Pritom ugovorena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing čijom isplatom Prim'atelj leasinga 
stječe pravo vlasništva Objekta leasinga sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stopa je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
je u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz izuzetak sukladno odredbama točke 21.2. ovih Uvjeta. |
1.13. Učešće - predstavlja nepovratno plaćanje dijela Naknade za leasing odnosno novčani iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikiom sklapanja
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izračun ostalih leasing naknada i ne vrača se Primatelju leasinga u slučaju raskida Ugovora veo je dio ukupne 
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije početka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasinga. j
1.14. Troškovi obrade Ugovora - obuhvaćaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predviđena Cjenikom vrijedećim u
trenutku zaključenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izričito navedenim u Ugovoru. |
1.15. Informativni obračun - predstavlja obračun dospjelih nenamirenih tražbina i preostalih nedospjelih nezaračunatih naknada za leasing prema
otplatnoj tablici (otplatnom planu) umanjenih za iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga (ostatak glavnice), kao i 
nedospjelih zaračunatih naknada za leasing, uključujući i otkupnu vrijednost, s informativnim karakterom, koji vrijedi isključivo na!dan njegova 
izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga IL-u uplati u cijelosti iznos naveden u informativnom obračunu, njegove obveze iz Ugovora se smatraju 
ispunjenima samo uz uvjet odobrenja takve uplate od sfrane IL-a i uz daljnji uvjeL da po konačnom obračunu ne postoje tražbine IL-a preina Primatelju 
leasinga, s time da IL pridržava pravo Primatelju leasinga naknadno zaračunati troškove iz točke 11. ovih Uvjeta, kao i dnige naknade i tražbine iz 
Ugovora. IL pridržava pravo izmijenili informativni obračun sve do izdavanja konačnog obračuna i to bez obzira je li Primatelj leasinga namirio tražbinu 
navedenu u informativnom obračunu. |
1.16. Konačni obračun - predstavlja obračun tražbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon njegova prestanka, a sastavlja se na temelju 
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja tog obračuna.
2. PRAVO VLASNIŠTVA/ZABRANA PRIJENOSA OVLASTI ;
2.1. Za cjelokupnog trajanja Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je isključivo vlasništvo IL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. |
2.2. Primatelj leasinga ne može temeljem Ugovora niti temeljem računa izdanih od strane IL-a za vrijeme trajanja Ugovora postati vlasnik Objekta 
leasinga, niti je ovlašten raspolagati Objektom leasinga u korist trećih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasništva na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne može prenijeti pravo vlasništva na Primatelja leasinga niti bilo koju treću osobu. Vrijeme posjedovanja 
Objekta leasinga ne uračunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasništva dosjelošću.
2.3. Ukoliko Dobavljač Objekt leasinga izravno isporuči Primatelju leasinga, pravo vlasništva na Objektu leasinga stječe IL i Objekt leasinga ostaje u
vlasništvu IL-a. , |
2.4. U slučaju'bilo kakvih tražbina Primatelja leasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zadtžanja Objekta leasinga, bez obzira na temelju
kojeg pravnog posla su nastale predmetne tražbine. • |
2.5. Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga držati I prikazivati odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga koristi u poslovne svrhe 
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu, i
2.6. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga otuđiti, opteretiti, dati u zakup, odnosno najam ili podleasing. Primatelj leasinga ne smije' ni na temelju 
pravnog posla niti na bilo koji drugi način drugoj osobi prepustiti korištenje Objekta leasinga niti izvršavanje svojih ovlasti iz Ugovora.
2.7. Primatelj leasinga ne smije Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na način da bi isti makar i samo djelomično' izgubio svoju 
samostalnost. S iznimkom vozila kao Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije ovlašten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto drmanja Objekta 
leasinga. Primatelju leasinga nije dozvoljeno ugrađivati ili izgrađivati dijelove ili opremu Objekta ieasinga.
2.8. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim putem obavijestiti IL o svakom zahtjevu iii 
pokušaju treće osobe, uključujući i tijela državne i javne vlasti, koji su usmjereni ili koji bi za posljedicu mogli imati ugrožavanje Ili ograničavanje prava 
vlasništva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako. Primatelj leasinga je dužan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset četiri) sata pisanim 
putem obavijestiti IL u slučaju da treća osoba pokušava ostvariti kakvo pravo na Objektu leasinga iii dijelu Objekta leasinga, a koja radnja isključuje, 
umanjuje ili ograničava korištenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga.
2.9. Ako primatelj leasinga ne postupi sukladno loč. 2.8. ovih Uvjeta odgovoran je IL-u za nastalu štetu.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA
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HRVATSKA
Primatelj leasinga je dužan na zahtjev IL-a omogućiti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana računajući od 
dana kada je IL uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.
4. OBVEZA IZVJEŠTAVAN JA j
4.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni bez odgode pisanim putem u obliku preporučene pošiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedišta, 
prebivališta ili boravišta, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno važećem Zakonu o trgovačkim društvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedišta, njegove tvrtke, o prestanku ugoVora o radu, kao I o zapljeni, propasti ili 
oštećenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan na isti način obavijestiti IL o prezaduženosti ili smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca), do kojih bi došlo za vrijeme trajanja Ugovora. Do primitka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporučene pošiljke, sve dostave izvršene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima.
4.2. Pravovaljanim se smatraju samo one dostave koje su upućene putem preporučene poštanske pošiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave računa, 
poziva na plaćanje, opomena, obavijesti o promjenama u otplatnoj tablici, kao i podsjetnika na produženje registracije, osiguranja ili drugih obavijesti 
sličnog značenja koje su upućene od strane IL.
5. ZAŠTITA PODATAKA
5.1. Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac (jamci) daju svoju izričitu privolu da IL prikuplja, obraduje, čuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proslijedi na obradu dnjštvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe, u svrhu ostvarivanja prava i obveza 
koje proizlaze iz UgovOra, kao i u svrhu dostave nadležnim državnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatskoj radioteleviziji. Primatelj leasinga i 
jamac (jamci) ovlašteni su pisanim putem obavijestiti IL da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da IL ima pravo od državnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, prikupljati njihove 
osobne, financijske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobr.osti i bonitetu može proslijediti državnim 
tijelima, osiguravajućim društvima, jamcima te registrima i upisnicima. dok se drugim osobama mogu proslijediti samo u vezi naplate tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slučajevima određenim zakonom.
6. UČEŠĆE / PLAĆANJE I DRUGE ČINIDBE PRIMATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE
6.1. Učešće, prva mjesečna Rata leasinga, troškovi obrade Ugovora, ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni, odnosno svi troškovi i pristojbe 
navedeni u pozivu IL-a na prvo plaćanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proknjiženi na transakcijskom računu IL-a, a sva od strane IL-a 
zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom moraju biti valjano izdana te dostavljena IL-u. Kao sredstvo osiguranja 
tražbina IL-a služe slijedeća sredstva; zadužnica, bjanko zadužnica, izjava o zapljeni po pristanku dužnika, mjenica, izjava jamca platoa, hipoteka, 
izjava o jamstvu trećih osoba, garancija, bankarska garancija, izjava o patronatu te fiducijarni prijenos prava vlasništva. Sredstva osiguranja koja će 
Primatelj leasinga biti u obvezi dostaviti u svrhu osiguranja tražbina IL-a utvrdit će se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troškova koji eventualno mogu nastati za IL, kao što su zatezne kamate i troškovi skladištenja i transporta, ili bilo kojih 
drugih troškova. Primatelj leasinga i jamac (jamci) su dužni staviti na raspolaganje sredstva osiguranja čija je vrijednost 2% (slovima; dva posto) veća 
od Ugovorom navedenog bruto iznosa financiranja.
6.3. Primatelj leasinga je također dužan prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za Objekt leasinga za isti sklopiti sva propisana 
obvezna osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga voziio. Primatelj 
leasinga je dužan sklopiti obvezno osiguranje od automobilske odgovornosti te prošireno osiguranje od nezgcde za vozača i putnike, kao i puno kasko 
osiguranje za Objekt leasinga te o tome IL-u bez odgode dostaviti odgovarajući dokaz.
7. SPOREDNI UGLAVCI TE IZMJENE I DOPUNE UGOVORA
Pravovaljane se smatraju samo one izmjene i dopune Ugovora, koje su učinjene u pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA/TRAJANJE UGOVORA , _
8.1. Ugovor o leasingu smatra se sklopljenim u trenutku kada ovlaštene osobe IL-a potpišu i službenim pečatom IL-a ovjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu čiji sadržaj utvrđuje IL. U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujući Ugovor za obje ugovorne strane. IL će Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora od strane IL-a.
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru, ILje ovlašten jednostrano raskinuti Ugovor s trenutačnim učinkom ukoliko Primatelj leasinga 
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga, ili prije plaćanja od strane IL-a Dobavljaču kupoprodajne cijene za 
Objekt leasinga. ILje ovlašten odustati od Ugovora ukoliko Dobavljač ne omogući preuzimanje Objekta leasiriga unutar ugovorenog ili primjerenog roka, 
ili ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave ili procjena boniteta Primatelja leasinga ili jarrica od strane IL-a. kao i procjena stupnja 
daljnjih rizika, općenito prije isporuke Objekta leasinga, promijene na način da IL pod takvim uvjetima ne bi niti odobrio zahtjev Primatelja leasinga na 
sklapanje Ugovora. U ovom slučaju Primatelj leasinga nema niti pravo na naknadu štete niti na druge novčane tražbine, nenovčane tražbine ili 
odustatninu.
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dođe prije preuzimanja Objekta leasinga. Primatelj leasinga je dužan 
nadoknaditi IL-u svaku štetu koja može nastati po navedenoj osnovi (osobito kupoprodajnu cijenu koju je IL platio za Objekt leasinga odnosno razliku do 
punog iznosa kupoprodajne cijene u slučaju preprodaje Objekta leasinga, troškove osiguranja, troškove skladištenja, troškove transporta Objekta 
leasinga i si., kao i sve eventualno nastale druge troškove koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troškove 
obrade Ugovora ako su predviđeni Cjenikom i izričito ugovoreni. Obveza nadoknade troškova obrade Ugovora ne postoji u slučaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u članku 58. stavku 1. Zakona o leasingu.
10. ODGOVORNOST ZA OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA
10.1. Primatelj leasinga je dužan koristiti Objekt leasinga s pažnjom dobrog gospodarstvenika te se brinuti o stalnom besprijekornom, funkcionalnom i 
za uporabu sigurnom stanju Objekta ieasinga. Nadalje. Primatelj leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troškove i koristi u vezi s vlasništvom, 
posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za svaku štetu, obvezu ili tražbinu koja u odnosu na Objekt leasinga može nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga ili koja može nastati bilo kojoj trećoj osobi, neovisno o tome jesu li nastale vlastitom krivnjom Primatelja leasinga. krivnjom trećih 
osoba, zlouporabom Ili slučajem. Ograničena mogućnost korištenja Objekta leasinga i/ili nemogućnost korištenja zbog oštećenja, pravne, tehničke ili 
gospodarske neupotrebljivosti ili više sile, ne može biti osnova za umanjenje iznosa Obroka leasinga odnosno za obustavu plaćanja dužnih Obroka 
leasinga od strane Primatelja leasinga. Primatelj leasinga dužan Objekt leasinga koristiti sukladno svim pozitivnim propisima koji su povezani s 

' njegovim posjedom i/ili korištenjem, kao i sukladno pravilima struke, te osigurati, da Objektom leasinga rukuju, odnosno upravljaju samo osobe koje su 
sukladno pozitivnim propisima za to osposobljene i ovlaštene, a u slučaju da je Objekt leasinga vozilo ili plovilo, da se Objekt leasinga koristi i u skladu 
s propisima koji propisuju sigurnost prometa na cestama, odnosno sigurnost plovidbe, te odgovara IL-u za svaku štetu koja bi s tim u vezi mogla 
nastati, posebice u slučaju oduzimanja Objekta leasinga u prekršajnom, kaznenom ili nekom drugom postupku.
10.2. Održavanje i popravci Objekta ieasinga mogu se obavljati samo na način određen od strane proizvođača Objekta leasinga, njegovog ovlaštenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati isključivo korištenjem originalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radionica ovlaštenih za tu marku vozila, s obveznom potvrdom u servisnoj knjižici vozila. 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se uputa za uporabu i servisnog plana proizvođača Objekta leas nga te poduzimati sve što je potrebno za 
ostvarivanje i održavanje komercijalnog jamstva za Objekt leasinga.
10.3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. Primatelj leasinga Je dužan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL-a podvrgavati propisanim tehničkim 
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o primitku mogućih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve što je potrebno za redovno i pravovremeno 
produljenje registracije Objekta leasinga i njegovu uporabu sukladno važećim propisima. U tu svrhu ,1L će na zahtjev Primatelja leasinga izdati 
Primatelju leasinga odgovarajuću punomoć. Sve troškove vezane za tehnički pregled i registraciju objekata leasinga za vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Primatelj leasinga. Davatelj leasinga pridržava pravo sam, o trošku Primatelja leasinga, obaviti potrebne i propisane radnje i 
postupke koji su pretpostavka korištenja Objekta leasinga ukoliko to Primatelj leasinga pravovremeno ne izvrši ili tek djelomično izvrši, a što mu je 
Primatelj leasinga dužan omogućiti.
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10.4. Primatelj leasinga odgovara za svaku štetu koja IL-u nastane zbog nenamjenskog korištenja Objekta leasinga ili korištenja Objekta leasinga 
protivno Ugovoru.
11. TROŠKOVI POGONA I DRUGI TROŠKOVI I
11.1. Troškove pogona i druge troškove koji se odnose na Objekt leasinga, a koji nisu izričito sadržani u Naknadi za leasing, kao I poreze i davanja u
vezi Objekta leasinga, primjerice pristojbu za radio i televiziju, porez na motorna vozila, kazne, globe, dnevne parkirališne karte kao i druge ugovorne 
kazne, trošak prefakturiranja bilo koje financijske obaveze, zatim troškove održavanja Objekta leasinga, popravaka, kao i sva propisana' i ugovorena 
osiguranja i si., snosit će Primatelj leasinga. ,
11.2. Ako je Objekt leasinga opremljen radio prijamnikom, Primatelj leasinga je dužan tu činjenicu u roku od 30 dana od registracije Objekta leasinga,
odnosno ako Objekt leasinga ne podliježe registraciji, u roku od 8 dana po preuzimanju Objekta leasinga, Hrvatskoj radio televiziji prijaviti postojanje 
radio prijemnika i plaćati mjesečnu pristojbu sukladno Zakonu o hrvatskoj radioteleviziji, ukoliko ne postoji neki od razloga za oslobođenje od njezinog 
plaćanja, ili prijamnik, ako se on ne koristi i za to postoje propisima predviđeni uvjeti, odjaviti, te k tome Hrvatsku radio televižOu o svakoj promjeni 
izvješćivati u roku propisanom za to Zakonom o Hrvatskoj radioteleviziji. i
11.3. U slučaju da Objekt leasinga sukladan Ugovonj iz bilo kojeg razloga ne bude isponjčen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (siovirna: pet) dana 
od dana isplate cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane IL-a, za koje vrijeme Primatelj leasinga nije dužan plaćati i Naknadu za 
leasing, ILje ovlašten za razdoblje od isplate kupoprodajne cijene Dobavljaču sve do trenutka isporuke objekta leasinga obračunati i naplatiti Primatelju 
leasinga interkalarnu kamatu po stopi koja je jednaka nominalnoj kamatnoj stopi ugiavljenoj Ugovorom.
12. JAMSTVO
12.1. Isporuka Objekta leasinga se obavlja neposredno od Dobavljača Primatelju leasinga. IL nije odgovoran niti za ispravnost niti za određeno stanje ili
svojstvo Objekta leasinga koji je Primatelj leasinga sam izabrao. Primatelj leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po načeiu „viđeno - uzeto u 
leasing". Moguće prigovore zbog ispravnosti odnosno materijalnih nedostataka, nedostatka određenog svojstva ili određenog stanja Objekta leasinga, 
Primatelj leasinga će neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavljaču. Primatelj leasinga prilikom dostave potpisuje primopredajni zapisnik u ime iL-a 
kao vlasnika, odnosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrđuje jednostranom izjavom preuzimanje Objekta leasinga od Dobavljača u ime IL-a 
kao vlasnika Objekta leasinga. ;
12.2 Primatelj leasinga se prema IL-u odriče svih zahtjeva iz komercijalnog jamstva za Objekt leasinga te zahtjeva na sniženje Učešća ili Rate leasinga, 
kao i svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta leasinga, odnosno zbog zakašnjenja isporuke Objekta ieasinga. Ako Dobavljač Objekt 
leasinga ne isporuči Primatelju leasinga, ako ga isponiči sa zakašnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak. Primatelj leasinga ima 
prema Dobavljaču prava koja bi, prema propisima koji ureduju obvezne odnose, imao da je ugovorna strana s Dobavljačem. ,
12.3. IL ustupa Primatelju leasinga sve zahtjeve prema Dobavljaču i proizvođaču koji postoje s naslova materijalnih nedostataka Objekta leasinga te 
komercijalnog jamstva Objekt leasinga kao stvari. Primatelj leasinga je dužan bez odgode ostvariti sve zahtjeve sukladno svakom od navedenih 
temelja. IL ipak ne ustupa Primatelju leasinga svoje moguće pravo na zamjenu Objekta leasinga drugim istovrsnim ili sličnim Objektom leasinga 
odnosno svoje pravo na povrat ili sniženje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova komercijalnog jamstva odnosno materijalnih nedostataka 
Objekta leasinga kao stvari.
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGUĆNOST KORIŠTENJA OBJEKTA LEASINGA
Gubitak Objekta leasinga ili neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ograničenje mogućnosti korištenja Objekta leasinga, neovisno o 
uzroku (uključujući višu silu i slučaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-u niti oslobađaju Primatelja leasinga od neke 
njegove Ugovorom određene obveze.
14. ŠTETA iLI POTPUNA ŠTETA NA OBJEKTU LEASINGA / KRAĐA / PRIJEVOZ OBJEKTA LEASINGA
14.1. Primatelj leasinga je u slučaju oštećenja Objekta leasinga dužan unutar roka od 3 (slovima; tri) dana od dana oštećenja Objekta leasinga isti
predati radionici koja je od strane proizvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje i popravke Objekta leasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu 
prijavu štete. Nadalje, Primatelj leasinga je dužan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uvjetima osiguratelja u vezi postupka uredne i 
pravovremene prijave štete, izrade procjene štete na Objektu leasinga te likvidacije štete, uključujući i obvezu dostave osiguravajućem društvu 
cjelokupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju štete. Primatelj leasinga nije ovlašten sam poduzeti popravke Objekta leasinga, nego iste 
uvijek mora prepustiti radionici koja je od strane pro'izvođača ili Dobavljača ovlaštena za održavanje 1 popravak Objekta leasinga. Primatelj leasinga nije 
ovlašten davati izjave o namirenju u vezi štete na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridržano isključivo IL-u, a svi eventualni iznosi naknade 
materijalne štete isplaćuju se IL-u. |
14.2. U slučaju krađe Objekta leasinga Primatelj leasinga je dužan bez odgode pisanim putem nadležnoj policijskoj postaji podnijeti prijavu krađe, kao i
unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i četiri) sata od krađe Objekta leasinga istu prijaviti osiguratelju Objekta leasinga, ukoliko u uvjetima osiguranja 
nije predviđen kraći rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti IL o krađi. U navedenom slučaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedećeg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima; trideset) dana od dana prijave krađe nadležnoj policijskoj postaji, osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronađen unutar roka od 30 (slovima; trideset) dana od dana podnošenja prijave krađe. |
14.3. U slučaju potpune štete na Objektu leasinga (osim u slučaju krađe) do raskida Ugovora dolazi u trenutku kada IL zaprirhi izvid štete
osiguravajućeg društva. j
14.4. U slučaju da nastala šteta u bilo kojem od naprijed navedenih slučajeva ne bude u potpunosti nadoknađena od strane osiguratelja,ilL je ovlašten
od Primatelja leasinga zahtijevali razliku nastale štete. Svaki prijevoz, montaža ili demontaža Objekta leasinga obavlja se na trošak i rizik Primatelja 
leasinga. i
15. OSIGURANJE j
15.1. Primatelj leasinga je obvezan u svojstvu ugovaratelja osiguranja na vlastiti trošak, a u ime IL-a kao vlasnika Objekta leasinga i osiguranika, za
čitavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i redovno zaključivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo. 
Primatelj leasinga je dužan sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao 1 do 
vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije, a preslik svake od polica osiguranja nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-u kao 
osiguraniku. ■ j
15.2. Primatelj leasinga je obvezan na vlastiti trošak i za čitavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora sa za IL prihvatljivim osigurateljem za Objekt
leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, dužan je sklopili ugovor o punom kasko osiguranju koje pokriva sve 
rizike u vezi nezgode i krađe, te do vraćanja Objekta leasinga pravovremeno plaćati premije. Sudjelovanje u šteti može iznositi najviše 10% (slovima: 
deset posto), koje u cijelosti snosi Primatelj leasinga. Primatelj leasinga snosi rizik izostanka ili isključenja osigurateljnog pokrića za određena područja 
ili zemlje odnosnog društva za osiguranje. Osiguranih navedenog ugovora o osiguranju imovine ili o punom kasko osiguranju je IL, što se bezuvjetno 
upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan, da se naknada štete može isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je također 
dužan izvornike svih polica osiguranja imovine, odnosno kasko polica neposredno nakon njihovog sklapanja dostaviti IL-u. |
15.3. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz točke 15.1. i 15.2. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan
na vlastiti trošak sklopiti obvezno osiguranje za štete nanesene trećim osobama dijelovima pogona, kao i policu kasko osiguranja odnosno osiguranja 
imovine za dijelove pogona. j
15.4. IL je ovlašten u svakom trenutku u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna 
osiguranja, kao i ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slučaju da je Objekt leasinga vozilo. 
IL je ovlašten u svojstvu ugovaratelja osiguranja s osigurateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od' automobilske 
odgovornosti, te prošireno osiguranje od nezgode za vozača i putnike, kao i puno kasko osiguranje za čitavo vrijeme trajanja Ugovora prema općim 
uvjetima poslovanja osiguratelja, pri čemu osigurani iznos ne može biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. IL je u naprijed 
navedenim slučajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju također ovlašten snosili premije i druge troškove navedenih osiguranja kao i troškove 
u vezi s registracijom Objekta leasinga.
15.5. Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz točke 15.4. ovih Uvjeta Iz razloga što Primatelj leasinga unutar za to određenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima dužan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijediti, Ili Primatelj leasinga
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sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomično ne podmiri premije osiguranja, ILje ovlašten jednokratno obračunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga plaćene premije i troškove iz točke 15.4. ovih Uvjeta.
15.6. U slučaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade IL-u za od strane IL-a u smislu tč. 15.4. ovih Uvjeta plaćene premije i troškove registracije 
Objekta leasinga dospijeva u trenutku raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada dužan IL-u nadoknadili i svaku štetu na temelju mogućih tražbina 
osiguratelja prema iL-u zbog prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. U svim prethodno navedenim slučajevima IL pridržava pravo određivanja opsega osigurateljne zaštite.
15.8. Primatelj leasinga je obvezan IL-u. kao i trećim osobama nadoknaditi štetu nastalu u vezi korištenja Objekta leasinga, a koja šteta odnosno koji 
rjziK4lij@JJPkriven ili nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopili sukladno ovim Uvjetima.

16.1. Primatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarije tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, i to 
neovisno o tome što Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko između Primatelja leasinga i IL-a postoji više sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga je suglasan da je IL ovlašten uplatom Primatelja leasinga podmiriti najstarije tražbine bez obzira iz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze i bez obzira što Primatelj leasinga naznači kao svrhu uplate.
16.2. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi do uključujući 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu, tada druga Rala leasinga dospijeva 15.
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu koji slijedi iza mjeseca u kojem je nastupio Dan početka tijeka leasinga, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga 
dospijevaju svakog 15. (slovima; petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. Ukoliko Dan početka tijeka leasinga nastupi nakon 15. 
(slovima; petnaestog) dana u mjesecu, druga Rata leasinga dospijeva 15. (slovima; petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog sljedećeg 
mjeseca, a nakon toga sve daljnje Rate leasinga dospijevaju svakog 15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu uzastopce sve do isteka Ugovora. 
Dospijeće, visina Rale leasinga i otkupna vrijednost navedeni su također u otplatnoj tablici. Primatelj leasinga je dužan i bez posebne obavijesti IL-a 
plaćanja izvršavati sukladno Ugovoru i otplatnoj tablici. i
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeća proknjižene na transakcijskom računu IL-a.
16.4. Primatelj leasinga nije ovlašten eventualne tražbine po bilo kojoj osnovi koje ima prema IL-u prebiti s tražbinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom.
16.5. ILje ovlašten svaku tražbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku, namiriti neposredno iz plaćenih 
Naknada za leasing.
16.6. U slučaju prestanka Ugovora ILje ovlašten obračunati i naplatiti Primatelju leasinga i one tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom bez obzira na 
vrijeme njihova nastanka, koje bi na naplatu dospjele tek nakon prestanka Ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA
Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom je mjesto sjedišta IL-a. IL pridržava pravo odrediti drugo mjesto ispunjenja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATCl)
Jamci jamče kao jamci platoi za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
19. NAKNADA TROŠKOVA / ZATEZNE KAMATE / OPOMENE
19.1. Primatelj leasinga se obvezuje IL-u nadoknaditi sve troškove koji su nastali poduzimanjem određenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su pobliže 
određene visine naknada u slučaju nastupanja određenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troškove nastale u svrhu 
namirenja ili osiguranja tražbina iz Ugovora, kao i sve sudske ili izvansudske troškove (troškovi odvjetnika i si.) troškove tijela IL-a, troškove utvrđivanja 
adrese, troškove naplate tražbine (uključujući i troškove pokušaja izvansudske naplate tražbina putem agenata za naplatu potraživanja te drugih osoba 
koje pružaju slaičnu pomoć, a koje angažira IL uključivši i sve troškove povezane s vođenjem sudskih, upravr.ih ili drugih administrativnih postupaka u 
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga), troškove popravaka, troškove detektiva, troškove konzultanata, troškovr! javnog bilježnika, troškove vještačenja I 
procjene vrijednosti Objekta leasinga, troškove prijevoza, troškove postupka, provizije i druge slične troškove:, a koji su IL-u nastali u vezi naplate ili 
osiguranja ugovorenih tražbina odnosno u vezi s osiguranjem bilo kojih drugih prava koja IL-u pripadaju temeljem ovih Uvjeta te zakonskih i 
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga će snositi i troškove skladištenja, održavanja, pripreme za prodaju, prodaje i transporta koji u vezi oduzimanja 
Objekta leasinga nastanu u slučaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja leasinga. kao i troškove agenata, detektiva ili bilo kojeg drugog 
posrednika kojeg IL angažira da u ime IL poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja leasinga.
19.2. IL ima pravo na sve dospjele nepodmirene tražbine Primatelju leasinga obračunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL također ima pravo 
Primatelju leasinga obračunati troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine u iznosima utvrđenim Cjenikom. Mjerodavni trenutak, visina 
osnovice kao i dinamika upućivanja opomena za dospjele nepodmirene tražbine određuje se Cjenikom.
20. VALUTA UGOVORA / VALUTA PLAĆAN JA
20.1. Svi novčani Iznosi navedeni u Ugovoru, ako nije dnjkčije izričito naznačeno, izraženi su u euru (EUR).
20.2. Novčane obveze koje proizlaze iz Ugovora, ili su u vezi s Ugovorom, ispunjavaju se plaćanjem u euru (EUR).
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZETCI PROMJENJIVOSTI NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijelo vrijeme trajanja Ugovora. Nepromjenjivost visine Rate leasinga u smislu odredaba 
Ugovora podrazumijeva nepromjenjivost visine netto-Rate leasinga (zbroj dijela glavnice/ostatka vrijednosti koji se ratom otplaćuje i ugovornih kamata 
sadržanih u Rati) uslijed nepromjenjivosti nominalne kamatne stope.
21.2. Unatoč ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne stope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu, 
kako u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja računa Dobavljača za Objekt leasinga, tako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvođenja novih poreza, davanja ili pristojbi, odnosno njihove promjene, odnosno donošenja mjera ili odluka nadležnih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utječu na obračun visine pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade za leasing je promjenjiva 
i ukoliko prije isporuke dođe do promjene cijene Objekta leasinga (također i prije obračuna pripadajućih poreza i drugih davanja). Primatelja leasinga će 
se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je došlo iz nekog od ranije navedenih razloga, obavijestiti upućivanjem 
obične poštanske pošiljke. ILje ovlašten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima, pozivima na plaćanje ili računima 
izdanim na temelju Ugovora.
21.3. Za bilo koju promjenu visine Rate leasinga. odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi temeljila 
na odredbama tč. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slučajevima navedenim u točki 21.2. ovih Uvjeta dođe do povećanja ukupne Naknade za leasing za više od 20% (slovima: dvadeset posto), 
obje ugovorne sirane imaju pravo raskinuti Ugovor.
22. RASKID UGOVORA
22.1. IL može u svako doba putem pisane obavijesti sukladno točki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s Ireni tnim učinkom, i to iz jednog od nastavno 
navedenih razloga: ukoliko Primatelj leasinga zakasni s plaćanjem dvije uzastopne dospjele Rate leasinga., ukoliko se o Objektu leasinga ne brine s 
pažnjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko postupi protivno odredbi točke 2.6. ovih Uvjeta, ukoliko Objekt leasinga ne koristi, održava ili popravlja 
sukladno ovim Uvjetima, ako ne postupi po pozivu IL-a na preuzimanje Objekta leasinga u roku određenom u pozivu, ukoliko IL-u ne omogući pregled 
Objekta leasinga unutar ugovorenog roka, ukoliko ne postupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi sa ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora 
ili u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj točki Uvjeta, ukoliko Primatelj leasinga ili jamci ne ispune Jednu od svojih obveza iz točke
4.1. ovih Uvjeta, ili se presele u inozemstvo, ili daju pogrešne ili neistinite podatke o sebi ili svom financijskom ili imovinskom stanju ili drugim 
okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora, ukoliko protiv Primatelja leasinga ili jamaca bude pokrenut ovršni postupak, 
ukoliko samo jedan od jamaca umre ili preslane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo 
vlasništva ili druga prava i interese IL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objektom leasinga. ukoliko se premri procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja 
leasinga, ukoliko Primatelj leasinga na zahtjev IL-a unutar određenog roka ne dostavi IL-u dodatna zatražena sredstva osiguranja tražbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj leasinga uputi nadležnom tijelu prijedlog za otvaranje
predstečajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navederiim slučajevima Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa o raskidu Ugovora preporučenom pošiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.
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22.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinom Primatelja leasinga ili jamaca bude otvoren postupakj likvidacije ili 
stečajni postupak, ili ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako Je po službenoj dužnosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog registra. Ugovor se također smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre ili zbog statusnopravnih promjena sukladno 
važećem Zakonu o trgovačkim društvima, ili iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljednik odnosno pravni slijednik odmah na 
izjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasinga iz Ugovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o svom financijskom i imovinskom položaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora. |
22.3 U trenutku prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, dospijevaju sve tražbine IL-a prema Primatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da je iL temeljem navedenog ovlašten Primatelju leasinga obračunati i odjednom mu naplatili, povrh dospjelih neplaćenih tražbina, 
također i nepodmireni iznos financiranja (ostatak vrijednosti) u visini preostale nedospjele naknade za leasing koja odgovara zbroju preostalih 
nedospjelih Rata leasinga, koje bi Primatelj leasinga bio u obvezi podmirili po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije pnjevremeno prestao, umanjeno za 
iznose ugovornih kamata sadržanih u preostalim nedospjelim Ratama leasinga, zajedno s otkupnom vrijednosti Objekta leasinga, sukladno otplatnoj 
tablici u trenutku prijevremenog prestanka Ugovora. '
22.4. U slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL ima pravo na naknadu štete zbog nedosizanja ugovorenog trajanja Ugovora u 
visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora još nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice).
22.5. IL ja u slučaju raskida Ugovora ovlašten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku između ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta 
leasinga.
22.6. U slučaju raskida Ugovora zbog kašnjenja u plaćanju Naknade za leasing. Ugovor Ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati dugovani
iznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora. j
23. VRAĆANJE OBJEKTA LEASINGA ' . . ' .
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg razloga dođe do prijevremenog prestanka Ugovora ili' ukoliko Primatelj leasinga u roku od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka
Ugovora ne otkupi Objekt leasinga od IL-a sukladno točki 26.1. ovih Uvjeta, Primatelj leasinga je dužan Objekt leasinga zajedno s pripadajućom 
opremom (primjerice, ključevima vozila. Objektu leasinga pripadajućim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu i si.) bez odgode vratiti u 
neposredan posjed IL-a, i to na mjestu i u vrijeme koje odredi iL Pored navedenog, IL ima pravo, bez ispunjenja bilo kakvih daljnjih pretpostavki, vratiti 
Objekt leasinga jednostranom radnjom u svoj neposredan posjed (uključujući pritom i angažiranje odgovarajućih posrednika ovlaštenih da u ime IL-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga), dok se Primatelj leasinga u ovom slučaju odriče prava zaštite posjeda i naknade bilo kakve 
štete. Primatelj leasinga je nadalje dužan omogućiti IL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoj se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno proći 
kako bi se došlo do Objekta leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine. Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlašćuje IL u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda IL-a na Objektu leasinga, osobno ili putem treće osobe ovlaštene od strane IL-a poduzeti radnje 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se također odriče prava zaštite posjeda. _ . . .'
23.2. IL je ovlašten obračunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troškove oduzimanja Objekta leasinga, kao i troškove oduzimanja Objekta leasinga
u visini utvrđenoj Cjenikom. ! . ,,
23.3. Ukoliko Primatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari ili opremu od Objekta
leasinga ili iz Objekta leasinga, isti prelaze u vlasništvo IL-a, a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu. j
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijašnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uređaja) na trošak Primatelja leasinga ukoliko
se time može povećati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanja oznaka Primatelja leasinga i si.). |
23.5. U slučaju zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjavanjem obveze vraćanja Objekta leasinga (točka 23.1. ovih Uvjeta), IL ima pravp na temelju 
zakašnjenja Primatelja leasinga s ispunjenjem obveza za svaki započeti mjesec zakašnjenja obračunati I naplatiti Prirnateiju leasinga ugovornu kaznu

obračunavanje i naplatu predmetne ugovorne I 
iznosa ugovorne kazne prema Primatelju leasinga.
23.6. Nakon vraćanja Objekta leasinga IL je ovlašten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez ikakve suglasnosti Primatelja leasinga. i
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA i .,
24.1. Primatelj leasinga je dužan nakon isteka Ugovora ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora vratiti IL-u Objekt leasinga u bespnjekornom
stanju koje je sigurno za redovnu uporabu i koje odgovara istrošenosti Objekta leasinga uslijed njegove redovite uporabe. U protivnom je dužan 
nadoknaditi IL-u štetu utvrđenu od strane ovlaštenog sudskog vještaka. Primatelj leasinga nije dužan vratiti Objekt leasinga sukladno ovoj odredbi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama točke 26. ovih Uvjeta. _ |
24.2. Nakon vraćanja Objekta leasinga na trošak Primatelja leasinga obavit će se procjena vrijednosti Objekta leasinga od strane ovlaštenog sudskog 
vještaka odnosno procjenitelja kojeg imenuje IL, a u svrhu utvrđivanja stanja i tržišne vrijednosti Objekta leasinga, o čemu će se sastaviti odgovarajući 
nalaz i mišljenje ili druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu: „Procjena"). IL će predmetnu Procjenu dostaviti Primatelju leasinga na uvid 
isključivo samo na njegov prethodni zahtjev. Iznos procijenjene vrijednosti Objekta leasinga predstavlja poiazišnu cijenu prilikom pokušaja prodaje 
Objekta leasinga na tržištu. Međutim, ukoliko zbog okolnosti na tržištu Objekt leasinga nije moguće prodati po navedenoj cijeni, IL je ovlašten prikupljati 
ponude zainteresiranih kupaca te u konačnici prodati Objekt leasinga najboljem ponuđaču. Primatelj leasinga je ovlašten sudjelovati u postupku prodaje 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovoljnijeg kupca.
25. OBRAČUN , . ui- ■ • u *
Nakon isteka Ugovora, ili u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, IL će izvršili obračun sukladno otplatnoj tablici, kao i obračurr 
svih tražbina IL-a koje proizlaze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, o čemu će IL obavijestiti Primatelja leasinga putem obračunskog dopisa, te ga pozvati 
na plaćanje nepodmirenih tražbina. U slučaju isteka Ugovora Primatelju leasinga će se obračunati sve tražbine IL-a iz Ugovora ili u vezi|s Ugovorom 
(dospjele nepodmirene Rate leasinga i ostale dospjele nepodmirene tražbine, troškove opomena za dospjele nepodmirene tražbine, zatezne kamate, 
troškove premija osiguranja, troškove popravaka, troškove prodaje, ugovornu kaznu iz točke 23.5. ovih Uvjeta i si). U slučaju prijevremenog prestanka 
Ugovora iz bilo kojeg razloga IL će prilikom obračuna također uzeti u obzir i postignutu kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Objekta leasinga na način da 
će ukupno dugovanje Primatelja leasinga koje se sastoji od dospjelih nepodmirenih Rata leasinga, zateznih kamata, nedospjelih nepodmirenih Rata 
leasinga umanjeno za ugovorne kamate sadržane u njima, odnosno ostatka glavnice po Ugovoru, otkupne vrijednosti sukladno otplatnoj tablici i svih 
troškova, te ostalih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, koje je IL ovlašten naplatiti od Primatelja leasinga temeljem Ugovora i ovih Uvjeta, 
umanjiti za neto iznos postignute kupoprodajne cijene za Objekt leasinga. U u slučaju redovnog isteka Ugovora navedeni iznos će se prilikom obračuna 
potraživati samo ukoliko je Primatelj leasinga iskoristio mogućnost kupnje Objekta leasinga sukladno točki 26. ovih Uvjeta. IL je također ovlašten i 
naknadno u cijelosti ili djelomično obračunati ugovornu kaznu (točka 23.5. ovih Uvjeta). IL je ovlašten izvršiti informativni obračun i prije povrata 
odnosno prije prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slučaju redovitog isteka Ugovora konačni obračun IL' će dostaviti 
Primatelju leasinga u roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana podmirenja svih tražbina, odnosno u slučaju prijevremenog prestanka Ugovora u 
roku od 60 (slovima: šezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga. Ako se kod raskida Ugovora, nakon provedenog konačnog obračuria te 
namirenja svih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga, IL će je uplatiti u korist Primatelja leasinga, 
odnosno treće osobe (primjerice jamca ili osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
26. MOGUĆNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA / MOGUĆNOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA
26.1. U slučaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve tražbine koje proizlaze iz 
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao što su zakašnjele mjesečne rate, troškovi, naknade i izdaci te zatezne kamate na iste), Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosti iz u otplatne tablice, a u tom trenutku još nisu podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom, takvo će se plaćanje sukladno 
točki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene tražbine IL-a prema Primatelju leasinga te se isto neće smatrati plaćanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga. niti osnovom za stjecanje prava vlasništva na Objektu leasinga, čak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izričito naveo u
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opisu predmetnog plaćanja.
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u pripada 
pravo Objekt leasinga prodati trećoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je niža od visine tražbine IL-a prema Primatelju leasinga utvrđene u 
odredbama točke 25. ovih Uvjeta.
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, čak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u točki 26.1. ovih Uvjeta, 
takva kupnja proizvodi učinak tek od trenutka isteka Ugovora, pod uvjetom da su prethodno podmirene sve tražbine IL-a iz Ugovora i u vezi s 
Ugovorom.
26.4. Sve rizike i troškove u vezi prodaje, uključujući i porez na dodanu vrijednost, snosi i plača kupac. 26.5. Primatelj leasinga je ovlašten prijevremeno 
isplatiti Naknadu za leasing pod uvjetom, da se s tim u vezi prethodno pisanim putem obrati IL-u.
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLAĆANJA
27.1. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL da primljene mjenice, bjanko zadužnice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispuni 
na bilo koji iznos dospjelih tražbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele tražbine koja proizlazi iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja, ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni IL-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca), Primatelj leasinga i jamac 
(Jamci) se obvezuju na zahtjev IL-a dostaviti novo sredstvo osiguranja između onih navedenih u točki 6.1. ovih Uvjeta, i to unutar roka od 3 (slovima: tri) 
dana od dana zaprimanja zahtjeva IL-a. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlašćuju IL osobito na to da u predanim ispravama sam odredi 
opseg i vrijeme ispunjenja tražbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze određene u ovoj točki, IL ima pravo 
odustati od Ugovora odnosno raskinuti Ugovor. U slučaju da su Primatelj leasinga i jamac (jamci) predali više sredstava osiguranja, IL određuje 
redoslijed njihova korištenja.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje tražbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom služe 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaže IL,
27.3. Ukoliko su Primatelj leasinga ili jamac vlasnici obrta, isti odgovaraju za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom cjelokupnom svojom imovinom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora IL će Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima; šezdeset) dana od dana 
namirenja svih tražbina proizašlih iz ili proizašiih u vezi s Ugovorom uključujući i buduće tražbine IL-a koje u trenutku prestanka Ugovora još nisu 
nastale, ali su određene ili odredive (npr. porez na cestovna motorna vozila i drugo), osim ako po pravu subrogacije IL nije dužan sredstva osiguranja 
predati trećoj osobi koja je namirila tražbinu IL-a prema Primatelju leasinga. Ako su sredstva osiguranja korištena kao ovršna isprava te se nalaze kod 
suda, FINA-e, poslodavca ili drugog tijela ili osobe radi namirenja tražbina IL-a, rok od 60 (slovima; šezdeset) dana za vraćanje sredstava osiguranja 
počet će teći nakon što ta sredstva, nakon prestanka ugovora i po namirenju svih njegovih tražbina, budu vraćena IL-u.
28. NADLEŽNOST SUDA 1 PRIMJENA PRAVA
Ugovorne strane za slučaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadležnost suda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava.
29. OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna ništetnost ili pobojnost III nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu ništetnost ili ukidanje cijelog Ugovora.
29.2. Objekt leasinga će se registrirali na ime odnosno tvrtku TL-a. Troškove registracije I odjave snosi Primatelj leasinga. Primatelju leasinga nije 
dopušteno za vrijeme trajanja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postaviti dodatne brave. U slučaju oštećenja brave, Primatelj 
leasinga je dužan kod ovlaštenog servisera naručiti bravu koja odgovara dosadašnjoj bravi te o tome obavijestiti IL. Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primatelj leasinga je dužan pridržavati se odgovarajućih domaćih ili stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja, pristojbe i 
štete koji su povezani s time, odnosno dužan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravljanje vozilom, kao i općenito držanje 
vozila na područjima i u državama u kojima bi bilo kakva prava IL-a, Primatelja leasinga ili trećih osoba iz bilo koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bita isključena ili ograničena.
29.3. IL je ovlašten svoj položaj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru koja je ovlaštena 
obavljati poslove leasinga, i to zajedno sa svim sredstvima osiguranja svoje tražbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa čim Primatelj leasinga ovime 
očituje svoju prethodnu suglasnost, te se odriče mogućeg prava na raskid Ugovora po tom temelju.
29.4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi IL svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najkasnije na dan 
početka primjene objavljuje na mrežnoj stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a.

ZAGREB. 1.12.2023.
Mjesto i datum Pečat i potpis Primatelja leasinga

verzija FL 0123
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